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Учебные цели (telc Русский язык В1)

Экзамен  telc по русскому языку для уровня В1 был разработан, 
развит и внедрен в систему экзаменов telc по языкам c 1995 по 
1998 год. Учебные цели для уровня В1 были опубликованы в  
2000 году. После первой публикации учебных целей было ещё 
одно повторное издание. Однако, к сожалению, весь тираж этого 
повторного издания раскуплен. В настоящий момент мы рады, что 
можем ответить на многочисленные запросы участников курсов, 
преподавателей и организаторов экзаменов и предоставить  
учебные цели для уровня В1 в формате файлов PDF на нашем 
сайте.

Lerning Objectives telc Russian B1

The telc Russian B1 examination was conceptualized, developed and  
implemented into the system of telc language examinations in the years 
leading up to 1998.  The syllabus for level B1 was published in 2000. 
Since the first publication of the ‚Learning Objectives‘ it had been printed 
twice. However, for the last two years the publication has been out of 
print. Due to many requests from many students, teachers and organisers  
we are pleased to offer passages of the ‚Learning Objectives‘ as PDF 
documents on our webpage.

Lernziele telc Russisch B1

Die telc Russisch B1-Prüfung wurde in den Jahren 1995 bis 1998 
konzeptionell erarbeitet und in das System der telc-Sprachenprüfungen 
implementiert. Die Lernziele für die Stufe B1 wurden 2000 veröffentlicht. 
Seit der Erstpublikation der Lernziele gab es noch einen Nachdruck.  
Leider ist dieser Nachdruck seit zwei Jahren vergriffen. Auf Grund vieler 
Nachfragen von Kursteilnehmenden, Unterrichtenden und Prüfungsver
antwortlichen freuen wir uns, die Lernziele für das Fach telc Russisch B1 
als PDF-Dokumente zur Verfügung stellen zu können.
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Vvedenie
 
Evropejskie Sertifikaty po äzykam (izvestnye ranee kak 
sertifikaty VHS i ICC) okazali znaçitel´noe vliänie na izuçenie 
inostrannyx äzykov vzroslymi uçawimisä v sisteme nepreryvnogo 
obrazovaniä so dnä svoego osnovaniä v 1968 godu. Isxodä iz interesov 
uçawixsä, social´nyx izmenenij, a takΩe sovremennogo urovnä 
issledovaniä v oblasti prikladnoj lingvistiki i metodiki 
prepodavaniä inostrannyx äzykov byla podgotovlena xoro‚aä 
baza dlä vnedreniä liçnostnogo podxoda v process obuçeniä. V 
to Ωe vremä sertifikaty vsegda ostavalis´ dostatoçno gibkimi 
dlä udovletvoreniä individual´nyx potrebnostej uçawixsä. V 
rezul´tate postoännogo vnimaniä k nim, bolee tesnoj sväzi izuçeniä 
äzyka s Ωizn´ü (kak v sfere çastnoj Ωizni, tak i na rabote), i, 
nakonec, sootvetstvuüwix izmenenij putej i sposobov, s pomow´ü 
kotoryx vzroslye uçawiesä organizuüt svoe obuçenie (vklüçaä 
samoobuçenie, stav‚ee znaçitel´nym komponentom processa 
obuçeniä v celom), sejças ewe bolee, çem kogda-libo neobxodimo 
opredelit´ obwuü bazu obuçeniä äzykam. Qta obwaä osnova byla 
podgotovlena novoj vsestoronnej pererabotkoj Sertifikatov.

Klüçevymi poloΩeniämi, xarakterizuüwimi qtot “novyj podxod 
k izuçeniü”, ävläütsä autentiçnost´ i orientaciä na liçnost´ 
uçawegosä. Qtot podxod osnovyvaetsä na tak nazyvaemyx scenariäx, 
kotorye daüt vozmoΩnost´, s odnoj storony, predstavit´ v 
primerax ves´ obßem meΩkul´turnoj kommunikacii, a s drugoj 
storony, pozvoläüt realizovat´ na praktike dve glavnye zadaçi 
Sertifikatov:  vo-pervyx, pokazat´, kak proxodit obwenie, 
obogawaä novymi ideämi metodiku obuçeniä inostrannym äzykam, 
i vo-vtoryx, ustanovit´ vpolne konkretnyj uroven´ vladeniä 
inostrannym äzykom v celäx sertifikacii.

Çtoby obespeçit´ re‚enie qtix zadaç v Evropejskie Sertifikaty po 
äzykam vklüçeny vzaimosväzannye spiski uçebnyx celej i model´ 
testa – kombinaciä, kotoraä otliçaet Evropejskie Sertifikaty po 
äzykam ot drugix qkzamenacionnyx sistem. Dannye sertifikaty 
sozdavalis´ pod vliäniem raboty “Common European Framework of 
Reference for Language Learning and Teaching”, opublikovannoj Sovetom 
Evropy, xotä v otliçie ot nee Sertifikaty soxranäüt bolee tesnuü 
sväz´ s konkretnoj uçebnoj situaciej. S qtoj toçki zreniä oni 
dopolnäüt drug druga.

Evropejskie Sertifikaty po äzykam byli razrabotany v Germanskom 
institute po obrazovaniü vzroslyx (DIE) v ramkax proekta, 
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finansiruemogo Germanskim ministerstvom obrazovaniä i nauki.
Specifikaciä i model´ testa byli opredeleny meΩdunarodnoj 
gruppoj qkspertov, v kotoruü vxodili nauçnye sotrudniki 
Deutsches Institut für Erwachsenenbildung (DIE), glavnye koordinatory-
qkzamenatory Weiterbildungs-Testsysteme GmbH (WBT), qksperty 
razliçnyx associacij-çlenov International Certificate Conference 
(ICC), Instituta im. Gete, Avstrijskogo diploma po äzyku (ÖSD), 
Ívejcarskoj konferencii kantonal´nyx ministrov obrazovaniä 
(EDK) i nekotoryx evropejskix universitetov.

Evropejskie Sertifikaty po äzykam  udostoveräüt, çto uçawiesä 
vladeüt temi znaniämi i umeniämi, kotorye neobxodimy dlä togo, 
çtoby spravlät´sä s kommunikativnymi situaciämi, kotorye 
naibolee çasto byvaüt v povsednevnoj Ωizni i na rabote. Uroven´ 
äzykovoj kompetencii B1 sootvetstvuet Porogovomu urovnü v rabote 
“Common European Framework of Reference for Language Learning and 
Teaching”.

Nesmoträ na to, çto meΩkul´turnyj aspekt trudno testirovat´ 
na qkzamene po äzyku, Evropejskie Sertifikaty po äzykam 
osnovyvaütsä na takoj sisteme izuçeniä äzyka, kotoraä sposobstvuet 
otkrytosti i tolerantnosti po otno‚eniü k drugim narodam i 
inym kul´turam. V duxe Maastrixtskogo Sogla‚eniä Evropejskogo 
Soobwestva Evropejskie Sertifikaty po äzykam rassmatrivaütsä 
v kaçestve odnogo iz sredstv dal´nej‚ej integracii v Evrope i 
stremätsä pomoç´ evropejcam dostiç´ bol´‚ego vzaimoponimaniä 
so svoimi sosedämi i ponät´ Ωizn´ drugix stran i drugix kul´tur 
posredstvom izuçeniä äzykov.

Za vse pedagogiçeskie aspekty Evropejskix Sertifikatov po äzykam, 
takie kak podgotovka  testovyx materialov i qkzamenatorov, a takΩe 
i za rasprostranenie po vsemu miru i organizaciü qkzamenov, 
otveçaet telc GmbH vo Frankfurte-na-Majne.

Dannaä rabota prednaznaçena kak dlä prepodavatelej, kotorye xotät 
podgotovit´ svoix uçawixsä k sdaçe qkzamena po russkomu äzyku 
na Evropejskie Sertifikaty po äzykam, tak i dlä qkzamenatorov, 
razrabotçikov testov, avtorov uçebnikov, otvetstvennyx za izuçenie 
äzykov rabotnikov ‚kol i universitetov, uçreΩdenij nepreryvnogo 
obrazovaniä, predpriätij, a takΩe dlä qkzamenuüwixsä.
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1.1 Komponenty specifikacij

Glavnaä cel´ specifikacij – pokazat´, kak vzaimodejstvuüt drug s 
drugom otdel´nye aspekty äzykovoj kompetencii (sm. diagrammu 1). 
Nesmoträ na to, çto neobxodimo predstavit´ specifiçeskie edinicy 
v forme spiskov (naprimer, reçevye dejstviä v spiske F ili 
slovar´ v spiske V), osnovu specifikacij sostavläüt “scenarii”, 
kotorye vystupaüt isxodnym materialom pri vydelenii äzykovogo 
soderΩaniä. Takim obrazom, oni obßedinäüt otdel´nye spiski i ne 
pozvoläüt rassmatrivat´ ix kak izolirovannye pereçni.

Dlä opisaniä celej obuçeniä inostrannym äzykam naibolee vaΩny 
sleduüwie ponätiä:

1.1.1 Kommunikativnye zadaçi (“Tasks”)

Kommunikativnaä zadaça ävläetsä isxodnym ponätiem pri opisanii 
uçebnyx celej. Uçawiesä vzaimodejstvuüt pri pomowi äzyka v xode 
kommunikativnogo akta dlä re‚eniä konkretnoj kommunikativnoj 
zadaçi i dostiΩeniä opredelennyx celej. Privodimye niΩe 
primery pokazyvaüt, çto otdel´nye edinicy äzyka, naprimer, 
reçevye dejstviä, sami po sebe, kak pravilo, ne adekvatny qtim 
celäm:

 A. xoçet najti muzej v gorode, kuda on priexal pervyj raz. 
 Tak kak on ne znaet dorogu k qtomu muzeü, on prosit proxoΩego 
 pomoç´ emu.
Ili:
 B. sobiraetsä priglasit´ svoix kolleg na greçeskij obed i 
 izuçaet obßävleniä v mestnoj gazete dlä togo, çtoby najti 
 podxodäwij restoran.
Ili:
 V. sobiraetsä uçit´sä na äzykovyx kursax v Portugalii i 
 pi‚et pis´mo v lingvistiçeskuü ‚kolu v Faro s pros´boj 
 proinformirovat´ ego o cenax, o zanätiäx, o razmewenii i t.d.

Qti primery kommunikativnyx zadaç pokazyvaüt, çto dlä togo, 
çtoby sostoälos´ kommunikativnoe vzaimodejstvie na izuçaemom 
äzyke, neobxodim ‚irokij krug lingvistiçeskix edinic 
(tematiçeskij slovar´, grammatika, podxodäwie strategii, reçevye 
dejstviä i t.p.).

1  Uçebnye celi
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1  Audirovanie pri zritel´noj podderΩke süda ne vxodit, tak kak v ramkax sertifikacionnogo 
urovnä B1 net sootvetstvuüwego testovogo zadaniä. Ono vklüçeno v opisanie receptivnyx 
umenij (sm. str. 36).

Diagramma 1  

Kompetencii
• Reçevye dejstviä (F)
• MeΩkul´turnye znaniä

Sociokul´turnaä 
kompetenciä

Kommunikativnaä
kompetenciäÄzykovaä 

kompetenciä

Ramki
Kommunikativnye

zadaçi
Temy (T)
Sfery
Umeniä

Krome togo, qti primery äsno demonstriruüt vse çetyre reçevyx 
umeniä:

–  ustnoe vzaimodejstvie
–  ponimanie pri audirovanii1

–  ponimanie pri çtenii
–  pis´mo.

Produktivnye umeniä baziruütsä na scenariäx (sm. str. 13), recep-
tivnye umeniä – na tekstax.

• Slovar´ 
 - v alfavitnom porädke (V)            

- po temam (T)
• Grammatika
 - grammatika kommunikativnyx zadaç i 

obwix ponätij (GII)
 - grammatiçeskie sredstva (GIII)
• Obwie ponätiä (N)
• Proizno‚enie

• Diskursivnaä grammatika (GI)
• Strategii (S)
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2  Opredelenie ponätiä “sfera primeneniä” (“Domains”) vzäto iz knigi “Common European 
Framework of Reference for Language Learning and Teaching”, Strasbourg, Council of Europe, 
1997.

1.1.2 Sfery primeneniä2 (“Domains”)

Äzyk ispol´zuetsä v opredelennyx sferax. Vo mnogix sluçaäx qti 
sfery mogut peresekat´sä, çastiçno sovpadat´ i ävlät´sä v raznoj 
stepeni relevantnymi dlä uçawixsä vtorogo sertifikacionnogo 
urovnä. Samymi vaΩnymi sferami primeneniä ävläütsä çastnaä i 
obwestvennaä. Sfera professional´noj deätel´nosti ävläetsä bo-
lee relevantnoj, çem v predyduwix Sertifikatax obwego vladeniä 
äzykom, no ona, bezuslovno, ne vklüçaet special´nuü leksiku i ogra-
niçivaetsä povsednevnym obweniem na raboçem meste.

NiΩe dany primery kommunikativnyx zadaç sertifikacionnogo 
urovnä B1 v çetyrex sferax primeneniä:

•   Çastnaä sfera
–   povsednevnye razgovory s druz´ämi,
–   pis´mennoe prigla‚enie na den´ roΩdeniä,
–   proslu‚ivanie avtootvetçikov,
–   çtenie prospektov dlä organizacii otdyxa.

•   Obwestvennaä sfera
–   servis v magazinax i kioskax,
–   pis´mo v turistiçeskoe agentstvo,
–   ponimanie obßävlenij v aqroportu,
–   çtenie afi‚, plakatov.

•   Sfera professional´noj deätel´nosti
–   povsednevnye razgovory na raboçem meste (bez special´noj 
    leksiki),
–   pis´mo po qlektronnoj poçte ili faks,
–   ponimanie korotkix instrukcij po telefonu,
–   çtenie v gazete obßävlenij o rabote.

•   Sfera obuçeniä
–   povsednevnye razgovory s drugimi uçawimisä,
–   pis´mo v ‚koly inostrannogo äzyka,
–   çtenie prospektov äzykovyx kursov.

1  Uçebnye celi



12

3  Bukvennyj kod dlä spiskov (T = temy, F = reçevye dejstviä, S = strategii) odinakov dlä vsex
 sertificiruemyx äzykov i proisxodit ot pervoj bukvy anglijskogo slova (T = topics, F = 

function, S = strategies).

1.1.3 Temy (Spisok T)3

Äzyk ispol´zuetsä takΩe v sväzi s raznymi temami (spisok T), 
naprimer:

• v povsednevnom razgovore ob qpidemii grippa
 = T 2.3 bolezni, T 11.3 pogoda i klimat

• pri çtenii obßävlenij v eΩednevnyx gazetax
 = T 6.3 mesta obwestvennogo pitaniä, T 7.2 professional´noe 

obuçenie, nepreryvnoe obrazovanie, T 7.3 izuçenie äzykov, T 12.2 
organizaciä otpuska, T 13. 2 kul´tura: kino, teatr, muzyka, vystavki.

1.1.4 Umeniä
Specifikacii takΩe razliçaütsä po xarakteru vklüçennyx v nix 
reçevyx umenij.

V nastoäwuü bro‚üru vklüçeny detal´nye opisaniä produktivnyx 
i receptivnyx umenij, analogiçnyx utverΩdeniäm “uçawiesä 
sposobny delat´”, soderΩawimsä v ukazannom vy‚e dokumente 
Soveta Evropy. V nej takΩe privodätsä primery testovyx zadanij.

V spiski vklüçeny:

1. Produktivnye umeniä
 • Ustnoe obwenie
 • Pis´mo

2. Receptivnye umeniä
 • Çtenie
 • Audirovanie
 • Audirovanie so zritel´nym vospriätiem (ne testiruetsä na
  vtorom sertifikacionnom urovne).

V zavisimosti ot togo, budet li reçevaä deätel´nost´ sväzana s 
produktivnymi ili receptivnymi umeniämi, uçawiesä budut 
ispol´zovat´ raznye reçevye obrazcy, bez kotoryx kommunikaciä 
nevozmoΩna. V oblasti ustnogo ili pis´mennogo kommunikativnogo 
vzaimodejstviä qti reçevye obrazcy osnovyvaütsä na scenariäx 
(naprimer, zapros informacii ili pros´ba ob usluge), pri çtenii 
i audirovanii oni sväzany s opredelennymi tipami tekstov 
(naprimer, obßävlenie ili prognoz pogody po radio).
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1.1.5   Kompetencii i Spiski äzykovyx sredstv
MoΩno vydelit´ tri çastiçno peresekaüwiesä kompetencii, 
kotorymi dolΩny ovladet´ uçawiesä dlä togo, çtoby obwat´sä.

• Sociolingvistiçeskaä kompetenciä
 Qta kompetenciä pokryvaet “Reçevye dejstviä” (Spisok F) so 

znaniem razliçnyx registrov obweniä i bazovye meΩkul´turnye 
znaniä.

• Kommunikativnaä kompetenciä
 Dannaä kompetenciä oxvatyvaet oba vida strategiçeskix 

kompetencij - diskursivnuü i kompensacionnuü (Spisok S), i 
diskursivnuü grammatiku (Spisok G I).

• Äzykovaä kompetenciä
 Qtot vid kompetencii obßedinäet slovar´ (Spisok V), grammatiku, 

orientirovannuü na re‚enie kommunikativnyx zadaç (Spisok G II), 
grammatiçeskie formy (Spisok G III), obwie ponätiä (Spisok N),    

    proizno‚enie i orfografiü.

Opisanie reçevyx umenij dolΩno rassmatrivat´sä kak v ramkax 
scenariev i tekstov, tak i v ramkax sleduüwix spiskov:
– Reçevye dejstviä (spisok F)
– Obwie ponätiä (spisok N)
– Strategii (spisok S)
– Temy (spisok T)
– Slovar´ (spisok V)
– Grammatika (spisok G)

1.2 Produktivnye umeniä

1.2.1 Scenarii

Umeniä ustnogo i pis´mennogo vzaimodejstviä predstavleny na 
osnove scenariev.

Scenarii ävläütsä osnovoj opisaniä produktivnyx umenij. 
Scenarii ponimaütsä kak “prognoziruemaä posledovatel´nost´ 
kommunikativnyx reçevyx aktov (vyskazyvanij), kotorye dostigaüt 
kogerentnosti vsledstvie obwego znaniä tipovyx sxem 
razvertyvaniä diskursa”. Kak takovye scenarii pozvoläüt 

1  Uçebnye celi
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predstavit´ otdel´nye komponenty processa obweniä v autentiçnyx 
kontekstax.

Scenarii daüt sleduüwie preimuwestva:

• Scenarii protekaüt v opredelennoj posledovatel´nosti, 
kotoraä obuslovlena social´nym i kul´turnym kontekstom. 
Sociokul´turnyj i meΩkul´turnyj aspekty ävläütsä 
celostnymi komponentami kommunikacii, a ne prosto 
“privinçennym boltom”.

• Scenarii pokazyvaüt real´nuü kommunikaciü v autentiçnyx 
kontekstax, i poqtomu oni namnogo bliΩe k real´nomu äzyku 
obweniä, çem izolirovannye reçevye dejstviä. Scenarii ne 
tol´ko pokazyvaüt reçevye dejstviä v qtix kontekstax. Oni takΩe 
daüt vozmoΩnost´ vyävit´ i drugie komponenty (strategii, obwie 
ponätiä, struktury, osobye meΩkul´turnye çerty  kommunikacii, 
razliçnye registry obweniä, markery i t.d.).

• Scenarii vklüçaüt kak verbal´noe, tak i neverbal´noe obwenie.
• Scenarii pozvoläüt razliçat´ ustnoe i pis´mennoe obwenie (sr. 

dva primera s analizom, kotorye dany na str. 26).
• Preimuwestvom scenariev ävläetsä ix prämaä sväz´ s 

kommunikativnymi zadaçami i, sledovatel´no, s dejstviämi, 
kotorye mogut byt´ ispol´zovany v testax.

Scenarii, otobrannye dlä vtorogo sertifikacionnogo urovnä, byli 
vydeleny s funkcional´noj toçki zreniä, t.e. na osnove äzykovyx i 
kommunikativnyx potrebnostej uçawixsä. Bez somneniä, suwestvuet 
mnoΩestvo drugix scenariev, no oni ne kaΩutsä relevantnymi dlä 
vtorogo sertifikacionnogo urovnä. S uçetom qtogo byli otobrany 
sleduüwie scenarii i obßedineny v çetyre gruppy (sm. str. 25).

Vse pereçislennye scenarii aktual´ny dlä ustnogo obweniä. Dlä 
celej pis´mennogo obweniä aktual´ny tol´ko scenarii, obozna-
çennye temnym cvetom.

NiΩe daütsä primery scenariä “Pros´ba ob usluge” (odin dlä 
ustnogo obweniä i odin dlä pis´mennogo). Dlä togo, çtoby pokazat´ 
strukturu i xarakternye osobennosti qtix scenariev, privoditsä ix 
analiz. Ustnyj tekst, zapisannyj na magnitnuü lentu, predstavlen 
v takom vide, çtoby ego legko bylo çitat´. Qti dva teksta 
illüstriruüt sleduüwie vaΩnye momenty:
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Vliänie na povedenie 
drugix lüdej
 
A  Pros´ba ob   
     usluge 

B  ˇaloba 

V  UbeΩdenie

 
G  Servis 

D  Pros´ba o 
     sovete/sovet 

E  Prigla‚enie

Social´nye 
kontakty
 
ˇ  Razgovor
      („Small-talk“)  

Z  Äzyk dejstviä

Obmen informaciej 

I  Obßäsnenie/
   informirovanie

K  Rasskaz 

L  Obmen
     informaciej

Obmen mneniämi 

M  Poisk
      konsensusa 

N  Diskussiä

• Scenarii imeüt opredelennuü posledovatel´nost´ çastej (faz), 
obuslovlennuü sociokul´turnymi tradiciämi. Soblüdenie qtoj 
struktury sposobstvuet uspe‚nosti obweniä.

• Autentiçnye ustnye teksty pokazyvaüt, kak strategii (sm. spisok 
S) i diskursnye markery (sm. spisok G I, 3) funkcioniruüt v 
kontekste.

VaΩno pomnit´, çto dva scenariä, kotorye byli proanalizirovany 
dlä qtoj raboty, rassmatrivaütsä tol´ko v kaçestve primera. 
Sposoby realizacii scenariev raznoobrazny. Qto stanovitsä 
sover‚enno oçevidno, esli izmenät´ ramki scenariä (naprimer, pri 
izmenenii temy ili sfery primeneniä). V kaΩdom iz qtix sluçaev 
reçevoj produkt budet razliçnym. Esli vzät´ dlä primera scenarij 
“pros´ba ob usluge”, na kotorom baziruütsä privedennye zdes´ dva 
primera, to vozmoΩny besçislennye varianty ego realizacii.

V kaΩdom iz qtix sluçaev ispol´zuemye äzykovye sredstva budut 
znaçitel´no razliçat´sä. Sledovatel´no, opublikovannye v dannoj 
knige teksty ne nuΩno rassmatrivat´ kak obrazcy uçebnyx dialogov. 
Primery scenariev adresovany uçiteläm, a ne uçawimsä.

Po toj Ωe samoj priçine pri analize xarakterizuütsä tol´ko 
osnovnye çerty vsex tekstov dlä kaΩdogo scenariä, a ne otdel´nye 
primery.

1  Uçebnye celi
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1.2.2  Xarakteristika scenariev       
 
  A Pros´ba ob usluge
 
1.  Struktura diskursa/Fazy

 1. Naçalo Privetstvie kak ramoçnaä struktura
 2. Vstuplenie Obwaä pros´ba dlä podgotovki
 3. Opravdanie Orientirovanie v probleme
 4. PobuΩdenie k reakcii VyraΩenie konkretnoj pros´by
 5. Otvet Pros´ba udovletvorena/otklonena
 6. Sledovanie PodtverΩdenie procedury
 7. Okonçanie Prowanie kak ramoçnaä struktura

 
2.  Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta  Osobennosti diskursa
- Partnery znakomy   - Posledovatel´nyj dialog
- Çastiçnaä osvedomlennost´ - Pereseçenie s çuΩim 
- Soxranenie prestiΩa    vyskazyvaniem
     - Strategii voprosa
     - Strategii soxraneniä prestiΩa
     - Predskazanie

Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Nastoäwee vremä   - Sväzuüwie slova i frazy
- Povelitel´noe naklonenie  - Ssylki
- Voprositel´nye formy
    
Intencii
- VyraΩenie pros´by
- Otvet na pros´bu
- PredloΩenie
- Obßäsnenie priçin

1  Uçebnye celi
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   B ˇaloba

1.  Struktura diskursa/Fazy

 1. Naçalo Privetstvie kak ramoçnaä struktura
 2. Orientaciä Soobwenie osnovopolagaüwix   
  detalej
 3. Konkretnaä Ωaloba Soobwenie konkretnyx detalej
 4. Opravdanie Obßäsnenie priçiny Ωaloby
 5. Izvinenie Soglasie s Ωaloboj
 6. Sledovanie Sogla‚enie o putäx re‚eniä   
  problemy
 7. Okonçanie Prowanie kak ramoçnaä struktura

2.  Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta  Osobennosti diskursa
- Nebol´‚aä osvedomlennost´ - Strategii fokusirovaniä
  partnerov

Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Modal´nost´    - Leksiçeskaä plotnost´
- Pro‚ed‚ee vremä   - Ssylki

Intencii
- VyraΩenie neudovol´stviä
- Opredelenie
- VyraΩenie pros´by
- Obßäsnenie priçin
- VyraΩenie poΩelanij
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   V UbeΩdenie
 
1. Struktura diskursa/Fazy

Scenarij “ubeΩdenie” obyçno sleduet za drugim scenariem,
naprimer, “diskussiä” ili “pros´ba ob usluge” i t.d. Diskurs 
vklüçaet v sebä obmen prämymi argumentami i 
kontrargumentami s ukazaniem priçin i kommentariämi. V 
zaklüçenie scenariä odin iz obwaüwixsä ustupaet. 

 
2. Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta  Osobennosti diskursa
- Govoräwie obyçno    - MeΩliçnostnye markery
  znaüt drug druga   - Svobodnoe povtorenie
- Govoräwie oçen´     slov, argumentov
  zainteresovany v razgovore  - Ispol´zovanie qmfazy i 
       strategii fokusirovaniä
   
Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Voprositel´nye vyraΩeniä - Diskursnye markery
  v nesobstvennom znaçenii  - Pereformulirovka
- Markirovanie temy
    
Intencii
- Obßäsnenie priçin
- VyraΩenie soglasiä/nesoglasiä
- VyraΩenie neudovol´stviä/
  predpoçteniä
- VyraΩenie uverennosti/
  neuverennosti
- PoloΩitel´nyj/otricatel´nyj 
  kommentarij
- Ustupka
- Uspokaivanie
- PredloΩenie/
  otvet na predloΩenie

1  Uçebnye celi
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   G Servis
 
1. Struktura diskursa/Fazy

1. PredloΩenie uslugi
2. Pros´ba ob usluge
3. Peregovory
4. Okonçanie/prowanie

 
2. Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta  Osobennosti diskursa
- Govoräwie çasto neznakomy - Nekotorye dejstviä mogut
- Vysokaä osvedomlennost´    byt´ neverbal´nymi 
  partnerov    - Kosvennye strategii 
       veΩlivosti
     - Bol´‚aä stepen´ 
       zavisimosti ot konteksta

Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Qllipsis i substituciä  - Dejksis
- Ispol´zovanie soslagatel´nogo - Strategii voprosa
  nakloneniä kak formy
  veΩlivosti    

Intencii
- Pros´ba
- Zakaz
- Pros´ba ob informacii
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   D Pros´ba o sovete/sovet
 
1. Struktura diskursa/Fazy

 1. Naçalo Privetstvie kak ramoçnaä struktura
 2. Vstuplenie Obwie ukazaniä   
 3. Obßäsnenie Govoräwij/aä obßäsnäet, poçemu   
  on/a obratilsä/las´ k dannomu licu
 4. Orientaciä Govoräwij obßäsnäet problemu
 5. Vyäsnenie Govoräwij vyraΩaet pros´bu
  posovetovat´ 
 6. Otvet Vtoroj uçastnik otveçaet s
  utoçnäüwim voprosom
 7. Sledovanie Daetsä konkretnyj sovet
 8. Okonçanie Konec diskursa

 
2. Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta  Osobennosti diskursa 
- Govoräwie obyçno    - Posledovatel´nyj diskurs
  znaüt drug druga   - Strategii ukloneniä
- Nebol´‚aä osvedomlennost´ - Strategii voprosa 
  partnerov     - Strategii fokusirovaniä
          
Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Uslovnye formy   - Vysokaä leksiçeskaä  plotnost´ 

- Povelitel´noe naklonenie
- Modal´nost´

Intencii
- Pros´ba posovetovat´/sovet
- Obßäsnenie priçin

1  Uçebnye celi
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   E Prigla‚enie
 
1. Struktura diskursa/Fazy

 1. Naçalo Privetstvie kak ramoçnaä struktura
 2. Utoçnenie/pereproverka Vyäsnenie svoboden/xoçet li
  drugoj çelovek
 3. Otvet Vtoroj partner otveçaet
 4. Orientaciä Osnovopolagaüwaä informaciä
 5. Prigla‚enie Konkretnoe prigla‚enie
 6. Otvet Prinätie prigla‚eniä/
  Otkaz ot nego 
 7. Sledovanie Okonçatel´nye detali
 8. Okonçanie Konec diskursa

 
2. Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta  Osobennosti diskursa 
- Govoräwie obyçno    - Strategii soxraneniä prestiΩa
  znaüt drug druga   - Strategii ukloneniä
        - Kosvennye strategii 
       veΩlivosti
   
Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Nastoäwee vremä   - Vysokaä  leksiçeskaä plotnost´ 

- Buduwee vremä
- Kosvennaä reç´/
  voprositel´nye formy    

Intencii
- Prigla‚enie/otvet na prigla‚enie
- PredloΩenie/otvet na predloΩenie
- Obßäsnenie priçin
- VyraΩenie udovol´stviä/soΩaleniä
- VyraΩenie razoçarovaniä
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  ˇ Razgovor (“Small-talk”)
 
1. Struktura diskursa/Fazy

Dannyj scenarij imeet slabuü strukturu, no ego model´: 

1. Vstuplenie/PobuΩdenie k reakcii
2. Reakciä/otvet
3. Kommentarij/ocenka

obyçno vstreçaetsä pri çastoj smene temy. 

 
2. Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta Osobennosti diskursa
- Sravnitel´no vysokaä - Strategii izmeneniä temy
  osvedomlennost´ partnerov - Povtorenie
- Sravnitel´no vysokaä stepen´ - Proävlenie vnimaniä/podderΩka 
  interesa v podderΩanii - Fatiçeskaä kommunikaciä
  xoda razgovora - MeΩliçnostnye strategii
 - Strategii vozvraweniä k teme
 - Strategii ukloneniä
 - Samokorrekciä/remarki

Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Voprositel´nye vyraΩeniä - Soedinitel´nye slova
  v nesobstvennom znaçenii - Usiliteli
- Nastoäwee vremä             - MeΩliçnostnye markery
- Pro‚ed‚ee vremä - Neopredelennyj äzyk
 - Povtorenie slov/fraz

Intencii
- PoloΩitel´nyj
  kommentarij (radost´ i t.d.)
- Otricatel´nyj
  kommentarij (neudovletvorenie 
  i t.d.)
- VyraΩenie bezrazliçiä/interesa

1  Uçebnye celi



26

   Z Äzyk dejstviä
 
1. Struktura diskursa/Fazy

“Äzyk dejstviä” predstavläet soboj reç´, proiznosimuü
govoräwimi vo vremä sovmestnoj neverbal´noj deätel´nosti,
naprimer, prigotovleniä edy, servirovki stola, vo vremä 
sborki mebeli i t.d.
Qtot tip scenariä ne imeet çetko vydeläemyx faz, a
xarakterizuetsä oçen´ svobodnoj strukturoj. 

 
2. Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta Osobennosti diskursa
- Central´nuü rol´ igraet - Oçen´ svobodnaä struktura
  neposredstvennyj fiziçeskij
  kontekst govoräwix
- Vysokaä osvedomlennost´ 
  partnerov
- Deätel´nost´ bolee vaΩna, 
  çem äzyk
    
Grammatiçeskie osobennosti Leksiçeskie osobennosti
- Prostye po strukture predloΩeniä - Nizkaä leksiçeskaä 
   plotnost´
- Qllipsis - Ssylki
- Mestoimeniä (liçnye,      
  ukazatel´nye)
- Voprositel´nye vyraΩeniä
  v nesobstvennom znaçenii

Intencii
- PoloΩitel´nyj kommentarij
- Otricatel´nyj kommentarij
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   I Obßäsnenie/informirovanie
 
1. Struktura diskursa/Fazy

 1. Naçalo Privleçenie vnimaniä/
  naçalo diskursa
 2. Pros´ba Konkretnaä pros´ba 
  ob informacii
 3. Orientaciä Opredelenie isxodnogo momenta
 4. Obßäsnenie Soobwenie informacii
 5. Proverka PodtverΩdenie obmena informaciej
 6. Okonçanie Konec diskursa

 
2. Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta   Osobennosti diskursa 
- Govoräwie çasto neznakomy  - Strategii pereproverki
- Govoräwie çasto inostrancy - Strategii ukloneniä/
- Oçen´ malen´kaä      neopredelennosti
  osvedomlennost´ partnerov  - PodderΩka/proävlenie vnimaniä
     - Zaver‚enie çuΩogo vyskazyvaniä
     - Preryvanie
     - Äzyk v osnovnom delovoj
   
Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Utverditel´nye formy  - Neopredelennyj äzyk
- Modal´nost´    - Preobladaüt nazvaniä
- PredloΩeniä tipa “kogda”/“esli”   mest/ulic i t.d.
  (çasto nepolnye)   - Spravoçnye slova (ukazatel´nye)

Intencii
- Sovet
- PredloΩenie/otvet na predloΩenie
- Blagodarnost´/otvet na blagodarnost´
- PodtverΩdenie

1  Uçebnye celi



28

   K Rasskaz
 
1. Struktura diskursa/Fazy

 1. Vvedenie Govoräwij vyraΩaet Ωelanie
  rasskazat´ istoriü
 2. Orientaciä Govoräwij soobwaet    
  predvaritel´nuü informaciü
 3. Soobwenie süΩeta Rasskazyvaetsä osnovnaä istoriä
 4. OsloΩnenie süΩeta/ Govoräwij podxodit k
     neoΩidannoe sobytie kul´minacii istorii
 5. Razväzka Re‚enie
 6. Ocenka Govoräwij so svoej toçki zreniä
  kommentiruet sluçiv‚eesä
 7. Koda Vozvrawenie k obyçnomu diskursu

 
2. Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta  Osobennosti diskursa 
- Net (ili malo) obwej  - Dialogiçeskie strategii
  osvedomlennosti   - MeΩliçnostnye strategii
- Odin çelovek dominiruet   - Strategii fokusirovaniä
  v diskurse    - Strategii motivirovaniä
   
Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Nastoäwee istoriçeskoe vremä - Leksiçeskaä plotnost´ 
- Pro‚ed‚ee vremä   - Sväzuüwie sredstva
- Qllipsis    - Usiliteli
- Porädok slov   - Neopredelennyj äzyk
- Prämaä reç´    - Idiomy
- Ukazatel´nye mestoimeniä

Intencii
- PoloΩitel´nyj kommentarij
- Otricatel´nyj kommentarij
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  L Obmen informaciej
 
1. Struktura diskursa/Fazy

Qtot scenarij imeet nezakreplennuü strukturu, sostoäwuü 
iz sleduüwix drug za drugom otrezkov s tremä dejstviämi:
 
1. Vstuplenie – iniciiruüwij vopros
2. Otzyv – otvet
3. Sledovanie – kommentarij, razrabotka

 
2. Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta  Osobennosti diskursa
-  Nevysokaä osvedomlennost´ - Strategii izmeneniä temy 
  partnerov    - Strategii voprosa
     - Strategii kosvennosti
 
Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Voprositel´nye vyraΩeniä   - Vysokaä leksiçeskaä plotnost´
  v nesobstvennom znaçenii 
- Formy voprosa     
- Neprämye voprosy

Intencii
- PoloΩitel´nyj kommentarij
- Otricatel´nyj kommentarij

1  Uçebnye celi
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  M Poisk konsensusa
 
1. Struktura diskursa/Fazy

 1. Obßäsnenie  Ustanavlivaütsä ramki
 2. Akkumuläciä Nakaplivaütsä idei 
 3. Sostavlenie Sostavläetsä programma
 4. Konsensus Dostigaetsä soglasie

 
2. Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta  Osobennosti diskursa
-  Vysokaä osvedomlennost´  - MeΩliçnostnye strategii  
  partnerov    - Neopredelennye/uklonçivye
- Vysokij uroven´ kooperacii   strategii
- Interes k zadaçe   - Razbrosannyj nadurovnevyj
       kommentarij
     - Strategii organizacii
       vyskazyvaniä
 
Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Qllipsis    - MeΩliçnostnye markery
- Voprositel´nye vyraΩeniä   - Tekstovye markery
  v nesobstvennom znaçenii  - Usiliteli

Intencii
- Pros´ba o predloΩenii/
  vyskazyvanie predloΩeniä
- Prinätie/otklonenie predloΩeniä 
- PoloΩitel´nyj/otricatel´nyj 
  kommentarij
- VyraΩenie predpoçtenij
- Obßäsnenie priçin
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  N Diskussiä
 
1. Struktura diskursa/Fazy

Qtot diskurs vklüçaet v sebä sleduüwie çasti:
 
- Zaväzka/orientaciä v teme – Faktiçeskij vopros
- Otklik – Liçnoe mnenie
- Soglasie – Nesoglasie
- Ocenoçnyj kommentarij

 
2. Äzykovye osobennosti

Osobennosti konteksta  Osobennosti diskursa
- Vzaimnaä zainteresovannost´ - Strategii fokusirovaniä
  v teme    - Strategii izmeneniä temy/
- Liçnoe vovleçenie     vozvraweniä k teme
- Govoräwie obyçno znaüt   - PodderΩka/proävlenie vnimaniä
  drug druga    - Samokorrekciä
     - MeΩliçnostnye markery 
     - Neopredelennye/uklonçivye
       strategii
     - Privedenie primerov  

    
Grammatiçeskie osobennosti  Leksiçeskie osobennosti
- Sintaksiçeski    - MeΩliçnostnye frazy (ä imeü
  nezavisimye predloΩeniä    v vidu, vy ponimaete, vy znaete)
- Voprositel´nye vyraΩeniä - Usiliteli    
  v nesobstvennom znaçenii  - Abstraktnye ponätiä
     - Neopredelennye slova/frazy

Intencii
- VyraΩenie soglasiä/nesoglasiä
- Protivopostavlenie/sravnenie
- Ustupka
- Obßäsnenie priçin
- VyraΩenie mneniä
- PredpoloΩenie

1  Uçebnye celi
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1.2.3   Ustnoe obwenie

V ramkax opisannyx scenariev i sfer primeneniä uçawiesä sposobny 
pol´zovat´sä inostrannym äzykom s cel´ü

• vyraΩat´ svoi potrebnosti, mneniä i çuvstva s pomow´ü äzykovyx 
sredstv, adekvatnyx situacii;

• otveçaä na voprosy i pros´by, davat´ poäsneniä, informaciü ili 
opisaniä s pomow´ü äzykovyx sredstv, adekvatnyx situacii;

• prinimat´ uçastie v razgovorax na bytovye temy, obßäsnät´ çto-
libo, informirovat´ o çem-libo, opisyvat´ çto-libo ili vyraΩat´ 
mnenie.

Uçawiesä sposobny

– pri social´nyx kontaktax –

• prinimat´ aktivnoe uçastie v neformal´noj besede
• vstupat´ bez predvaritel´noj podgotovki v razgovory obwego 

xaraktera
• spravlät´sä  s povsednevnymi situaciämi, ponimat´ i  

peredavat´ prostuü faktiçeskuü informaciü
• davat´ prostoe opisanie po povsednevnym i po interesuüwim 

ix temam

Primer:

Uçawiesä mogut ustanavlivat´ i podderΩivat´ social´nye kontakty, 
podderΩivat´ razgovor na povsednevnye temy. V celäx obmena 
informaciej oni mogut izvlekat´ i davat´ informaciü po takim 
voprosam, kak imä, samoçuvstvie, mestoΩitel´stvo, mesto roΩdeniä, 
sem´ä, izuçenie  inostrannyx äzykov, poezdki v drugie strany i t.p.

Uçawiesä sposobny

– pri obmene informaciej, mneniämi ili opytom –

• rasskazyvat´ o glavnoj idee i detaläx teksta ili diagrammy
• dostatoçno uverenno obwat´sä na povsednevnye temy ili na 

temy, ne sväzannye s ix interesami ili s ix professional´noj 
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deätel´nost´ü
• obmenivat´sä informaciej, proverät´ i podtverΩdat´ ee, 

spravlät´sä s menee privyçnymi situaciämi, obßäsnät´, kakie 
u nix äzykovye problemy

• vyraΩat´ mneniä i çuvstva po otvleçennym temam kul´turnoj 
Ωizni (takim kak knigi, muzyka i t.d.)

• podderΩivat´ razgovor s maloznakomymi lüd´mi (naprimer, 
s posetitelämi) po temam, imeüwim neposredstvennoe 
otno‚enie k delu ili po interesuüwim ix voprosam

•  vyraΩat´ svoi çuvstva i reagirovat´ na vyraΩenie çuvstv 
drugimi (takix, naprimer, kak interes ili otsutstvie interesa)

• vyraΩat´ vzglädy, mnenie, soglasie ili nesoglasie s kem-libo 
v veΩlivoj forme

• opisyvat´ sobytiä, real´nye ili voobraΩaemye
• rasskazyvat´ istorii
• kratko obßäsnät´ priçiny i poäsnät´ svoe mnenie, plany ili 

dejstviä.

Primer:

Uçawiesä informiruüt drug druga o mneniäx po teme «Gorod ili
derevnä?», predstavlennyx na ix listax.

Potom oni obmenivaütsä sobstvennymi mneniämi.

Uçawiesä sposobny

– pri re‚enii zadaç povsednevnogo obweniä –

• sravnivat´ i protivopostavlät´ al´ternativnye predloΩeniä 
dlä dostiΩeniä konsensusa

• vyraΩat´ svoe mnenie i otno‚enie, kasaüwiesä re‚eniä 
voprosov ili dostiΩeniä konsensusa

• vyraΩat´ svoe mnenie i otno‚enie, kasaüwiesä vozmoΩnyx 
variantov re‚eniä ili voprosa o tom, çto sleduet delat´ 
dal´‚e, kratko obßäsnää i privodä priçiny

• prinimat´ uçastie v povsednevnyx razgovorax (naprimer, 
o sem´e, uvleçeniäx, rabote, pute‚estviäx, Ωil´e, tekuwix 
sobytiäx)

• spravlät´sä s bol´‚instvom situacij, voznikaüwix vo vremä 

1  Uçebnye celi
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pute‚estviä, naprimer, pri organizacii pute‚estviä ili 
proΩivaniä

• izvlekat´ i peredavat´ faktiçeskuü informaciü
• spravlät´sä s bol´‚instvom situacij v magazine, na poçte, v 

banke (naprimer, pri vozvrawenii nedobrokaçestvennogo ili 
isporçennogo tovara i pri predßävlenii pretenzij) 

Primer:

Uçawiesä gotovätsä k veçerinke s druz´ämi. Pri pomowi pereçnä 
voprosov, po kotorym sleduet dogovorit´sä, oni obsuΩdaüt drug s 
drugom raznye varianty i prixodät k edinomu mneniü o tom, kogda i 
gde provesti veçerinku, kogo priglasit´, çto nuΩno kupit´ i t.d.

Vo vremä obsuΩdeniä oni mogut delat´ predloΩeniä, predlagat´ 
al´ternativnye varianty, obßäsnät´ priçiny, spra‚ivat´ ob ideäx 
partnera i t.d.

1.2.4   Pis´mennoe obwenie

V ramkax relevantnyx scenariev uçawiesä sposobny pisat´ liçnye 
i poluoficial´nye pis´ma, podxodäwie po soderΩaniü i sposobu 
vyraΩeniä i s dostatoçno vysokoj stepen´ü pravil´nosti reçi 
(grammatika, orfografiä).

Uçawiesä sposobny

• pisat´ prostye soobweniä na interesuüwie ix povsednevnye 
temy

• pisat´ korotkie rasskazy o svoix pereΩivaniäx, opisyvaä 
çuvstva i reakcii

• obobwat´, soobwat´ i kommentirovat´ informaciü po 
povsednevnym temam iz oblasti ix liçnyx interesov.
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 Xel´mut, dorogoj, zdravstvuj!
 Kak ä rad, çto nakonec poluçil ot tebä pis´mo! UΩe sobiralsä
 posylat´ tebe faks, tak kak ty dolgo ne otveçal na moe pis´mo i ä      
 naçal bespokoit´sä, ne sluçilos´ li çego.
 U menä vse kak obyçno, nikakix vaΩnyx novostej net. Kak ty  
 uΩe znae‚´, sejças mnogo vremeni idet na podgotovku k qkzamenam,  
 no, k sçast´ü, skoro oni zakonçatsä.
 Teper´ o glavnom. Qto prosto prekrasno, çto ty smoΩe‚´ vzät´  
 otpusk v odno vremä so mnoj. Nadeüs´, çto opät´ my smoΩem otliçno  
 provesti vremä vmeste. Çto kasaetsä menä, to ä vse vremä vspominaü 
 pro‚loe leto. Bylo prosto zdorovo! Soglasen?  Teper´ glavnoe nuΩno   
 re‚it´, kuda my poedem v qtot raz. Znae‚´, ä by poexal ili v
 Avstriü ili na Bajkal. Ni tam, ni tam ä nikogda ne byl, no mnogo   
 sly‚al i çital ob qtix mestax. I tam, i tam letom otliçnaä pogoda, a
 krome togo, est´ kuda pojti i çto posmotret´. Kak tebe moe  
 predloΩenie?
 Çestno govorä, ewe mnogo mest na zemle, gde ä xotel by pobyvat´. 
 A çto predlagae‚´ ty? V obwem, Ωdu tvoego otveta. Napi‚i poby-
 stree, çtoby my uspeli kupit´ putevki, ili pozvoni, ladno?
   Nu vot poka i vse. ˇelaü tebe udaçi.
     
    Tvoj Kolä

21 fevralä 2007 g.

1  Uçebnye celi

Primer iz qkzamenacionnyx materialov:

Uçawiesä otveçaüt na pis´mo ot russkogo druga. Oni dolΩny 
napisat´ o 4-x punktax, snaçala re‚iv, v kakom porädke oni budut o 
nix pisat´.

– Uznajte bol´‚e o detaläx poezdki.
– Napi‚ite o priçine va‚ego dolgogo molçaniä.
– Obßäsnite, poçemu vy vybrali pervyj ili vtoroj variant 

pute‚estviä.
– Napi‚ite o novostäx v va‚ej Ωizni.

Krome napisaniä pisem uçawiesä sposobny

• peredavat´ informaciü v forme korotkoj zapiski ili korotkogo  
soobweniä, a takΩe ukazyvat´ priçiny postupkov.
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1.3   Receptivnye umeniä

1.3.1   Teksty

Uçawiesä dolΩny s samogo naçala obuçeniä znakomit´sä s 
autentiçnymi tekstami. Ponätie autentiçnosti otnositsä 
takΩe k metodiçeski adaptirovannym tekstam, kotorye vse Ωe 
rassmatrivaütsä nositelämi äzyka kak original´nye.

Sleduüwie vidy tekstov moΩno sçitat´ podxodäwimi dlä obuçeniä 
russkomu äzyku vzroslyx uçawixsä:

Pis´mennye teksty

• novosti, soobweniä i kommentarii, stat´i iz gazet i Ωurnalov, 
predstavläüwie vseobwij interes

• obßävleniä, krupnye zagolovki, lozungi
• teksty, soderΩawie faktiçeskuü informaciü (prospekty, 

informaciä o tovarax), instrukcii, katalogi, diagrammy
• programmy (televideniä, teatra, kino), raspisanie, plan 

meropriätij
• nadpisi v obwestvennom transporte i v obwestvennyx zdaniäx, 

obßäsneniä na kassax-avtomatax i t.p.
• rezüme (televizionnyx programm, fil´mov, knig)
• liçnye i poluoficial´nye pis´ma, pis´ma v redakciü, faksy, 

qlektronnaä poçta
• karikatury i komiksy
• korotkie rasskazy

Ustnye teksty

• zvuçawie obßävleniä (ΩeleznodoroΩnaä stanciä, aqroport)
• soobweniä na avtootvetçike, (çastnye) telefonnye razgovory
• korotkie soobweniä po radio (GAI, prognoz pogody)
• soobweniä, novosti i kommentarii, predstavläüwie vseobwij 

interes
• interv´ü ne professional´nogo xaraktera, predstavläüwie 

vseobwij interes
• reklama
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Teksty dlä audirovaniä so zritel´noj oporoj

• prezentaciä (naprimer, reç´ qkskursovoda vo vremä qkskursii 
po gorodu ili v muzee)

• interv´ü, tele‚ou
• telenovosti, reklama
• fil´my

Vo vremä obuçeniä uçawiesä dolΩny byt´ podgotovleny k raznym 
tipam ponimaniä pis´mennyx i ustnyx tekstov, s kotorymi oni 
dolΩny spravit´sä na qkzamene. Opiraäs´ na svoj opyt povsednevnoj 
Ωizni, uçawiesä znaüt, çto v zavisimosti ot celi, s kotoroj oni 
slu‚aüt ili çitaüt tekst (t.e. zadanie), im nuΩno ponät´ i izvleç´ 
iz nego polnuü informaciü, osnovnoe soderΩanie ili tol´ko odnu 
ili dve vaΩnye detali.

Sledovatel´no, dlä izuçaüwix inostrannyj äzyk vaΩno razliçat´ 
tri tipa umenij pri çtenii i audirovanii.

Çtenie ili audirovanie dlä ponimaniä osnovnogo soderΩaniä
Ponimanie osnovnogo soderΩaniä otnositsä k glavnomu soobweniü 
teksta. Dlä vtorogo sertifikacionnogo urovnä mneniä i toçki 
zreniä dolΩny byt´ vyraΩeny v tekste qksplicitno.

Çtenie ili audirovanie s polnym ponimaniem
Qtot tip umenij trebuet ot uçawixsä ponimaniä otdel´nyx detalej, 
soderΩawixsä v tekste.

Vyboroçnoe çtenie/audirovanie
Dlä çteniä/audirovaniä s vyboroçnym izvleçeniem nuΩnoj 
ili interesuüwej informacii trebuetsä umenie bystro najti 
otdel´nye edinicy informacii. Uçawiesä dolΩny izvleç´ nuΩnuü 
informaciü iz znaçitel´nogo po obßemu soobweniä.

1  Uçebnye celi
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1.3.2   Ponimanie pri çtenii

Uçawiesä sposobny ponät´ glavnoe soobwenie, intencii i funkcii 
teksta i/ili otdel´nye detali autentiçnyx tekstov.

Çtenie s ponimaniem osnovnogo soderΩaniä

  Uçawiesä sposobny
• uznavat´ znaçimye momenty nesloΩnyx statej iz gazet na 

znakomye temy
• opoznavat´ soobweniä/intencii v tekste
• ponimat´ diskursnye markery, sväzyvaüwie tekst i 

vyraΩaüwie posledovatel´nost´ predßävleniä informacii 
(naprimer, “vo-pervyx”, “zatem”, “potom”, “nakonec”) i 
pol´zovat´sä imi dlä togo, çtoby sledit´ za informaciej ili 
süΩetom nesloΩnogo rasskaza.

Primer iz qkzamenacionnyx materialov:

Test vklüçaet v sebä 5 tekstov i 10 zagolovkov. Kandidaty dolΩny 
najti pravil´nyj zagolovok dlä päti tekstov.

a) Neizvestnaä sud´ba meteostancii

e) Otkrylas´ novaä meteostanciä

j) Rabota na meteostancii – meçta molodyx texnikov

UvaΩaemaä redakciä!
Obrawaüs´ k vam ot imeni 
sotrudnikov meteostancii Ust´-
Karenga Zabajkal´skogo UGMS. 
Delo v tom, çto na‚e sluΩebnoe 
pomewenie naxoditsä v avarijnom
sostoänii, zimoj v Ωestokie 
sibirskie morozy praktiçeski 
ne derΩit tepla, i kruglyj god 
produvaetsä vsemi vetrami. Krajne 
neobxodimo postroit´ novoe 
sluΩebnoe pomewenie, no uvy – net 
sredstv.  

2.
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Re‚enie:

Xolod zimoj, osadki i veter ävläütsä detalämi, osnovnym 
soderΩaniem Ωe ävläetsä  fakt, çto neizvestno, budet li postroeno 
novoe pomewenie bez nuΩnyx sredstv. Pravil´nym otvetom ävläetsä 
zagolovok a).

Çtenie s polnym ponimaniem teksta

Uçawiesä sposobny

• ponimat´ vaΩnye detali i glavnyj vyvod teksta, imeüwego 
çetkuü strukturu (rassuΩdenie, povestvovanie ili opisanie)

• ponimat´ dostatoçno xoro‚o v liçnyx pis´max opisanie 
sobytij, çuvstv i poΩelanij

• ponimat´ liçnye pis´ma na znakomye temy
• ponimat´ äsno napisannye nesloΩnye instrukcii o pravilax 

pol´zovaniä çem-libo
• sravnivat´ korotkie informacionnye teksty iz raznyx 

istoçnikov.

Primer iz qkzamenacionnyx materialov:

MeΩdunarodnyj blagotvoritel´nyj fond imeni Germana Gmajnera 
stroit detskie derevni “SOS-Kinderdorf”, gde vospitanie vedetsä v 
usloviäx, maksimal´no pribliΩennyx k semejnym.
I vot pervaä “SOS-derevnä” na territorii Rossii v podmoskovnom 
Tomilino.
V qtoj derevne dlä detej-sirot razru‚aütsä mnogie stereotipy: 
net deleniä na gruppy, net vospitatelej. Ni obwego reΩima, ni 
obwego menü, ni obwej stolovoj – ni odnogo atributa kollektivnoj 
Ωizni. KaΩdaä sem´ä – deti raznogo vozrasta i ix “mama” – Ωivet 
v otdel´nom dome svoej Ωizn´ü, semejnoj Ωizn´ü. Kstati, mama 
dolΩna byt´ obäzatel´no nezamuΩnej. Esli ona zavedet sem´ü, to 
poteräet pravo rabotat´ mamoj.

7.  V “SOS-derevne” deti  a)  edät v ‚kol´noj stolovoj.
    b)  Ωivut v malen´kom dome so svoej 
         “sem´ej”. 
    c)  Ωivut v uütnyx obweΩitiäx.
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Re‚enie:

Uçawiesä ponäli, çto deti Ωivut v semejnoj obstanovke (7b).

Drugoj vaΩnoj cel´ü obuçeniä inostrannomu äzyku na 
sertifikacionnom urovne B1 ävläetsä obuçenie rabote so slovarem.  
No qta cel´ ne moΩet byt´ vklüçena v test, potomu çto sleduet 
priderΩivat´sä principa obßektivnosti, a takΩe iz-za vozmoΩnyx 
organizacionnyx problem v qkzamenacionnyx centrax.

S pomow´ü slovarä uçawiesä sposobny

• çitat´ otnositel´no bol´‚ie teksty na temy, predstavläüwie 
çastnyj interes

• çitat´ stat´i v gazetax i Ωurnalax na temy, predstavläüwie 
vseobwij interes

• çitat´ nesloΩnye sovremennye povesti i korotkie rasskazy
• ponimat´ teksty so special´noj leksikoj, otnosäwejsä k oblasti 

ix professional´noj deätel´nosti.

Çtenie s ponimaniem vyboroçnoj informacii

Uçawiesä sposobny

• najti i ponät´ nuΩnuü informaciü v pis´max, bro‚ürax i 
obßävleniäx

• prosmatrivat´ korotkie teksty, çtoby najti nuΩnuü 
informaciü.

Primer iz qkzamenacionnyx materialov:

Va‚i russkie druz´ä v PariΩe, u kotoryx est´ malen´kie deti, iwut 
pomow´.

V 

Ser´eznaä Ωenwina s xoro‚imi  
rekomendaciämi moΩet zanimat´sä  
gotovkoj i uborkoj, a takΩe sledit´
za det´mi. 
01.47.34.01.55 (s 12 do 14 ç.)

A
 
Iwu lübuü rabotu, krome raboty, 
sväzannoj s det´mi
01.60.89.24.69 (s 18 do 24 ç.). 
Nikolaj.
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Re‚enie:

Uça‚iesä ponäli, çto nuΩnyj im çelovek napisal obßävlenie V,  
a ne A.

1.3.3   Ponimanie pri audirovanii

Uçawiesä sposobny ponimat´ osnovnoe soderΩanie i/ili 
opredelennye detali v vyskazyvaniäx na povsednevnye temy (v 
tom çisle i na rabote), proiznesennyx so srednej skorost´ü na 
obweliteraturnom äzyke.

Audirovanie s ponimaniem osnovnogo soderΩaniä

   Uçawiesä sposobny

• ponimat´ osnovnye momenty vyskyzavanij, vklüçaä korotkie 
rasskazy, sväzannyx s eΩednevnymi delami, s kotorymi oni 
regulärno vstreçaütsä na rabote, v ‚kole, na otdyxe i t.d. 

• ponimat´ glavnye momenty svodki radionovostej i prostye 
audiozapisi po povsednevnym temam, sdelannye v dostatoçno 
medlennom tempe i razborçivo (çetko)

• ponimat´ diskursnye markery, sväzyvaüwie tekst i 
vyraΩaüwie posledovatel´nost´ predßävleniä informacii, 
takie kak “vo-pervyx”, “zatem”, “nakonec”, i pol´zovat´sä imi, 
çtoby sledit´ za seriej informacionnyx blokov.

Primer iz qkzamenacionnyx materialov:

Uçawiesä sly‚at, kak pät´ çelovek obsuΩdaüt problemy 
sovremennogo televideniä vo vremä tok-‚ou “My i televidenie”. 
Oni dolΩny re‚it´, pravil´no vyskazyvanie kaΩdogo uçastnika 
tok-‚ou ili net.

43. Ä çasto Ωivu v Germanii, i u menä est´ vozmoΩnost´ sravnit´ 
na‚e televidenie i nemeckoe. Tak vot. Kogda ä priezΩaü 
v Rossiü, mne vse vremä kaΩetsä, çto ä viΩu te Ωe samye 
nemeckie programmy, te Ωe glupye konkursy, igry, myl´nye 
opery. No v Germanii, v otliçie ot Rossii, v nix vsegda 
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uçastvuüt i molodye, i poΩilye lüdi. A u nas, v osnovnom, 
molodye. To est´, my povtoräem ploxoe, a ne berem xoro‚ee.

43. Tret´ä uçastnica sçitaet, çto russkie teleprogrammy poxoΩi 
na nemeckie. 

Re‚enie:

Uçawiesä ponäli, çto vyskazyvanie pravil´no.

Audirovanie s polnym ponimaniem

Uçawiesä sposobny

• ponimat´ detali v zapisannyx na magnitofon materialax ili v 
    radioprogrammax na interesuüwie ix liçno temy
• ponimat´ glavnuü mysl´ i znaçenie/intenciü vyskazyvanij na 

povsednevnye temy.

Primer iz qkzamenacionnyx materialov:

Uçawiesä sly‚at interv´ü s imidΩmejkerom Tat´änoj Petrovnoj 
Petrovoj.

ˇurnalist: Prostite, esli moj vopros pokaΩetsä vam nepriätnym. 
Ved´ po-moemu, to, çto vy delaete, pomogaet politikam 
manipulirovat´ obwestvom, daΩe obmanyvat´ 
izbiratelej. Razve qto ne tak?

Tat´äna P.: Ä by s vami ne soglasilas´. ImidΩmejker ne sozdaet 
obraz çeloveka, kotorogo na samom dele net. On li‚´ 
podçerkivaet poloΩitel´nye storony svoego politika, 
delaet ego bolee privlekatel´nym.

  
Uçawiesä dolΩny re‚it´, pravil´no sleduüwee vyskazyvanie ili 
net.

52. Politiki i imidΩmejkery xotät obmanyvat´ izbiratelej.
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Re‚enie:

Uçawiesä ponäli, çto Tat´äna Petrovna ne soglasna s takim 
mneniem.

Audirovanie s ponimaniem vyboroçnoj informacii

Uçawiesä sposobny

•  uznavat´ nuΩnuü informaciü v obßävleniäx ili soobweniäx.

Primer iz qkzamenacionnyx materialov:

Uçawiesä sly‚at prognoz pogody po radio:

59. V Moskve segodnä oΩidaetsä poniΩenie temperatury – do 
minus 12 gradusov. Vremenami sneg, noç´ü sil´naä metel´. 
Po oblasti temperatura ot 15 do 18 gradusov moroza. Potom 
postepennoe povy‚enie temperatury, s ponedel´nika ona 
povysitsä do plüs 2-4 gradusov.

Uçawiesä dolΩny re‚it´, budet otvet da ili net.

59. Esli ne budet doΩdä, vy xotite katat´sä na lyΩax pod Moskvoj.
 Vy sly‚ite prognoz pogody.

 Katat´sä budete?

Re‚enie:

Uçawiesä ponäli, çto doΩdä ne budet, katat´sä moΩno.

Audirovanie so zritel´noj oporoj

Fil´my i televidenie stali segodnä çast´ü povsednevnoj Ωizni, 
i podxodäwij fil´m moΩet byt´ oçen´ polezen pri obuçenii 
inostrannomu äzyku v klasse ili pri samostoätel´nom ego izuçenii. 
MeΩdu tem, iz-za texniçeskix problem, suwestvuüwix vo mnogix 
qkzamenacionnyx centrax, qtot aspekt poka ne moΩet byt´ vklüçen v 
test sertifikacionnogo urovnä B1.

1  Uçebnye celi
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Uçawiesä sposobny ponät´ osnovnoe soderΩanie i/ili opredelennye 
detali fil´mov i televizionnyx programm v tom sluçae, esli v nix 
est´ li‚´ neznaçitel´nye otstupleniä ot obweliteraturnogo äzyka i 
esli oni çetko i äsno ozvuçeny.

Uçawiesä sposobny

• ponimat´ fil´my, v kotoryx süΩet moΩno ponät´ s pomow´ü 
izobraΩenij i dejstvij

• ponimat´ glavnye momenty televizionnyx programm na temy, 
predstavläüwie vseobwij interes (naprimer, interv´ü, 
programmy telenovostej)

• ponimat´ süΩet i nekotorye çasti fil´mov, teatral´nyx ili 
televizionnyx spektaklej.
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2.1   Spisok F – Reçevye dejstviä

V qtom razdele daetsä spisok reçevyx dejstvij, vaΩnyx dlä 
povsednevnogo obweniä.

Dannye reçevye dejstviä podrazdeläütsä na pät´ grupp:

F 1 Social´nye kontakty 
F 2 Qmocii, çuvstva, nastroeniä
F 3 Otno‚enie, mnenie
F 4 Informirovanie
F 5 PobuΩdenie

Qtot spisok ne pretenduet na polnoe opisanie meΩliçnostnogo 
obweniä i ne ävläetsä isçerpyvaüwim spiskom reçevyx dejstvij. 
On prednaznaçen dlä illüstracii s pomow´ü räda qksponentov 
naibolee vaΩnyx kommunikativnyx vyskazyvanij, neobxodimyx dlä 
izuçaüwix inostrannyj äzyk na vtorom sertifikacionnom urovne. 
Reçevye dejstviä rassmatrivaütsä kak odin iz mnogix komponentov 
scenariä. Sposobnost´ obwat´sä v situaciäx povsednevnoj Ωizni 
takΩe trebuet, naprimer, znaniä sootvetstvuüwej leksiki, strategij 
i struktur.

V bol´‚instve sluçaev reçevye dejstviä predstavleny ne ediniçnym 
qksponentom, a v bolee dialogiçnoj dvustoronnej forme: vstuplenie 
v razgovor i reakciä – s tem, çtoby takim obrazom pokazat´ 
interaktivnyj xarakter obweniä.

Reçevye dejstviä ne sleduet putat´ so scenariämi. Qto razliçie 
stanet srazu ponätnym, esli sravnit´ reçevoe dejstvie F 5.1 Pros´ba i 
scenarij A Pros´ba ob usluge.

VozmoΩnyj qksponent F 5.1 “MoΩno mne zavtra vzät´ tvoü ma‚inu?” 
sovsem ne obäzatel´no budet prosto imet´ otvetnuü repliku 
“Koneçno”. Forma pros´by budet zaviset´ ot cennosti ili statusa 
togo, o çem prosät, a takΩe ot rolevyx otno‚enij obwaüwixsä. 
Sledovatel´no, scenarij A budet obyçno bolee sloΩnym, çem prosto 
obrazec reçevogo dejstviä “Vopros-otvet”. On budet takΩe vklüçat´ 
drugie ‚agi, naprimer, obßäsnenie problemy, priçina/priçiny 
pros´by, informirovanie s cel´ü proäsneniä situacii, vozmoΩnye 
ukloneniä ot prämogo otveta i zaklüçitel´nuü fazu s vyraΩeniem 
blagodarnosti. Reçevoe dejstvie “Pros´ba” ävläetsä tol´ko odnoj iz 
faz v scenarii “Pros´ba ob usluge”.
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2.2 Spisok S – Strategii

Pri re‚enii kommunikativnoj zadaçi uçawimsä trebuetsä znanie 
opredelennyx diskursivnyx strategij i strategij vzaimodejstviä 
(kompensacionnyx), kotorye predstavleny v sleduüwix kategoriäx:

S 1 Neposredstvennoe obwenie
S 1.1 Strukturirovanie diskursa
S 1.2 Vstuplenie v diskurs i vyxod iz nego
S 1.3 Strategii meΩliçnostnogo vzaimodejstviä
S 1.4 Strukturirovanie sobstvennyx vyskazyvanij
S 1.5 Formulirovanie sobstvennyx vyskazyvanij
S 1.6 Strategii kooperacii dlä podderΩaniä diskursa
S 1.7 Strategii sovmestnoj kompensacii neadekvatnyx äzykovyx 

navykov 
S 2 Oposredovannoe obwenie
S 2.1 Telefonnye razgovory
S 2.2 Strategii napisaniä pis´ma

S 1 Neposredstvennoe obwenie

S 1.1 Strukturirovanie diskursa

S 1.1.1 Naçalo razgovora
 *  A:  - Ty ne pomni‚´ na‚u Lüdoçku s pervogo kursa?
     B:  - Da-da, takaä xuden´kaä i vsegda veselaä.
 *  A:  - Ä sly‚ala, ty nedavno vernulas´ iz Moskvy?
     B:  - Da-da.
 *  - Poslu‚ajte, mne xotelos´ by s vami posovetovat´sä.
 *  - Posmotrite, çto pi‚ut o na‚em pravitel´stve... 

S 1.1.2 Strukturirovanie i sväz´ v razgovore
 *  - Vo-pervyx, nado podumat´, kogo priglasit´, a potom  ...
 *  - Znae‚´, snaçala ä daΩe boälas´ bol´‚ogo goroda, no potom
       privykla, i v konce  koncov polübila ego.

S 1.1.3 Okonçanie razgovora
 *  - Nu, xoro‚o. Esli ä priedu, to obäzatel´no poedu v Peterburg.
 *  - Oçen´ rad, çto uvidel tebä. Zvoni.
 *  - Nu, vse poka. Spasibo.
 *  - Nu, vse. Poka.
 *  - Veçerkom pozvonite, ladno?
 *  - Znaçit, vse. Dogovorilis´.

2  Spiski  .  2.2 Spisok S - Strategii
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S 1.2 Vstuplenie v diskurs i vyxod iz nego (Strategii izmeneniä temy)
 
S 1.2.1 Naçalo vyskazyvaniä
 *  - Slu‚aj-ka, ä sly‚ala, ty nedavno byla v Moskve?
 *  - Çto Ωe my budem vse-taki pokupat´?
 *  - Vot menä vsegda udivlälo, çto ...
 *  - Znaçit, exat´ tuda vot kak nado: ...
 *  - Ponimaete, istoriä kul´tury ...
 *  - Ä dumaü, luç‚e vsego ...

S 1.2.2 Preryvanie
 *  A: - U menä est´ malen´kij takoj magnitofon.  
     B: - Malen´kij takoj, da?
 *  A: - Ostanovka trollejbusa 65-go ...
     B: - On v centr idet ili v obratnuü storonu?
 *  - Izvinite.
 *  - Izvinite, no ...
 *  - MoΩno, ä skaΩu ...

S 1.2.3 Ukazanie na Ωelanie prodolΩit´
 *  - Prostite, no ä xoçu ewe vot çto skazat´...
 *  - Ewe minutoçku ...
 *  - MoΩno mne ewe minutoçku?
 *  - Prostite, ä xotel by zakonçit´.

S 1.2.4 Zaver‚enie vyskazyvaniä
 *  - Ladno, ä dogovorüs´ s nim i togda pozvonü vam.
 *  - Nu ladno, znaçit, ty kupi‚´ bilety.
 *  - Nu, v obwem, ä ne protiv.
 *  A: -  Mne ne nravätsä qti fil´my, pokazali by na‚i ili    
    indijskie, i tak dalee.
     B: - I mne ne nravätsä, çestno govorä.

S 1.3 Strategii meΩliçnostnogo vzaimodejstviä

S 1.3.1 Pokazateli vnimaniä k reçi sobesednika
 *  A: - Qta sistema oçen´ prostaä .  B: -Aga, oçen´ prostaä. 
 *  A: - Znaçit, snaçala vklüçit´ v set´. B: - Aga, nu, ponimaü.
 *  A: - Ä sçitaü, qto nuΩno tak sdelat´. B: - T-a -a -k ... ponätno.
 *  A: - Vyjti na ulicu “Pu‚kinskaä  ...  B:  - U-u, ostanovka ...
 *  A: - To, çto menä udivilo ... B: - Da-a-? ...
 *  Oj, kak interssno.

S 1.3.2 PobuΩdenie sobesednika k prodolΩeniü
 *  - Da, i çto?
 *  - ProdolΩajte, poΩalujsta.
 *  - A çto bylo dal´‚e?

S 1.3.3 Ukazanie na to, çto govoräwij zakançivaet 
 *  - Nakonec ...
 *  - I ewe vot çto ...
 *  - V konce koncov ...
 *  - Itak ...
 *  - Odnim slovom ...

S 1.3.4 Pereseçenie çuΩogo vyskazyvaniä
 *  A:  - Ulicy tam takie gräznovatye ... B: - Nu sejças pogoda ewe
    takaä ... A:  - Da, pogoda takaä, osennää, gräz´...
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S 1.3.5 Zaver‚enie çuΩogo vyskazyvaniä
 *  A:  - Oni skazali kakuü-to poslovicu, çto “ulybka bez ..”  B: - “Smex
    bez  priçiny priznak duraçiny”.
 *  A:  - Qto delikates takoj. Pokupaüt rybu, çistät ee... B:  - i salat 
    special´nyj delaüt.
 *  A:  - Qti nebol´‚ie goroda - u nix est´ svoj stil´, svoj ... B:  - svoj 
     xarakter. 

S 1.3.6 Dialogiçeskie strategii v monologiçeskom kontekste
 *  - .... vy vidite, s qtim ne soglasny oçen´ mnogie.
 *  - Znaçit, televidenie ispol´zuet reklamu. Ono inaçe Ωit´ ne moΩet, da? Poçemu 
    bol´‚e ne pokazyvaüt Ωivopis´ i tak dalee?
    Da potomu çto bol´‚instvo lüdej ne smotrit. Ne smotrit. Ponimaete ?
 *  - Esli by my byli patriotami svoego äzyka, my by ego lübili. Ponimaete?

S 1.3.7 Obwaä osvedomlennost´
 *  - Vam çaj s saxarom, tak?
 *  - Vy Ωe znaete, çto oni Ωivut ploxo.
 *  - Izvestno, skol´ko zarabatyvaet srednij moskviç.
 *  A:  - Ty byla v Amerike, tam ved´ vse ulybaütsä ... B:  - Koneçno.

S 1.3.8 Povtor-podtverΩdenie
 *  A: - Iroçka, a moΩno pol´zovat´sä qtoj ma‚inkoj?  B: - MoΩno, koneçno, moΩno, v 
    lüboj moment ... A: - V lüboj moment. Xoro‚o.
 *  A:  - Vot qta ‚tuçka nazyvaetsä “karetka”.  B:  - Karetka.
 *  A:  - Davajte povernem napravo.  B:  - Ugu, napravo.

S 1.4 Strukturirovanie sobstvennyx vyskazyvanij

S 1.4.1 Privedenie primera
 *  - Naprimer, esli pervyj kanal pokazyvaet çto-to interesnoe, ...
 *  - Çastnoe televidenie pokazyvaet vsegda kakie-nibud´ nexoro‚ie
    fil´my. Kak v Amerike - qti fil´my uΩasov.
 *  - Koneçno, est´ xoro‚ie serialy. Qto “Gorec”, “DeΩurnaä apteka”...
 *  - A vot mne nuΩny kakie-to suveniry, nu, skaΩem, matre‚ka, ikra.
 
S 1.4.2 Vozvrawenie k teme
 *  - Tak ili inaçe, a vse doroΩaet.
 *  - Vo vsäkom sluçae, qtot spektakl´ stoit posmotret´.
 
S 1.4.3 Izmenenie temy
 *  - A ä xotel by skazat´ o ...
 *  - Da, krasivyj gorod. Tam, kstati, peredavali, vçera byla demonstraciä.
 *  - Qto mne napominaet takoj sluçaj...
 *  - A ob avarii vy uΩe znaete?
 
S 1.4.4 Remarki
 *  - A den´gi na bilety... kak luç‚e ... . Davajte, dogovorimsä tak, ...
 *  - Esli ä priedu, ... nu, ne znaü, na tri-çetyre dnä, ne bol´‚e.

 S 1.4.5 Samokorrekciä
 *  - Ä u nego byla. V subbotu. Net, daΩe v pätnicu.
 *  - U nas nikogda ne bylo russkix prepodavatelej ..., nu ... v naçale byli, a potom ...
 *  - Esli posmotret´ na‚i, toçnee, amerikanskie mul´tfil´my, ...
 *  - Na vtorom qtaΩe magazin “Betxoven”. Oj, prostite, na pervom. 

2  Spiski  .  2.2 Spisok S - Strategii
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S 1.5 Formulirovanie  sobstvennyx vyskazyvanij

S 1.5.1 Fokusirovanie 
 *  - Edinstvennoe, çto ne ponravilos´, qto obweΩitie.
 *  - Çto bylo dejstvitel´no nepriätno, qto to, çto nikogo tam ne bylo.
 *  - MoΩet byt´, no delo v tom, çto ...
 *  - Qto ä o syne  bespokoüs´.
 *  - No çto ploxo, vam pridetsä povernut´ na malen´kuü dorogu.
 *  - Ne v tom delo, çto trudno najti stoänku, prosto oçen´ dorogo.
 *  - Nu, zarplaty sli‚kom nizkie, vot v çem delo.

S 1.5.2 Podçerkivanie
 *  - Oni nas ewe ne znali, oni niçego o nas voobwe  ne znali.
 *  - Çto-to ä sovsem ploxo sebä çuvstvuü. - U menä toΩe takaä slabost´.
 *  - Tebe nuΩen takoj plan: kakie vitaminy ty bude‚´ pit´, ... kogda.. . 
    Obäzatel´no! Da!
 *  - Vot moj magnitofon! - Prelest´ kakaä! Ma-a-len´kij sovsem!
 *  - Spa -a- si - bo!
 *  - My vas oçen´-oçen´ Ωdem!

S 1.5.3 Strategii izbeΩaniä i ukloneniä

S 1.5.3.1 IzbeΩanie temy
 *  - Ä by xotela vas sprosit´ ewe vot o çem.
 *  - Davajte luç‚e pogovorim o ...
 *  - Da, a vy sly‚ali, çto ...

S 1.5.3.2 IzbeΩanie opredelennogo otveta, konkretnyx detalej
 *  - Mne ne nravitsä peredaça “Ugadaj melodiü”, vsäkie takie igry.
 *  - Ved´  moΩno pokupat´ bolee kaçestvennye kakie-to fil´my.
 *  - MoΩet, qto ‚um ma‚iny, ili çto-to takoe.
 *  - Nu, esli çelovek edet ... nu, tam ças ot goroda uΩe...
 *  - ... tem bolee takaä ‚ikarnaä arxitektura ... tipiçnaä takaä ...
 *  - Tuda exat´, nu, ne znaü, kilometrov okolo 50.
 *  - Qto kak pokazyvat´ odin matç “Aäks” s kem-nibud´, a po vtoromu
     kanalu pokazyvat´ takoj Ωe interesnyj matç.
 *  - Nu, mne ewe skazali, çto tam est´ kakie-to neobyknovennye bassejny.

S 1.5.3.3 IzbeΩanie obäzyvaüwego otveta
 *  - KaΩetsä, qto v centre, nedaleko ot kinoteatra “Rossii”. 
 *  - Ne znaü, ä by sßezdil tuda snova.
 *  - Ä ne uverena, no dumaü, çto teper´ my smoΩem kupit´ bilety
    dovol´no legko.
 *  - Toçno ne pomnio, no, kaΩetsä, çto ...
 
S 1.5.3.4 IzbeΩanie vyraΩeniä sobstvennogo mneniä
 *  - Dumaü, çto esli my emu ne pozvonim, on budet nedovolen.
 *  - Ne znaü, çto ob qtom i dumat´.
 *  - Ne dumaü, çto qto samyj ploxoj variant.
 *  - Ä ne uverena, stoit li smotret´ qtot fil´m.
 *  - MoΩet byt´, vy pravy.
  *  - Navernoe, ob qtom luç‚e segodnä ne govorit´.

S 1.5.3.5 IzbeΩanie problem, napräΩennosti  v otno‚eniäx
 (sm. 1.4.3 Izmenenie temy i 1.5.4 Kosvennye strategii veΩlivosti)
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S 1.5.3.6 IzbeΩanie specifiçeskix slov, fraz
 *  - NaΩimaete vot na qtu zelenuü ‚tuçku.
 *  - Çem bol´‚e narodu smotrit peredaçu, tem doroΩe minuta reklamy. Qto vo vsem 
    mire takoe.
 *  - A potom ves´ qkipaΩ, nu letçiki i kto tam ewe ...
 
S 1.5.4 Kosvennye strategii veΩlivosti
 *  - Koneçno, qto na samom dele ne oçen´ dorogo.
 *  - Vot tut vy so mnoj, moΩet byt´, ne sovsem soglasites´. 
 *  - Ä by vas poprosila, ....
 *  -  U vas, sluçajno, net poçtovoj marki?
 *  - Da ne znaü, niçego, esli ä ostanus´ u vas na noç´?
 
S 1.5.5 Smägçenie
 *  - Ladno, ä sejças. Ä tol´ko pozvonü na rabotu.
 *  - PodoΩdite minutoçku, Marina skoro pridet.
 *  - Qto prosto malen´kij suvenir tebe.
  *  - Vy ne skaΩete, gde zdes´ bufet?
 *  - Vy ne mogli by skazat´, skol´ko vremeni?
 *  - Gosti çuvstvovali sebä dovol´no xoro‚o u nas, dumaü.
 *  - Qto Ωe tol´ko sovsem malen´kij podarok.
 *  - Mne nemnogo neudobno, çto ä me‚aü vam.

S 1.5.6 Strategii voprosa
S 1.5.6.1 Prämoj vopros
 *  - Ty rabotae‚´ v subbotu?
 *  - Kogda qto bylo?
 *  - A gde qto? Gde naxoditsä qtot magazin?
 *  - SkaΩite, a skol´ko idet poezd do Peterburga?

S 1.5.6.2 Neprämoj vopros
 *  - Vy ne skaΩete, kak mne tuda pozvonit´?
 *  - Nu çto Ω, mne ego iz Odincovo süda vezti, çto li?
 *  - Nu, qto goräçie zakuski, a xolodnye - çto?
 *  - Nu qto çto: est´ ewe obuçenie russkomu äzyku, ili kak? 

S 1.5.6.3 Vopros-podtverΩdenie
 *  - Malen´kij takoj, da?
 *  - Sobiraem den´gi, da?
 *  - Prixodi‚´, da? Kak vsegda?
 *  - Qto zdes´, na komp´ütere, zdes´, da?

S 1.5.6.4 Al´ternativnyj vopros
 *  - Qto Bax ili Betxoven?
 *  - A kto budet u tebä? Tol´ko deti ili vzroslye toΩe?
 *  - Ili my ne budem vklüçat´?
 *  - Qto utrennij spektakl´? Veçernij?

S 1.5.6.5 Vopros-otricanie
 *  - U vas ne tak?
 *  - A po utram ty ne begae‚´, net?
 *  - Vam poka magnitofon ne nuΩen?
 *  - Ne vkusno?
 *  - A u nego net kakoj-nibud´ texniki?
 *  - A razve net takogo russkogo poqta?

2  Spiski  .  2.2 Spisok S - Strategii
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S 1.5.6.6 Kosvennyj vopros
 *  - Ä vse dumaü, znae‚´ ty dorogu ili net.
 *  - My dumali, skoro li ty  priede‚´.
 *  - Ne znaü, kupit´ li mne novuü ma‚inu.

S 1.5.6.7 Vopros-razmy‚lenie
 *  - Kogda qto bylo ... v oktäbre, v noäbre?
 *  - Tak. Kogda ä budu doma? Pozvoni mne çasov v 7. UΩe, dumaü, budu.
 

S 1.6 Strategii kooperacii  dlä podderΩaniä diskursa 

S 1.6.1 Strategii orientacii, pomowi

S 1.6.1.1 Orientaciä vo vremeni
 *  - On togda bolel  i dolgo leΩal v bol´nice.
 *  - Qto bylo, kogda ä sdala qkzamen na voditel´skie prava.
 *  - Ä v qto vremä ‚la mimo biblioteki.
 *  - Kak bylo xoro‚o nam, kogda niçego ne bylo.

S 1.6.1.2 Privedenie dopolnitel´noj informacii
 *  - Ona napisala Ol´ge, kotoraä v qto vremä byla v Vengrii.
 *  - U vas net, sluçajno, magnitofona? Kotoryj zapisyvaet?
 *  - On pokazal nam fotografii qtix mest, gde oni byli vo vremä otpuska.
 
S 1.6.1.3 Predvaritel´naä pereproverka 
 *  A: - Ty pomni‚´ na‚u Katü so vtorogo kursa?
     B: - Pomnü.
     A: - Ä vçera ee vstretila sluçajno v metro.
 *  A: - Çto ty bude‚´ delat´ v voskresen´e?
     B: - Ewe ne znaü.
     A: - Xoçu priglasit´ tebä v teatr.
 
S 1.6.2 PodderΩanie, usilenie interesa u slu‚aüwego
 *  - Qto prosto udivitel´no, kak oni tam Ωili, v takuü pogodu!
 *  - Nina dejstvitel´no rabotaet oçen´ daleko ot doma. Na samom
     dele ej nuΩno exat´ dva çasa.
 *  - Nam kazalos´, çto sejças naedem na gruzovik. Bylo dejstvitel´no stra‚no.
 *  - V na‚em avtobuse stalo sover‚enno tixo: ves´ avtobus Ωdal,
     çto budet.

S 1.6.3 Fatiçeskaä kommunikaciä
 *  - Qto prekrasno. Qto prosto prekrasno. 
 *  - Ä byla tam. Ä byla v Ügoslavii, v Makedonii, 20 let nazad.
 *  - Ä ezdil v Peterburg. My Ωili v Peterburge 4 dnä. Da-a. Tam çudesno. Çudesno.

S 1.6.4 Pereproverka
 *  A: - Vy ne smogli by mne kupit´ bilet na “Mastera i Margaritu”?
                        B: - Na Bulgakova?
 *  - Tak, vy skazali, prämo, da?
 *  - Idite prämo do parka, do fontana. Park, fontan znaete?
 *  - Vy budete tam v dvenadcat´, tak?
 *  - Znaçit, vy priedete v subbotu? V subbotu, da?
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S 1.7 Strategii sovmestnoj kompensacii neadekvatnyx äzykovyx navykov
 
S 1.7.1 Navyki partnera nedostatoçny dlä ponimaniä va‚ej reçi

S 1.7.1.1 Uprowenie sobstvennoj reçi
 *  A: - Vot, on pis´mo napisal, soobwil, çto nameren poexat´ na surovyj sever.
     B: - Çto?
     A: - On napisal mne pis´mo, On pi‚et, çto xoçet poexat´ na sever
          Rossii, a tam xolodno.
 *  A: - Znae‚´, vçera my xoro‚o poguläli, veselilis´ do upada, a teper´ golova 
          razlamyvaetsä. 
     B: - Q-q ...
     A: - Ne ponäl? Nu, prosto u nas veçerinka byla, znae‚´, otdyxali s druz´ämi. Vsem 
          bylo oçen´ veselo, mnogo vypili, a sejças sil´no  golova bolit.

S 1.7.1.2 Povtorenie
 *  (Prosto povtor)
 *  (Povtorenie bolee medlennym tempom)
 *  - Ä skazal, çto
 *  - Ä skazal, çtoby
 *  - Povtoräü: ...

S 1.7.1.3 Obßäsnenie otdel´nyx slov
 *  - Qto poxoΩe na ...
 *  - Qto takoe, kak ...
 *  - Qto poçti kak
 *  - Qto kak abrikos ili persik.
 *  - Qtim pi‚ut.
 *   - Nu, qto nuΩno dlä togo, çtoby sdelat´ kopiü. - Kseroks? - Da.

S 1.7.1.4 Pereproverka
 *  - Vy menä ponimaete?
 *  - Vam ponätno, çto ä govorü?
 *  - Ponätno?
 *  - Äsno?
 *  - Vy ponäli?

S 1.7.1.5 Nazvanie po bukvam
 *  - Govorü po bukvam:
     peçen´e - “pq” -  “je” - “çq” - “je” - “qn” - mägkij znak - “je”.
 *  - Birüzov, Birüzov: Boris - Ivan - Roman - Üliä - Zinaida -
     Ol´ga - Viktor.

S 1.7.2 Navyki partnera nedostatoçny dlä adekvatnogo samovyraΩeniä

S 1.7.2.1 Pros´ba povtorit´
 *  - Izvinite, çto vy skazali?
 *  - Prostite, ä vas ne ponäl. Gde ona Ωivet?
 *  - Povtorite, poΩalujsta, ewe raz familiü!
 *  - Ewe raz, poΩalujsta!
 *  - Vy ne moΩete povtorit´?

S 1.7.2.2 PredloΩenie pomowi, perefrazirovanie
 *  - Vy xotite skazat´, çto ... ?
 *  - Navernoe, vy imeete v vidu ... ?
 

2  Spiski  .  2.2 Spisok S - Strategii
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S 1.7.2.3 Pereproverka
 *  - Vy xotite skazat´, çto ...?
 *  - Qto znaçit, çto ... ?
 *  - Esli ä vas pravil´no ponäl, ....
 *  - Vy skazali, çto ... ?
 
S 1.7.2.4 Signaly neponimaniä
 *  - Ä ne sovsem ponimaü, çto vy xotite skazat´.
 *  - Mne ne sovsem äsno, çto vy xotite skazat´.
 *  - Izvinite, ä vas ne ponäl.

S 1.7.3 Va‚i navyki nedostatoçny dlä adekvatnogo samovyraΩeniä

S 1.7.3.1 Parafraz
 *  - Qto poxoΩe na ...
 *  - Qto takoe kak ...
 *  - Qto kak ...
 *  - Qtim moΩno ... 

S 1.7.3.2 Ispol´zovanie blizkix po smyslu slov
 *  - Krossovki - qto takaä sportivnaä obuv´.
 *  - Nektarin? - Qto kak persik.
 *  - Serfing - qto katat´sä na vode, na takoj doske.
 *  - Penne - qto poxoΩe na makarony.

S 1.7.3.3 Samokorrekciä
 *  - Prostite, ä xotel skazat´ ...
 *  - Net, toçnee ...
 *  - Izvinite, ä naçnu snaçala.

S 1.7.3.4 Soobwenie o tom, çto vy ne znaete slovo/zabyli slovo  
 *  - Ä ne znaü, kak qto po-russki.
 *  - Ä ne pomnü, kak qto skazat´ po-russki.
 *  - Ä zabyla qto slovo.
 *  - Po-francuzski/po-nemecki ... my govorim ...
 *  - Kak budet po-russki ...?
 *  - Kak skazat´ po-russki ...?
 *  - Kak nazyvaetsä po-russki ... ?

S 1.7.3.5 Vyäsnenie, ponäli li vas
 *  - Vy menä ponäli?
 *  - Vam äsno, çto ä xoçu skazat´?
 *  - Ä ponätno govorü?

S 1.7.4 Va‚i navyki audirovaniä nedostatoçny dlä adekvatnogo ponimaniä
 
S 1.7.4.1 Signaly neponimaniä
 *  - Çto?
 *  - Izvinite, ä vas ne ponimaü.
 *  - Prostite, ä ne ponimaü, ä ne russkij.
 *  - Çto qto takoe?
 
S 1.7.4.2 Pros´ba povtorit´
 *  - Povtorite, poΩalujsta!
 *  - Ewe raz, poΩalujsta!
 *  - Izvinite, çto vy skazali?
 *  - Gde, vy skazali, ona Ωivet?
 *  - Çto vy skazali?
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S 1.7.4.3 Pros´ba podtverdit´, çto vy pravil´no ponäli skazannoe
 *  - Vy skazali, çto ... ?
 *  - Ä pravil´no ponäla? Vy skazali, çto ... ?
 
S 1.7.4.4 Pros´ba razßäsnit´
 *  - Izvinite, çto qto znaçit?
 *  - Çto znaçit “sistema skidok”?
 *  - Çto takoe ... ?
 *  - Çto qto?
 *  - Ä ne znaü qtogo slova.
 *  - Vy moΩete obßäsnit´, çto qto znaçit?
 
S 1.7.4.5 Pros´ba nazvat´ slovo po bukvam
 *  - SkaΩite, poΩalujsta, qto slovo po bukvam!
 *  - Izvinite, vy ne moΩete povtorit´ qto slovo po bukvam?

S 1.7.4.6 Pros´ba napisat´
 *  - Vy ne moΩete napisat´ qto?
 *  - Napi‚ite, poΩalujsta, kogda priletaet samolet.

S 1.7.4.7 Pros´ba govorit´ medlennee
 *  - PoΩalujsta, pomedlennee.
 *  - Govorite, poΩalujsta, medlennee.
 *  - PoΩalujsta, ne tak bystro!

S 2 Oposredovannoe obwenie

S 2.1 Telefonnye razgovory
 
S 2.1.1 Naçalo razgovora
 *  - Allo!
 *  - Allo! Qto Dmitrij Ivanoviç?
 *  - Zdravstvujte. Qto Tanä Ivanova.
 *  - Allo! Prostite, s kem ä govorü?
 *  - Qto Sokolova Ol´ga Ivanovna.

S 2.1.2 Pros´ba vyzvat´ kogo-libo  
 *  - Dmitriä Ivanoviça, poΩalujsta.
 *  - MoΩno Dmitriä Ivanoviça?
 *  - MoΩno poprosit´ k telefonu Dmitriä Ivanoviça?
 *  - Poprosite, poΩalujsta, Dmitriä Ivanoviça.

S 2.1.3 Otvet na pros´bu vyzvat´ kogo-nibud´
 *  - PoΩalujsta.
 *  - Sejças.
 *  - Odnu minutu.
 *  - Minutoçku.
 *  - PodoΩdite, poΩalujsta.
 *  - Ego sejças net. Çto peredat´?
 *  - Ona vy‚la. Perezvonite çerez ças.

S 2.1.4 Vopros o tom, sly‚at li i  ponimaüt li vas
 *  - Vy menä sly‚ite?
    - Ä xoro‚o sly‚u.
 *  - Vy menä xoro‚o ponimaete?
     - Prostite, vas ne sly‚no. 
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     - Da-da, vse v porädke. Sly‚no xoro‚o!
 *  - Vy menä ponimaete? Ploxo sly‚no!

S 2.1.5 Pokazateli  vnimaniä k reçi sobesednika
 (Strategii, ukazannye v otdele 1.3.1)

S 2.1.6 Soobwenie o tom, çto vy perezvonite
 *  - Izvinite, ä zanät, dajte va‚ nomer, perezvonü çerez 10 minut.
 *  - Nu, koneçno. Perezvonü minut çerez 40.
 *  - Ploxo sly‚no. Ä sejças perezvonü.

S 2.1.7 Zaver‚enie razgovora
 *  - Spasibo za zvonok.
 *  - Vsego dobrogo. Do svidaniä.
 *  - Do svidaniä. Pozvonite obäzatel´no!
 *  - Budu Ωdat´ zvonka.
 *  - Do svidaniä. Zvonite.
 
S 2.1.8 Strategiä kompensacii pri otsutstvii zritel´noj opory
 (Dopolnitel´naä informaciä dlä togo, çtoby oblegçit´ ponimanie.)

S 2.2 Strategii napisaniä pis´ma

S 2.2.1 Obrawenie, naçalo pis´ma

S 2.2.1.1 Obrawenie
 *  Dorogoj Boris Ivanoviç!
 *  Dorogaä Anna Vasil´evna!
 *  Milaä Lena!
 *  UvaΩaemaä Ekaterina Petrovna!
 *  UvaΩaemyj gospodin direktor!

S 2.2.1.2 Naçalo pis´ma
 *  Oçen´ rad, çto nakonec poluçil va‚e pis´mo.
 *  Izvinite, çto dolgo ne pisala.
 *  Davno ne bylo ot tebä pis´ma.
 *  S interesom proçital Va‚e pis´mo i dumaü, çto my moΩem prinät´ Va‚e 
    predloΩenie.
 
S 2.2.2 Strukturirovanie pis´ma
 (sm. 1.1.2)

S 2.2.3 Okonçanie pis´ma
 *  Peredavaj privet vsem druz´äm i znakomym. Celuü. Mi‚a.
 *  Zaranee spasibo za vse. Pi‚i çawe. Celuü. Tanä.
 *  Nu vot i vse. Obnimaü i celuü. Tvoä Galä.
 *  Do skoroj vstreçi! Obnimaü. Tvoj Sa‚a.
 *  Nu vot poka i vse. ˇdu otveta. Va‚ Anton Semenoviç.
 *  Vsego dobrogo. Va‚a Irina Antonovna.
 *  ˇelaü Vam udaçnoj poezdki. S uvaΩeniem, Vasil´ev.

S 2.2.4 Orientacionnye strategii
 (Dopolnitel´naä informaciä dlä dostiΩeniä ponimaniä.)
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2.3 Spisok N – Obwie ponätiä

Pereçislennye v dannom razdele qksponenty mogut byt´ 
ispol´zovany v raznyx kontekstax i ne sväzany s opredelennymi 
temami. Otobrannye edinicy ne ävläütsä isçerpyvaüwim spiskom, 
cel´ qksponentov – dat´ primery sposobov vyraΩeniä. Kak i v spiske 
F (Reçevye dejstviä) nekotorye qksponenty daütsä dvuplanovo 
(vopros-otvet).

Dannyj spisok vklüçaet sleduüwie kategorii:

N 1 Opisanie 
N 2 PrinadleΩnost´
N 3 Mesto
N 4 Vremä
N 5 Obraz dejstviä
N 6 Çislo, koliçestvo
N 7 Sposobnost´, vozmoΩnost´, veroätnost´
N 8 Neobxodimost´, obäzannost´
N 9 Uslovie
N 10 Sravnenie
N 11  Naliçie
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2.4 Spisok T – Temy

V dannom spiske pereçisleny vaΩnye dlä uçawixsä sertifi-
kacionnogo urovnä B1 temy. V kaΩdoj teme edinicy vzäty iz 
alfavitnogo slovarä (spisok V).
Vse temy iz qtogo spiska mogut byt´ ispol´zovany dlä testov. 
Dlä obuçeniä qtot pereçen´ tem i slovar´ sluΩat obwim ädrom i 
trebuüt dal´nej‚ego utoçneniä i ras‚ireniä dlä udovletvoreniä 
individual´nyx potrebnostej i interesov uçawixsä.

Sleduüwie 16 tem vydeläütsä dlä sertifikacionnogo urovnä B1:

T 1 Identifikaciä liçnosti
T 2 Telo, zdorov´e, liçnaä gigiena 
T 3 ˇil´e, udobstva
T 4 Mesta
T 5 Povsednevnaä Ωizn´
T 6 Eda i napitki
T 7     Obrazovanie, obuçenie i uçeba
T 8 Special´nost´, professiä, rabota
T 9 Qkonomika, kommerciä, pokupki
T 10 ObsluΩivanie, uslugi
T 11 OkruΩaüwaä sreda
T 12 Pute‚estviä
T 13 Svobodnoe vremä, otdyx
T 14 Sredstva massovoj informacii, sredstva sväzi
T 15 Obwestvo, gosudarstvo, pravitel´stvo
T 16 Vzaimootno‚eniä s drugimi lüd´mi i kul´turami 

T 1 Identifikaciä liçnosti

T 1.1 imä, adres, semejnoe poloΩenie, pol, data i mesto roΩdeniä, vozrast

 imä vozrast vzroslyj
 otçestvo emu/ej 6 let muΩçina/Ωenwina
 familiä rodilsä/rodilas´ rebenok/deti
 gospodin/gospoΩa  mal´çik/devoçka 

 (ne) Ωenat pol adres 
 (ne) zamuΩem  nomer 
 muΩ/Ωena
 
T 1.2 graΩdanstvo/nacional´nost´

 russkij äzyk
 graΩdanstvo inostrannyj



832  Spiski  .  2.4 Spisok T - Temy

 nacional´nost´
 pasport 

T 1.3 vne‚nost´

 rost tolstyj/xudoj (ne) krasivyj 
 malen´kij 
 vysokij staryj/molodoj 
 srednij 

T 1.4 sem´ä, druz´ä, znakomye

 sem´ä/rodstvenniki drug/podruga/druz´ä
 muΩ/Ωena znakomye
 papa/mama kollega 
 syn/doç´
 brat/sestra

 babu‚ka/dedu‚ka
 vnuk/vnuçka

 dädä/tetä
 plemännik/
 plemännica
 

T 2 Telo, zdorov´e, liçnaä gigiena 

T 2.1 telo, zdorov´e i liçnaä gigiena

 volosy krov´ spina
 glaz lico serdce
 golova noga telo
 gorlo nos uxo
 Ωivot palec ‚eä
 zub rot 
 koΩa ruka

 myt´sä vannaä 
 prinimat´ du‚ du‚
  voda
  mylo
  polotence

 çistit´ zuby zubnaä pasta ves 
  zubnaä wetka dieta 
 çistyj/gräznyj 
   
T 2.2 sostoänie zdorov´ä, medicinskoe obsluΩivanie

 çuvstvovat´ sebä vraç bolet´/zabolet´
 ustal medsestra
 zdorov/bolen bol´noj straxovanie
 sil´nyj/slabyj bol´nica   
  Skoraä pomow´
  lekarstvo
  operaciä 
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T 2.3 fiziçeskie i psixiçeskie problemy i bolezni, nesçastnye sluçai

 bolezn´ temperatura avariä
 bolit/bolät prostuda nesçastnyj sluçaj
 bol´ gripp vyzyvat´ vraça/
 bol´no rak Skoruü
  SPID umirat´
 ser´ezno 

T 2.4 tabak, alkogol´, narkotiki

 kurit´ sigarety narkotiki
 pit´ alkogol´  
    

 
T 3 ˇil´e, udobstva

T 3.1 tip, razmery, raspoloΩenie Ωil´ä

 dom lift gorod
 kvartira balkon centr
 qtaΩ sad derevnä 
  garaΩ

T 3.2 pomeweniä   

 komnata tualet
 vannaä koridor
 kuxnä okno
 stolovaä lestnica
 spal´nä balkon
 detskaä dver´  
    
T 3.3 plata za Ωil´e, drugie rasxody

 plata za kvartiru vysokij/nizkij
 plata za vodu/gaz/ dorogoj/nedorogoj
 qlektriçestvo
 plata za otoplenie 
     
T 3.4 mebel´, bytovaä texnika

 mebel´ plita posuda
 divan xolodil´nik stakan
 kreslo  pylesos tarelka
 krovat´  ça‚ka
 lampa kartina vilka
 polka zerkalo loΩka
 stol  noΩ
 stul svet
 ‚kaf  derevo
 kover udobnyj steklo 
 klüç uütnyj
 knopka 
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T 4      Mesta

T 4.1 strana   

 strana rajon stolica
 Rossiä oblast´  
    
T 4.2 gorod

 gorod ulica
 centr pereulok
  ‚osse
  plowad´
  most  

T 4.3 tip, razmery, mestopoloΩenie 

 mesto malen´kij/bol´‚oj bereg
 gorod krasivyj more
 port çistyj/gräznyj ozero
 derevnä  reka

 na severe ot  sever
   üg
 rasstoänie  vostok
 daleko/blizko  zapad 
    
T 4.4 uslugi, obwestvennye zdaniä   

 zdanie muzej spravoçnoe büro
 vokzal teatr poçta
 stanciä opera telefon-avtomat
 ostanovka biblioteka bank
  cerkov´
 stoänka  rynok
  qlektriçestvo park
 tualet gaz bassejn 
 vxod
 vyxod 

T 5       Povsednevnaä Ωizn´

T 5.1 privyçki, eΩednevnaä rutina 

 budit´ idti na rabotu
 vstavat´ prixodit´ domoj
 myt´sä
 myt´ gulät´
 prinimat´ du‚ delat´ pokupki
 loΩit´sä spat´ idti za pokupkami
 spat´

 zavtrakat´
 obedat´
 uΩinat´
 gotovit´
 est´ 
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T 5.2 odeΩda

 odeΩda karman cvet
 bluzka zont/zontik razmer  
 botinki 
 galstuk nosit´ 
 kolgotki odevat´sä 
 kostüm razdevat´sä 
 obuv´
 plat´e
 pulover
 ruba‚ka
 sapogi
 tufli
 ‚läpa
 übka 

 
T 6 Eda i napitki

T 6.1 produkty, blüda  
     
 produkty moloko saxar
 gastronom kefir sol´
  maslo perec
 zavtrak syr gorçica
 obed
 uΩin salat appetit
  ovowi Priätnogo appetita!
 blüdo frukty
 zakuska kapusta    vkusno 
 pervoe luk sladkij
 desert ogurec ostryj
  pomidor solenyj
 sup 
 borw limon
 wi äbloko
  apel´sin
 mäso
 vetçina griby
 kurica
 ryba konservy
 ikra
  pokupat´ produkty
 garnir gotovit´
 karto‚ka
 ris
 makarony
 ka‚a
 
 pirog
 piroΩok
 peçen´e
 moroΩenoe
 piroΩnoe 
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T 6.2 alkogol´nye i bezalkogol´nye napitki

 napitok krasnoe/beloe vino alkogol´
 voda ‚ampanskoe 
 mineral´naä voda pivo
 kofe vodka  
 moloko
 çaj 

T 6.3 mesta obwestvennogo pitaniä

 bar menü zakaz
 kafe firmennoe blüdo zakazyvat´ stolik
 restoran
 stolovaä oficiant/
  oficiantka 
 
    
T 7     Obrazovanie, obuçenie i uçeba

7.1 ‚kola, gimnaziä, universitet

 detskij sad uçit´ uçitel´/uçitel´nica
 ‚kola uçit´sä prepodavatel´/
 gimnaziä izuçat´ prepodavatel´nica
 klass zanimat´sä uçenik/uçenica
 universitet postupat´ uçawiesä
 institut sdavat´ qkzamen student/studentka
 konservatoriä  
  qkzamen komp´üter
 kurs diplom ruçka
 urok  karanda‚
 lekciä konkurs
 kanikuly 
 
 predmet
 geografiä
 istoriä
 matematika
 fizika
 ximiä
 rodnoj äzyk
 inostrannyj äzyk
 
 nauka 

7.2 professional´noe obuçenie, nepreryvnoe obrazovanie

 veçernie kursy uçastvovat´ uçastnik
 obuçenie vzroslyx
 professional´noe 
 obrazovanie   
    
7.3 izuçenie äzykov
 
 rodnoj äzyk znat´ kurs
 inostrannyj äzyk  umet´ uroven´
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 govorit´ po-russki  qkzamen 
 povtorät´ 
 obßäsnät´ uroven´ 
 ponimat´
 perevodit´ slovar´
  magnitofon
 pravilo videomagnitofon
 o‚ibka
  
 tekst  

T 8 Special´nost´, professiä, rabota 

T 8.1 professiä, tip raboty, kvalifikaciä

 professiä artist/artistka perevodçik/
 special´nost´ biznesmen perevodçica
 rabota /biznesmenka pisatel´/
  voditel´ pisatel´nica
 rabotat´ vraç prepodavatel´/ 
 postupat´ na rabotu domoxozäjka prepodavatel´nica
  Ωurnalist/ provodnik/provodnica
  Ωurnalistka prodavec/prodavwica
  inΩener raboçij/raboçaä
  korrespondent uçitel´/uçitel´nica
  medsestra sekretar´/sekretar‚a
  muzykant xudoΩnik/xudoΩnica
  oficiant/ ‚ofer
  oficiantka qkonomist 

T 8.2 usloviä truda, raboçee vremä, otpusk

 rabota otpusk sotrudnik
 svobodnoe vremä prazdnik kollega
  vyxodnoj
 firma  pensiä
  pereryv straxovanie
 bank obedennyj pereryv 
 bol´nica
 büro 
 gostinica 
 zavod
 magazin 
 ofis  
 fabrika
  
 interesnaä/
 trudnaä/
 täΩelaä/
 opasnaä rabota 

T 8.3 zarplata

 zarabatyvat´ nalog

 zarplata social´noe straxovanie
 srednää zarplata 
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T 8.4 bezrabotica

 bezrabotica terät´ rabotu
 bezrabotnyj/ iskat´ rabotu
 bezrabotnaä
 
T 8.5 profsoüzy 
  
 profsoüzy çlen
  kollega  
 gruppa 
 
 
T 9 Qkonomika, kommerciä, pokupki

T 9.1 pokupki, tradicionnye i novye formy

 magazin pokupat´ kaçestvo
  zakazyvat´ koliçestvo
 pokupka prodavat´
 arenda platit´ sçet 
   naliçnye
 prodavec/prodavwica plata çek
 pokupatel´ cena 
  dorogo/de‚evo
 otkryt/zakryt  vsego 
    
T 9.2 ceny, valüta, razmery, koliçestvo

 cena gramm polovina
 summa kilogramm mnogo
   malo
 den´gi metr neskol´ko
 meloç´ kilometr
   procent
 rubl´ litr
 kopejka
 dollar ves   

T 9.3 sel´skoe xozäjstvo, torgovlä, promy‚lennost´

 qkonomika rynok promy‚lennost´
 qkonomist biznes zavod
  biznesmen/ fabrika
 xozäjstvo biznesmenka ma‚ina
 razvitie
  firma
 trud predsedatel´
  prezident
 sel´skoe xozäjstvo
 fermer otdel
 pole 
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T 10 ObsluΩivanie, uslugi   

T 10.1 poçta

 poçta konvert posylat´
  pis´mo po poçte 
 blank marka 
  otkrytka poçtal´on 
  posylka   

T 10.2 banki, straxovye kompanii

 bank procent straxovanie
 sçet obmen
 çek valüta
 naliçnye den´gi

 
T 11 OkruΩaüwaä sreda

T 11.1 rasteniä, Ωivotnye

 rastenie Ωivotnoe
 grib korova
 bereza ko‚ka
 derevo kurica
 trava lo‚ad´
 cvetok ptica
  ryba
 ovowi sobaka
 frukty 
    
    
T 11.2 land‚aft

 land‚aft pole tuman 
 gora les oblako  
 more  
 ozero zemlä solnce  
 reka vozdux luna  
 bereg nebo zvezda   
  
T 11.3 pogoda, klimat

 xoro‚aä/ oblako äsnoe/
 ploxaä pogoda tuman goluboe/
 temperatura veter sinee/
   seroe nebo
 doΩd´ suxo/mokro
 sneg teplo/xolodno/Ωarko solnce
 groza
 moroz  prognoz  

T 11.4  okruΩaüwaä  sreda

 zawita okruΩaüwej zemlä zagräznenie
 sredy vozdux 
 priroda voda çistyj/gräznyj 
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T 12 Pute‚estviä

T 12.1 dviΩenie, obwestvennyj i liçnyj transport, raspisanie, sväz´

 bol´‚oe/ obwestvennyj trans- ma‚ina
 nebol´‚oe dviΩenie port velosiped
  avtobus motocikl 
 aqroport tramvaj
 vokzal trollejbus karta
 stanciä metro
 ostanovka qlektriçka benzin
 port poezd benzokolonka 
 platforma samolet
 put´ teploxod stoänka
   
 doroga taksi milicioner
 ulica  ‚traf 
 avtostrada raspisanie
  mestnoe vremä 
 avariä sväz´  
 popadat´ v avariü peresadka
  rejs    
  
  bilet
  passaΩir 
  
T 12.2 organizaciä otpuska

 otpusk informaciä zakazyvat´
 putevka
 poezdka  data
 bilet
 qkskursiä 
    
T 12.3  gostinica, bagaΩ

 gostinica administrator bagaΩ
 kemping deΩurnaä çemodan
 nomer  sumka
 svobodnyj  klüç
  qtaΩ
 vannaä
 du‚ restoran
 tualet bar
 televizor 
    
T 12.4 qkskursii

 qkskursiä posewat´ pamätnik
 po gorodu osmatrivat´
 qkskursovod  muzej
  otkrytka
 turist 
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T 13 Svobodnoe vremä, otdyx

T 13.1 xobbi

 svobodnoe vremä sport zanimat´sä 
 vyxodnye tennis interesovat´sä
  futbol uvlekat´sä
 radio xokkej igrat´
 televizor ‚axmaty katat´sä
 programma  plavat´
 peredaça lyΩi  tancevat´
  kon´ki pet´
 diskoteka velosiped    
   rabotat´ v sadu/
  poxod na daçe
   
  kniga çitat´
  detektiv smotret´
  gazeta slu‚at´
  Ωurnal 

T 13.2  kul´tura: kino, teatr, muzyka, vystavki

 kino iskusstvo magnitofon
 teatr fil´m videomagnitofon
 opera Ωivopis´ kasseta 
 koncert kartina disk
 balet
 muzej muzyka
 vystavka muzykant
 galereä pesnä 

  literatura
  stixotvorenie 

T 13.3 sport, zdorov´e

 sport gulät´ igrat´
 sportsmen/ begat´ v tennis
 sportsmenka plavat´ v futbol
   v xokkej
 klub katat´sä
 komanda na lyΩax matç
  na kon´kax komanda
 bassejn na velosipede 
    
T 13.4 igry

 pravila pobeda vyigryvat´
  rezul´tat proigryvat´
 klub sçet 

T 13.5 prazdniki

 prazdnik Pasxa pozdravlät´
 gosudarstvennyj RoΩdestvo pozdravlenie
  Novyj god S Novym godom!
 veçer  S RoΩdestvom!
 vstreça den´ roΩdeniä S dnem roΩdeniä!
   podarok 
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T 14 Sredstva massovoj informacii, sredstva sväzi

T 14.1 peçat´, radio, televidenie

 gazeta programma çitat´
 Ωurnal peredaça smotret´
 radio stat´ä slu‚at´
 televidenie 
 televizor novosti vklüçat´
 videomagnitofon reklama vyklüçat´ 
    
T 14.2 telefon, faks

 telefon zvonit´
 faks posylat´ po faksu
 liniä

 zanäto 
  
    
T 14.3 komp´üter, mul´timedia

 komp´üter programma
 komp´üternaä qlektronnaä poçta
 zapisnaä kniΩka internet
   
    
T 15 Obwestvo, gosudarstvo, pravitel´stvo

T 15.1  politiçeskie organizacii i partii
 
 obwestvo parlament partiä
 gosudarstvo Gosduma organizaciä
 pravitel´stvo deputat
 sistema predsedatel´ diskussiä
  prezident
 demokratiä prem´er-ministr vybory
 demokratiçeskij ministr kandidat
 svoboda  izbiratel´
 prava komissiä izbirat´ 
  komitet
 vlast´  politika
 vlasti golosovat´ politik 
    
T 15.2 organy upravleniä
 
 vlasti anketa kontrol´
 mqr dokumenty
  pasport 

T 15.3 social´noe obespeçenie, social´nye problemy

 social´noe bezrabotica platnyj/besplatnyj
 straxovanie bezrabotnyj/
 pensiä bezrabotnaä bednyj  
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T 15.4 Ωiznennye usloviä, Ωiznennyj uroven´

 usloviä ceny bogatyj/bednyj
 zarabatyvat´ dorogoj/de‚evyj
 zarplata  
 
T 15.5 naselenie

 nacional´nost´ narod vozrast
 nacional´nyj  molodoj/staryj/
   Ωenwiny/muΩçiny 

    
T 15.6 zakony i pravoporädok

 konstituciä policiä zaprewaetsä
 zakon milicioner razre‚aetsä

 svoboda ‚traf
 zawita
 kontrol´ 

T 15.7 Cerkov´ i religiä
 
 cerkov´ voskresen´e RoΩdestvo
 religiä  Pasxa 
    
T 15.8 armiä

 soldat zawiwat´ vojna
 oficer ubivat´ mir

 forma  zawita 
    
 
T 16 Vzaimootno‚eniä s drugimi lüd´mi i kul´turami

T 16.1 sosednie strany i regiony

 inostrannyj meΩdunarodnyj obmen
 inostranec/ 
 inostranka 
    
T 16.2 immigraciä
 
 inostranec nacional´nost´
 pasport
 viza granica  

T 16.3 rodnoj äzyk, drugie äzyki

 rodnoj äzyk  uçit´sä kursy 
 inostrannyj äzyk perevodit´ 
    
T 16.4  obyçai

 tradiciä
 tradicionnyj
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2.5 Spisok V – Slovar´

Slovarnyj spisok vklüçaet v sebä leksiçeskie edinicy dlä 
qksponentov ustnoj i pis´mennoj reçi, predstavlennyx v drugix 
spiskax. 

Spisok leksiçeskix edinic glavnym obrazom prednaznaçen dlä 
ispol´zovaniä v testovyx materialax, a ne dlä processa obuçeniä. 
Kak dlä obuçeniä v klasse, tak i dlä samoobuçeniä slovarnyj zapas 
budet ‚ire, tak kak dolΩen otraΩat´ individual´nye potrebnosti 
i interesy uçawixsä. Slovarnyj spisok sertifikacionnogo urovnä 
B1 moΩno sçitat´ minimumom leksiki: obßem leksiki autentiçnyx 
tekstov dlä çteniä i audirovaniä moΩet byt´ bol´‚e, çem v dannom 
spiske, odnako testovye zadaniä postroeny v obßeme ukazannogo 
leksiçeskogo minimuma.

V sootvetstvii s pragmatiko-kommunikativnym podxodom, 
realizovannym na sertifikacionnom urovne B1, slovar´ byl otobran 
na funkcional´noj osnove. Pri otbore leksiki bol´‚ee znaçenie 
imelo ee ispol´zovanie v povsednevnom obwenii, çem prosto 
princip çastotnosti. I vsledstvie qtogo, bol´‚ee znaçenie imeli 
leksiçeskie edinicy, kotorye mogut ispol´zovat´sä v 
raznyx situaciäx.

Glavnym isxodnym momentom pri sostavlenii slovarnogo spiska byl 
spisok predyduwego sertifikata. Vy‚ed‚ie iz upotrebleniä slova 
(takie kak komsomol ili proigryvatel´) isklüçalis´ iz spiska i, 
naoborot, byli vvedeny v sostav leksiçeskogo minimuma neologizmy, 
novye slova, neobxodimye dlä novyx tem i dlä oboznaçeniä novyx 
predmetov, naprimer, disk i faks vo‚li v tematiçeskij spisok 
“Sredstva massovoj informacii, sväzi”.

Orientaciä na scenarii i specifiçeskie çerty ustnogo diskursa 
potrebovala vklüçeniä v slovarnyj minimum novyx leksiçeskix 
edinic i dopolnitel´nyx qksponentov dlä uΩe suwestvuüwix 
edinic, v osobennosti qto kasaetsä diskursnyx markerov, naprimer, 
tak, nu, vse, znaçit. 

V slovarnom spiske razliçaütsä zagolovoçnye i proizvodnye slova i 
vyraΩeniä. 
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Derivaty, kotorye ne vxodät v obwee çislo leksiçeskix edinic, 
ävläütsä kak sloΩnymi slovami, tak i slovami, obrazovannymi s 
pomow´ü affiksacii, kak v sleduüwix primerax:

beda
 bednyj
melkij
 meloç´
çistyj
 çistota
obsluΩivat´
 samoobsluΩivanie

V konce spiska dopolnitel´no pereçisleny slova, sgruppirovannye 
po kategoriäm. Dannye slova ävläütsä neotßemlemoj çast´ü spiska 
leksiçeskix edinic.

a  Ä ubiraü, a ty gazetu çitae‚´!   

  Uçitsä devu‚ka v institute, a odeta bog znaet kak!
  Tol´ko çetyre çasa, a uΩe temno.
  A vy niçego ob qtom ne znali?
 a to Davaj pobystree, a to opozdaem.

avariä  Izvini, çto tak pozdno – v centre byla avariä.

avtobus  Avtobus opät´ opazdyvaet!

avtor  Ä s avtorom qtogo detektiva davno znakom.

avtostrada  Ne lüblü ä ezdit´ na avtostradax, a ty lübi‚´?

administrator  Sprosi u administratora, est´ li faks v gostinice!

adres  A adres firmy u vas est´?

alkogolizm  Alkogolizm – stra‚naä social´naä problema.

allo  Allo! Qto Nina? Oj, kak xoro‚o, çto ty ewe doma!

anketa  Zapolnite anketu i poluçite klüç ot nomera.

apel´sin  Ty apel´siny kupila? Xoçu salat iz nix sdelat´.

appetit  Priätnogo appetita!

apteka  Gde zdes´ apteka? Mne nado kupit´ lekarstvo.

arenda  Ty kupil zemlü ili v arendu vzäl?
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armiä  Syn v armii, ä tak za nego boüs´!

artist/artistka  Oleg – artist, xoçet v orkestre rabotat´.

arxitektura  Sovremennaä arxitektura mne ne nravitsä. 

afi‚a  A ty dumae‚´, qta afi‚a nravitsä pokupateläm?

aqroport  Aqroport Vnukovo tak daleko ot goroda!

babu‚ka  Moä babu‚ka takaä  umnaä, lekcii v institute çitaet.

bagaΩ  Kuda mne s takim bagaΩom! Nado vzät´ taksi!

balet  Moä doçka baletom ne interesuetsä, ona v tennis igraet.

balkon  V moej kvartire balkona net, no komnaty oçen´ svetlye.

bank  Koneçno, net u menä deneg v banke pri moej zarplate!

bar  V qtoj gostinice est´ noçnoj bar.

bassejn  Zimoj my vsej sem´ej raz v nedelü plavaem v bassejne.

begat´  A po utram ty ne begae‚´ – net?  – Çto ty! Vremeni net! 

beda  Kakaä beda! Ä ko‚elek poteräla, a tam vsä zarplata!
 bednyj Bogatyx segodnä bol´‚e, no bednyx toΩe!

beΩat´  Ty kuda? – Begu na rabotu!  

bez  Olä opät´ bez pal´to na rabotu po‚la, a na ulice moroz!
  Vy çto, bez menä naçali obedat´?

bezrabotica  Sejças takaä bezrabotica, vdrug i ä okaΩus´ bez raboty!

bezrabotnyj  Bezrabotnym inogda kaΩetsä, çto oni nikomu ne nuΩny.

belyj  Mne ewe nado kupit´ butylku belogo vina.

bel´e  Pojdem v kino?  – A kto Ωe bel´e stirat´ budet?

benzin  Benzina xvatit kak raz ewe 
 benzokolonka do benzokolonki.
 
bereg  Veçerom na beregu reki oçen´ mnogo narodu.

bereza  “Vo pole bereza stoäla” odna iz moix lübimyx pesen.

besplatnyj  V qtom muzee vxod po subbotam besplatnyj.  

bespokoit´sä  Ne bespokojtes´, vse v porädke, niçego ne sluçilos´. 

biblioteka  V  na‚ej biblioteke tak mnogo çitatelej, çto net mest.

biznes  Zanimat´sä biznesom i stat´ bogatym – meçta mnogix.

2 Spiski   .  2.5 Spisok V - Slovar´
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biznesmen/biznesmenka  Biznesmenka v Rossii sejças ne takoe uΩ redkoe 
  ävlenie.

bilet  Mne nuΩen bilet na 8-oe aprelä, Moskva – Berlin.

blank  Zapolnite blank, a den´gi poluçite rädom, v kasse.

bliΩaj‚ij  Gde zdes´ bliΩaj‚aä stanciä metro?

blizkij  Razre‚ite predstavit´ vam Ivana – on moj blizkij drug.
 blizko Papa Ωivet sovsem blizko ot menä. Qto oçen´ udobno.

bluzka  Ty novuü bluzku kupila? Ona tebe oçen´ idet.

Bog  BoΩe moj, kak xoro‚o, çto ty zdes´, ä tak za tebä boälsä.

bogatyj  “Bogatye toΩe plaçut” – qto myl´naä opera kak   
  “Dallas”.

bolee  On, mne kaΩetsä, stal bolee spokojnym i veselym.
  Qto bolee ili menee vse, çto xotelos´ mne skazat´.

bolezn´  Posle bolezni Maksim opät´ vyglädit zdorovym.

bolet´  U menä i golova bolit, i spina, navernoe, qto gripp.  

bolet´/zabolet´  Nata‚a zabolela grippom, i na rabotu poka ne xodit.

bol´nica  Pridetsä vam leç´ v bol´nicu.

bol´no  Tak ne bol´no, doktor. – A tak bol´no?  

bol´noj  Ira xoro‚ij vraç,  ona oçen´ vnimatel´na s bol´nymi.
  Mi‚a bolen, u nego gripp.

bol´‚e   Na prazdnike bylo bol´‚e lüdej, çem v pro‚lom godu.
  Bol´‚e vsego mne ponravilas´ gruppa iz Tuly.

bol´‚instvo  Bol´‚instvo lüdej protiv vojny, no... !

bol´‚oj  ˇit´ v bol´‚om gorode – interesno, koneçno.
  Deti u menä uΩe bol´‚ie, u nix svoä Ωizn´.

borw  Ä sdelala borw – lübimoe blüdo v na‚ej sem´e.

botinki  PokaΩite mne, poΩalujsta, botinki 43-ego razmera.

boät´sä  Boüs´, çto v teatr ne uspeem, uΩe sem´ tridcat´.
  Ä oçen´ za nego boüs´, emu stalo xuΩe.

brat  “Brat´ä Karamazovy” ä çital po-nemecki.

brat´/vzät´  Çto ty voz´me‚´ s soboj? – Nu, ne znaü, çto nuΩno. 
   Voz´mi, poΩalujsta, i mne litr moloka.

brosat´/brosit´  Ä brosila kurit´! – Pozdravläü!
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brüki  Mne brüki kak-to nadoeli, luç‚e kuplü ä sebe plat´e.

budit´/razbudit´  Razbudite menä, poΩalujsta, v sem´ çasov.

budni  Muzej otkryt v budni, krome ponedel´nika.

buduwee  Buduwee menä malo interesuet – vaΩno Ωit´ segodnä.

buduwij  Poznakom´tes´ s na‚im buduwim kollegoj!

bukva  V nemeckom alfavite men´‚e bukv, çem v russkom.
 
buloçka  Kupi çernogo xleba i çetyre buloçki.
 buloçnaä A v buloçnoj byla? Xleb i buloçki kupila?

bumaga  Vse moi bumagi ostalis´ v büro.

buterbrod  Dajte mne, poΩalujsta, buterbrod s ikroj!

butylka  Mne nuΩno pät´ butylok mineral´noj vody.

bufet  Zdes´ v bufete oçen´ vkusnye buterbrody.

by  Esli by ä znal, çto ty ostalas´ v gorode, ä priglasil by  
  tebä k nam.
  Ä by tuda ne po‚la, no ty sam re‚aj, pojti ili net.
 ewe by Ty pojde‚´ so mnoj? – Ewe by, koneçno, pojdu.

byvat´  Ä ne çasto byvaü na prirode, vse net vremeni. 

bystryj  Oleg snimaet stress bystrym begom.
 bystro Odevajsä pobystree, xotim v les pojti!

byt´  V qto vremä ä obyçno doma.
  Ty zavtra bude‚´ na rabote?
  Tebä vçera ne bylo doma. – Da ä na daçu ezdil.
  Ty bude‚´ pisat´ mne? – Obäzatel´no!

büro  Büro pute‚estvij? Qto kak raz naprotiv, vidite?

v(vo)  Kuda ty? – V gorod, za pokupkami.
  Gde Andrej? – On po‚el  v biblioteku.
  Gde ty Ωive‚´? – Ä? V Xabarovske.
  Gde Ωe moi dokumenty? – V portfele.
  V subbotu ne smogu prijti, vremeni net.
  V qto vremä ä obyçno doma.

vagon  Vot va‚ bilet: vagon 14-yj, mesto 10-oe.

vaΩnyj  Vybor professii – qto takoe vaΩnoe re‚enie!
 vaΩno Dlä menä oçen´ vaΩno çitat´ gazety – televizora net.

valüta  V qtom banke est´ punkt obmena valüty.

vannaä  V kvartire u nas remont: my xotim, çtoby v vannoj u nas 
  byl du‚.

varen´e  Varen´e moej mamy – qto tebe ne marmelad iz magazina!

2 Spiski   .  2.5 Spisok V - Slovar´
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va‚  Qto va‚a sobaka? – Moä.
  Kak po-va‚emu, qto interesnyj fil´m? – Interesnyj.

vverx  Podnimat´sä vverx po lestnice dlä menä trudno. 

vdvoem  My s drugom obyçno pute‚estvuem vdvoem.

vdrug  Ä slu‚ala ego, i vdrug ponäla, çto emu oçen´ ploxo. 
   
veΩlivyj  Ostat´sä veΩlivym, kogda na tebä kriçat, ne legko. 
 veΩlivo Boris veΩlivo priglasil menä sadit´sä.

vezde  Maksim vezde xoro‚o orientiruetsä.

vek  Kak izmenitsä Ωizn´ v dvadcat´ pervom veke?

velikij  Pasxa dlä menä samyj velikij prazdnik. 

velosiped  Ä uΩasno lüblü katat´sä na velosipede!

verit´/poverit´  Trudno poverit´, çto qto sdelal Igor´.

vernut´sä sm.
        vozvrawat´sä

ves  Kakoj u vas ves? – 70 kg, nu çto, razve qto ploxo?

veselyj  Borä takoj veselyj mal´çik, vse vremä smeetsä.         
 veselo Spasibo za veçer, mne bylo tak veselo s toboj!

ves´  Vsü Ωizn´ ä meçtal pobyvat´ na Galapagosskix 
  ostrovax.    
  Ves´ qtot mesäc ‚li doΩdi.

veter  Segodnä tak xolodno, i k tomu Ωe ewe takoj sil´nyj 
  veter!

vetçina  Mne, poΩalujsta, buterbrod s vetçinoj.

veçer  My budem doma ves´ veçer, zaxodi!
 veçerinka Kogo nam ewe priglasit´ na veçerinku?
 veçerom Segodnä veçerom u nas gosti, çem ix budem ugowat´?

vew´  Koneçno, zdes´ besporädok, no qto ne moi vewi!

vzroslyj  A kto budet u tebä? Tol´ko deti? – Budut i vzroslye.

vzät´ sm. brat´
 
vid  Zdes´ prekrasnyj vid na Al´py.
  Kakim vidom sporta vy zanimaetes´?

viden  Otsüda viden ves´ gorod.
 vidno Zdes´ ne vidno niçego, davaj pojdem dal´‚e.

videomagnitofon  U menä net ni videomagnitofona, ni televizora.
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videt´/uvidet´  Çto ty tam vidi‚´? – Rebäta v futbol igraüt.

viza  SkaΩite, poΩalujsta, v Pol´‚u viza nuΩna?

vilka  KaΩetsä, ä vse poloΩila, noΩi, loΩki – a vilok net.

vino  Çto ty xoçe‚´ – beloe ili krasnoe vino? 

vinograd  A u vas v strane vinograd rastet? – Rastet, na üge.

vinovat  On ne vinovat. On sdelal qto sluçajno.

viset´  Kartina, kotoraä visit von tam, mne ne nravitsä.

vklüçat´/vklüçit´  Vklüçi, poΩalujsta, svet, uΩe temno!

vkusnyj  I borw byl vkusnym, i garnir, voobwe, vse bylo vkusno!
 vkusno Moj drug tak vkusno gotovit! Prosto prelest´!

vlast´  Qkonomiçeskaä vlast´, kaΩetsä, sil´nee politiçeskoj.
 vlasti S qtoj pros´boj nado obratit´sä k gorodskim vlastäm.

vmeste  Davaj pojdem vmeste v kino!

vmesto  Igor´ bolen, vmesto nego pojdet na vstreçu Nina.

vniz  Oj, lift vniz po‚el, a ä naverx xotela.

vnizu  V qtoj gostinice vnizu est´ xoro‚ij restoran.

vnimanie  Vnimanie! 

vnimatel´nyj  Sestra bolee vnimatel´nyj ‚ofer, çem ä.     
 vnimatel´no Ivan vnimatel´no poslu‚al, no vse-ravno ne soglasilsä.

vnuk/vnuçka  Vnuki u vas est´? – Da, god nazad rodilas´ pervaä vnuçka.

vo vremä  Vse qto sluçilos´ s moimi roditelämi vo vremä vojny.

vovremä  Davaj pobeΩim! Xoçu prijti vovremä!

vo-vtoryx  Vo-pervyx, nado men´‚e sidet´, vo-vtoryx, çawe gulät´!

voda  U nas v obweΩitii net goräçej vody.

voditel´  Ä by ne smog rabotat´ voditelem v bol´‚om gorode.

vodit´  Oçen´ lüblü vodit´ detej v zoopark, im tak interesno!

vodka  V qtom magazine tak mnogo sortov vodki – kakuü kupit´?

voennyj  Vo‚el voennyj, v forme ä ne srazu uznala brata.

vozvrawat´sä/vernut´sä  “ˇdi menä, i ä vernus´” – moe lübimoe stixotvorenie.

vozdux  Otkrojte, poΩalujsta, okno – mne vozduxa ne xvataet.
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vozmoΩnost´  PriezΩajte k nam, esli u vas est´ takaä vozmoΩnost´!

vozmoΩnyj  Qto, koneçno, vozmoΩnyj variant, no ne samyj luç‚ij.
 vozmoΩno Ne znaü, vozmoΩno li budet organizovat´ qtu vstreçu.

vozrast  V na‚em klube vstreçaütsä lüdi raznogo vozrasta.

vojna  Samoe glavnoe – çtoby ne bylo vojny!

vojti sm. vxodit´

vokzal  Poezd otpravläetsä s Kievskogo vokzala.

vokrug  Vokrug na‚ej ‚koly odin beton – ni odnogo cvetka net!

volnovat´sä  Ne volnujsä, vse budet v porädke, vse budet xoro‚o!

volosy  S takimi volosami, kak u tebä, i parikmaxer ne nuΩen.

von  Gde vse ostal´nye? – Von tam, okolo pamätnika.

voobwe  A tebä sport voobwe interesuet? – Net, sovsem net.

vo-pervyx  Vo-pervyx, on moj kollega, a vo-vtoryx, moj luç‚ij  
  drug.

vopros  Na qtot vopros trudno otvetit´.

vostok  Dal´nij Vostok ? Davno meçtaü tuda poexat´!
 vostoçnyj Vostoçnye rajony goroda samye luç‚ie.

vostorg  Ä prosto v vostorge ot qtogo fil´ma.

vot  Poznakom´sä: vot qto moj brat.

vpered  Po‚li vpered, a to niçego ne vidno!   

vraç  Bol´‚instvo vraçej v Rossii  –  Ωenwiny.

vrednyj  Kurit´, koneçno, vredno, nuΩno bylo by brosit´.

vremä  Vremä  letit, a u menä ewe tak mnogo raboty!

vse  Vsem qto izvestno, no nikto niçego ne delaet.

vse v porädke  U tebä vse v porädke? Problem net?

vse ravno  Vse qto tak, no ä vse ravno ne soglasna.

vsegda  Ä ego lüblü, vsegda lübila i vsegda budu lübit´.

vsego  Vot sçet. – Vsego 30 rublej?

vsego xoro‚ego  Do svidaniä! Vsego xoro‚ego!

vse-taki  Fil´m, moΩet, i neploxoj, no mne on vse-taki ne   
  ponravilsä.



103

vpeçatlenie  Nu, kakie u tebä vpeçatleniä ot poezdki?

vspominat´/vspomnit´  My vas tak çasto vspominaem, mnogo dumaem o vas!

vstavat´/vstat´  Zavtra nado obäzatel´no vstat´ v pät´, a tak ne xoçetsä!

vstreça  Nu ladno, po‚li! Do skoroj vstreçi!

vstreçat´/vstretit´  V aqroportu nas vstretil predstavitel´ firmy.
vstreçat´sä  My sluçajno vstretili tvoego otca na ulice.

v-tret´ix  Vraç skazal: Vo-pervyx – bol´‚e gulät´, vo-vtoryx –
  ne kurit´,  a v-tret´ix – kaΩetsä, zabyl!

vxod  Vxod v gostinicu s toj storony.

vxodit´/vojti  My vo‚li v komnatu, no tam nikogo ne bylo.

vçera  Vçera ä ne mogla zajti, i segodnä, navernoe, ne uspeü.

vy  Poçemu vy vse ewe so mnoj na “vy”, my ved´ druz´ä!

vybirat´/vybrat´  Vy uΩe vybrali? – Net ewe, a gde menü?

vybor  Zdes´ takoj vybor odeΩdy, ne znaü,  çto i vzät´.
 vybory My s interesom Ωdali rezul´tatov vyborov.

vyglädet´  Tak xoro‚o vyglädi‚´, prosto udivitel´no!

vyzyvat´/vyzvat´  A vraça uΩe vyzyvali? Ili Skoruü pomow´?

vyigryvat´/vyigrat´  Na‚a komanda vyigrala!! – Nu, a ty çto oΩidal?
  
vyjti sm. vyxodit´

vyklüçat´/vyklüçit´  Televizor moΩno vyklüçit´, net niçego interesnogo.

vypolnät´/vypolnit´  Ä s udovol´stviem vypolnü va‚u pros´bu.  

vysokij  Kak on vyglädit? Nu, blondin, vysokogo rosta.
 vysoko My vysoko podnälis´ v gory, tam bylo prekrasno.

vystavka  Ty uΩe byla v galeree, na vystavke na‚ego druga Üry?

vystupat´/vystupit´  Na veçere vystupali na‚i gorodskie artisty.

vystuplenie  Vystuplenie deputata po televizoru menä ne ubedilo.

vys‚ij  U menä vys‚ee obrazovanie, a raboty net!

vyxod  Vyxod na ulicu sprava.

vyxodit´/vyjti  Net, direktor ne u‚el, on tol´ko vy‚el kuda-to.

vyxodnoj  Nina priezΩaet k roditeläm tol´ko na vyxodnye.

gaz  U tebä na kuxne gaz ili qlektriçestvo?
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gazeta  Net, gazety ne çitaü, smotrü tol´ko televizor.

GAI  Çto takoe GAI? – Qto Gosudarstvennaä avtoinspekciä.

galereä  Üra na‚el galereü, gde moΩet ustroit´ vystavku.

galstuk  Segodnä ved´ prazdnik, obäzatel´no naden´ galstuk!

garaΩ  U menä garaΩa net, ma‚ina na ulice stoit – neudobno!

garantiä  Garantii dat´ ne mogu, no nadeüs´, çto uspeü sdelat´
  vse vovremä.

garnir  A s kakim garnirom kotlety? – S risom ili s
  karto‚koj.

gastronom  Mne ewe v gastronom zajti, kupit´ produkty.

gde  Gde ty byl segodnä? My tebä iskali, nigde tebä net.

geografiä  Iz vsex predmetov mne bol´‚e vsego nravitsä geografiä.

glavnyj  Glavnaä tema v gazetax segodnä – rezul´taty vyborov.
  Samoe glavnoe sejças – ne poterät´ golovu!
 glavnym obrazom U nas vinograd rastet glavnym obrazom na üge.

glaz  U menä glaza bolät ot sli‚kom ärkogo solnca!

glubokij  Bajkal – samoe glubokoe ozero v mire.
 
glupyj  Glupyx voprosov net, est´ tol´ko glupye otvety.
 glupo Mne kaΩetsä, uΩ sli‚ko glupo ty po‚util.

govorit´/skazat´  A vy ne skaΩete, gde zdes´ muzej?
  Govorite, poΩalujsta, medlennee, ä vas ploxo ponimaü.

god  Çerez god obäzatel´no poedu v Sibir´, davno xotelos´.
  V detskie gody Oleg Ωil v derevne.
  Veroçke uΩe ‚est´ let.

golova  U tebä net tabletok? U menä uΩasno bolit golova.

golodnyj  Ä oçen´ golodna, a v xolodil´nike net niçego!

golos  U Kati prekrasnyj golos, no pevicej ona ne budet.
         
   
golosovat´  Za kogo ty bude‚´ golosovat´? Za novogo kandidata?

goluboj  Goluboj cvet – qto cvet äsnogo neba.

gora  Vot qta gora – samaä vysokaä  v na‚ej strane.

goret´/sgoret´  Smotri, tam ma‚ina gorit! – A gde Ωe voditel´?

gorlo  U menä golova bolit, gorlo bolit, a temperatury net.
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gorod  Nu, ä za gorodom Ωivu, no u nas sejças tam toΩe gorod, 
  tam mnogo ma‚in, dviΩenie...
 gorodskoj On çisto gorodskoj çelovek.

gorçica  Qta gorçica sli‚kom ostraä, a ä  lüblü bolee mägkuü.

gor´kij  “Gorçica”, navernoe, ot slova “gor´kij”?

goräçij  U nas net goräçej vody, ne znaü, k komu nado obratit´sä.
 
Gosduma  Gosduma – qto parlament Rossijskoj Federacii, da? – Da.

gospodin/gospoΩa  Poznakom´tes´ – qto gospoΩa Müller i gospodin 
  Ímidt!

gostinica  Gostinicy zdes´ vse takie dorogie, net li çego-nibud´  
   poprowe, pode‚evle?

gost´  Priexali gosti iz Rossii, xoçu im pokazat´ svoj gorod.

gosudarstvo  Gosudarstvo – qto prosto “strana”, no bolee oficial´no.
 gosudarstvennyj V Ívejcarii tri ili çetyre gosudarstvennyx äzyka?

gotov  Minutoçku, ä poçti gotova! – Ne volnujsä, vremä est´.

gotovit´/prigotovit´  Moi deti oçen´ lübät gotovit´, a posudu myt´ moe delo!

gotovit´sä/prigotovit´sä  Izvini, vremeni net, mne nado gotovit´sä k qkzamenam!
 
gradus  Segodnä ne oçen´ xolodno, gradusov pät´ moroza.

graΩdanstvo  GraΩdanstvo: ‚vedskoe.

gramm  Dajte, poΩalujsta, 100 grammov vot qtogo syra.

granica  Gde tvoj pasport? Skoro granica!

grib  Vçera kazalos´, çto vse moskviçi edut v les za gribami.

gripp  Vse u menä bolit, navernoe, qto gripp.

groza  Ä uΩasno groz boüs´, a ty? – Çestno govorä, ä toΩe.

gromkij  V diskotekax muzyka takaä gromkaä, mne qto nepriätno.
 gromko Govorite  gromçe, poΩalujsta, ploxo sly‚no!

gruppa  Ty bude‚´ v moej gruppe? – Obäzatel´no!

grustnyj  U vas takie grustnye glaza, çto sluçilos´?
 grustno Fil´m konçilsä tak grustno, çto deti zaplakali.

gräznyj  Moi deti vsegda gräznymi iz lesa vozvrawaütsä.      

gräz´  Zdes´ takaä gräz´! Poçemu nikto ne ubiraet?

gulät´/pogulät´  Vraç skazal, nado bol´‚e gulät´ na sveΩem vozduxe.
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da  U vas est´ ko‚ka? – Da, est´.
  Davaj pojdem v muzej! – Da qto neinteresno!

davaj/davajte  Davajte pogovorim o va‚ej probleme!

davat´/dat´  Dajte mne na minutku va‚ slovar´!
    
davno  My davno znakomy drug s drugom.

daΩe  DaΩe samaä malen´kaä pomow´ dlä nas mnogo znaçit.

dalekij  Oleg otpravilsä v dalekuü rodnuü derevnü.
 daleko Ä s nim ne poedu, qto prosto sli‚kom daleko.
 dal´‚e A ty çitaj dal´‚e, qto samoe interesnoe mesto v knige.

darit´/podarit´  Çto kupit´ Ωene? – Mnogie darät duxi. – Da qto skuçno!

data  Vot zdes´ nado napisat´ datu roΩdeniä.

dat´ sm. davat´

daça  Letom Ωivem na daçe, no muΩ vse vremä v gorod ezdit.

dver´  Gde kabinet professora? – Pervaä dver´ napravo.

dvigat´sä  “Reçka dviΩetsä i ne dviΩetsä” – a kak dal´‚e?

dviΩenie  V pätnicu  veçerom v gorode vsegda bol´‚oe dviΩenie.

dvoe  U menä odin rebenok, a u podrugi dvoe detej.

dvor  V na‚em dvore vsegda mnogo detej. 

dvorec  V qtom dvorce uΩe nikto ne Ωivet, segodnä qto muzej.

dvuxkomnatnyj  U menä dvuxkomnatnaä kvartira, no mesta malo.

devoçka  Mal´çikam i devoçkam v moem klasse devät´-desät´ let.

devu‚ka  Vçera prixodil Maksim so svoej devu‚koj. 

dedu‚ka  Dedu‚ka Ωivet rädom, on lübit gulät´ s vnukami.

deΩurnyj/deΩurnaä  Kto segodnä deΩurnyj? – KaΩetsä, Oleg.

dejstvitel´no  Ä posmotrela ewe raz i, dejstvitel´no, qto byl Ivan.

delat´/sdelat´  My vse pokupki sdelali, moΩno domoj exat´.

deklaraciä  V kakom godu byla prinäta Deklaraciä prav çeloveka?

delegaciä  Nado ewe organizovat´ vstreçu delegacii!

delo  V çem delo? Poçemu ty opozdal?
  Kak dela?  – Niçego, vse normal´no!   

demokratiä  Demokratiä – qto veçnaä zadaça!
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 demokratiçeskij Vo vsex demokratiçeskix gosudarstvax est´ parlament.

den´  Kakoj segodnä prekrasnyj den´! Prosto prelest´!
 den´ roΩdeniä Pozdravläü s dnem roΩdeniä! 

den´gi  U menä poçemu-to nikogda net deneg!

deputat  Ol´gu izbrali deputatom Gosdumy! – Nu i pravil´no!

derevnä  Raznica meΩdu gorodom i derevnej uΩe nebol´‚aä.

derevo  V na‚em sadu bol´‚ie starye derev´ä.
  Mebel´ u nix iz oçen´ dorogogo dereva.

desert  A çto budet na desert? – MoroΩenoe.

detektiv  UΩasno lüblü detektivy i çitat´, i smotret´! 

deti sm. rebenok

detskij  Detskaä obuv´ sejças oçen´ dorogaä.

detstvo  V detstve my Ωili ploxo, a potom vse stalo luç‚e.

de‚evyj  Ne stoit pokupat´ takoe de‚evoe pal´to, kaçestvo ne to.
 de‚evo My de‚evo kupili qtot dom, inaçe ne smogli by.

dΩaz  A ty dΩaz lübi‚´? – Da ne oçen´.
 
divan  Qtot divan oçen´ udobnyj, ä, koneçno, mogu zdes´ spat´.

dieta  My s Ωenoj posle grippa na diete, a tak est´ xoçetsä!

diplom  U nego diplom est´, a raboty net.

direktor  Direktor firmy sovsem molodoj, no svoe delo znaet.

disk  Ä qtot disk ewe ne slu‚al, ne znaü, ponravitsä li mne.

diskoteka  Pojdem v subbotu na diskoteku? – A ty znae‚´ xoro‚uü?

dlinnyj  Xotelos´ by kupit´ dlinnuü übku, no korotkaä  udobnee.

dlä  Mne nuΩno çto-nibud´ kupit´ dlä uΩina.
  Rebenok special´no dlä vas narisoval nebo i solnce.

dnem  Dnem ä ne mogu vstretit´ tvoix druzej, ä na rabote.

do  Vy ne skaΩete, kak doexat´ do vokzala?
  Boris na rabote s utra do veçera.
  Qtu rabotu nado zakonçit´ do pervogo iülä.

do svidaniä  Do svidaniä!

dobavlät´/dobavit´  MoΩno mne dobavit´ ewe nemnogo soli?

dobivat´sä/dobit´sä  My dobilis´ uspexa, na‚ proekt prinät!
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dobirat´sä/dobrat´sä  My s trudom dobralis´ do goroda, ne bylo poezdov.
  
dobryj  Dobroe utro!
    
dovolen  My byli oçen´ dovol´ny: vsä rabota sdelana!

dovol´no  My dovol´no çasto ezdim v derevnü, k mame. 

dogovor  Po dogovoru nado bylo prislat´ nam tovar do maä!

dogovorit´sä  Znaçit, dogovorilis´? Zavtra, v desät´? U vokzala?

doezΩat´/doexat´  Vy ne skaΩete, kak doexat´ do Kievskogo vokzala?

doΩd´  Qtoj vesnoj vse vremä ‚li doΩdi.
  Po‚el doΩd´, i my vernulis´ domoj.

dojti sm. doxodit´

dokument  UΩas! Ä vse svoi dokumenty zabyl v qlektriçke!

dolgo  Vas tak dolgo ne bylo! Ä uΩe naçala volnovat´sä.

dolΩen  My dolΩny najti vyxod iz qtogo poloΩeniä.
  
dollar  U menä net dollarov, est´ francuzskie franki.

dom  U menä net svoego doma, u nas kvartira.
 doma SkaΩite, poΩalujsta, Andrej doma? – Net, ego net.
 domoj My tol´ko segodnä priexali domoj.
 doma‚nij U vas est´ doma‚nie Ωivotnye? – Sobaka est´.

domoxozäjka  Vy rabotaete ili vy domoxozäjka? – Razve qto ne rabota?

doroga  Po doroge domoj ä vstretila tvoego brata.

dorogoj  Dorogie druz´ä! Pi‚u vam iz Londona.
  Oj, sejças vse tak dorogo! Niçego ne mogu najti!

dostatoçno  Komu ewe kofe? – Spasibo, mne dostatoçno.
  U nas dostatoçno çasto ne rabotaet telefon.

dostiΩenie  Dlä komandy qta pobeda byla vaΩnym dostiΩeniem.

doxodit´/dojti  Ä do‚el do tvoego doma za 10 minut! 

doç´/doçka  Na‚i doçki uΩe vzroslye, uΩe ne Ωivut s nami.

drug  Ale‚a moj samyj luç‚ij drug.
  My çasto ezdim v otpusk so svoimi  druz´ämi.

drug druga  My tak davno ne videli drug druga!

drugoj  Kak dolgo oni budut vmeste – vot qto drugoj vopros.
 po-drugomu Po-drugomu nel´zä sdelat´ qtu rabotu.

druΩba  Na‚ej druΩbe uΩe 10 let. 
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dumat´/podumat´  Podumaj-ka, kuda ty poloΩila konvert s den´gami?

duxi  Ty, kak vse, Ωene duxi kupi‚´ ko dnü roΩdeniä?

du‚  Mne nuΩen nomer s vannoj ili s du‚em.

du‚a  Çto znaçit – russkaä du‚a? Razve est´ “nacional´naä”?

dädä  Vot qto moj dädä, brat moej mamy.   

ego/ee  Qto moj brat, vot vidi‚´, qto ego fotografiä.
  Qto moä podruga. Ee zovut Tat´äna.

eda  Na edu moi druz´ä tratät poçti vsü zarplatu.
  Qto lekarstvo nuΩno prinimat´ vo vremä edy.  
 
eΩednevnyj  “Pravda” ran´‚e byla eΩednevnoj gazetoj.

ezdit´  Kak ty ezdi‚´ na rabotu? Na metro ili na avtobuse?

esli  Esli qto tak, to ne znaü, çto delat´.
  Budu oçen´ vam rad, esli vy priedete v gosti.

esli by  Ä by, koneçno, po‚la s toboj, esli by ä byla doma.
  Esli by vy mne skazali, ä by vam toΩe kupil bilet.

estestvennyj  Irinu interesuüt tol´ko estestvennye nauki.
  Qto sover‚enno estestvennyj vopros dlä rebenka.

est´/sßest´  Ä ne em mäso. Poçemu ty ne e‚´? Nina est odin xleb.  
  My vsegda s takim appetitom edim tvoj borw!
  A vy banany ne edite? Deti ploxo edät, poçemu qto?

est´  U tebä est´ sobaka? – Est´.

exat´  Ä edu k rodstvennikam, a vy? – Ä? K podruge.

ewe  A ewe mne dajte, poΩalujsta, butylku belogo vina!

Ωal´(Ωalko)  Mne oçen´ Ωal´, no ä ne smogu uçastvovat´ v veçere.

Ωalovat´sä/poΩalovat´sä  Vse na pogodu Ωaluütsä, a mne ona nravitsä.
 
Ωara  Segodnä takaä Ωara, navernoe, bol´‚e 30 gradusov.
 Ωarkij Vçera byl samyj Ωarkij letnij den´, skazali po radio.

Ωdat´/podoΩdat´  Byla avariä, i my Ωdali, kogda moΩno budet exat´.
  PodoΩdite, mne ne sovsem ponätno, çto vy skazali.

Ωe (Ω)  RasskaΩite, çto sluçilos´ na plowadi, vy Ωe tam byli?
  My priexali v tot Ωe samyj den´, çto i vy.

Ωelanie  Üra ispolnäet vse Ωelaniä detej.

Ωelat´/poΩelat´  S Novym godom! ˇelaem vam vsego samogo xoro‚ego!
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Ωeltyj  Banany vkusnee, kogda oni uΩe Ωeltye.
        
Ωena  Viktor i Nina muΩ i Ωena.

Ωenat  Moj brat Ωenat na moej luç‚ej podruge.

Ωenit´sä  Boris xoçet Ωenit´sä, no, po-moemu, ewe rano.

Ωenskij  ˇenskij vopros, boüs´, budet veçnym voprosom!

Ωenwina  V na‚ej bol´nice rabotaüt bol´‚e vsego Ωenwiny.

Ωestokij  Ivan Groznyj, govorät, byl oçen´ Ωestokim çelovekom.

Ωeton  Gde moΩno kupit´ Ωetony na metro?

Ωivoj  Qtot rebenok oçen´ Ωivoj.
    
Ωivopis´  Çto kasaetsä Ωivopisi, ä bol´‚e vsego lüblü Íagala.

Ωivot  U menä tak bolit Ωivot! – A çto ty el? Rybu?

Ωivotnoe  Ä vsex Ωivotnyx lüblü, no bol´‚e vsego ko‚ek.

Ωizn´  Kak moΩno ewe ‚utit´, qto Ωe vopros Ωizni i smerti.

Ωil´e  Vopros Ωil´ä v Moskve – problema dlä mnogix.

Ωirnyj  Posle takoj Ωirnoj edy oçen´ xoçetsä pit´.

Ωitel´  Mestnye Ωiteli ne pomnät takoj xolodnoj pogody.

Ωit´  Znaü, çto sobaki Ωivut 10-13 let, a ko‚ki?
  Gde vy Ωivete? V Kieve?  – Da, v Kieve.

Ωurnal  Ty çitae‚´ Ωurnal “Novyj mir”? – Inogda.

Ωurnalist/Ωurnalistka  Professiä Ωurnalista v na‚e vremä stala opasnoj.

za  Moi druz´ä Ωivut za gorodom.
  Qtot detektiv ä proçital za dva çasa.
  Qtu kartinu my kupili za tysäçu rublej.
  Spasibo za prigla‚enie, s udovol´stviem pridu.
  Ä – za, nadeüs´, ty ne protiv?

zabyvat´/zabyt´  Ä v poezde zabyla vse svoi bumagi, çto mne delat´?

zaviset´  Skol´ko stoit ma‚ina – zavisit ot mnogogo.

zavod  Na‚ zavod izvesten vsej Rossii.

zavtra  Segodnä ä zanät, davaj dogovorimsä na zavtra.

zavtrak  Zavtrak u nas oçen´ prostoj, edim tol´ko xleb s  maslom.

zavtrakat´/pozavtrakat´  V voskresen´e my zavtrakaem tol´ko v 11 çasov.
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zagräznenie  50 let nazad o zagräznenii vozduxa nikto ne govoril. 

zadaça  Ty pervuü zadaçu re‚il? – Net, ä ne ponäl, v çem delo.

zajti sm. zaxodit´

zakaz  Na‚ zavod poluçil bol´‚oj zakaz – raboty budet!

zakazyvat´/zakazat´  Nu, çto my zakaΩem, salat ili sup, ili çto ewe moΩno?

zakon  Po konstitucii i po zakonu u vsex odinakovye prava.

zakonçit´  Ma‚a institut zakonçila, a raboty net!

zakryvat´/zakryt´  Magazin zakryt na remont.

zakryvat´sä/zakryt´sä  Kogda zakryvaetsä biblioteka? – V 22 çasa.

zakuska  Zakuski v qtom restorane vsegda vkusnye i sveΩie.

zal  Koncertnyj zal byl napolovinu pustym.

zameçat´/zametit´  A ty zametil, çto u Borisa novaä ma‚ina?

zamuΩ  V na‚ej strane Ωenwiny tak rano zamuΩ ne vyxodät.

zamuΩem  Nina zamuΩem uΩe 20 let i vse ewe lübit muΩa.

zanimat´sä  A ty zanimae‚´sä sportom? – Da net, v ‚axmaty igraü.
    
zanät  Ma‚a zanäta s utra do veçera – rabota, deti, kvartira ...
  Mesto zanäto? – K soΩaleniü, da, Ωdu druga.

zanätiä  U nas zanätiä v universitete naçnutsä v konce oktäbrä.

zapad  Kaliforniä na zapade SÍA.
 zapadnyj Zapadnaä çast´ Francii na Atlantiçeskom okeane.

zapiska  Ä ne videla tvoü zapisku, poqtomu ne znala, gde ty.

zapisyvat´/zapisat´  My zapisali koncert na magnitofon.

zapis´  U tebä net magnitofona? Nam tut zapisi nado delat´.

zapolnät´/zapolnit´  Zapolnite, poΩalujsta, anketu!

zaprewat´sä/zapretit´sä  Kurit´ v qtom meste zaprewaetsä.
 
zarabatyvat´/zarabotat´  Malo zarabatyvaü, no luç‚ej raboty ne na‚el.

zaranee  Zaranee spasibo za pomow´!

zarplata  Kakaä sejças u nas v strane srednää zarplata?

zaxodit´/zajti  Zajdi na minutoçku! U nas k tebe pros´ba.

zaçem  Zaçem tebe nuΩen velosiped? – Çtoby na rabotu ezdit´.
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zawita  Vse govorät o zawite okruΩaüwej sredy, a çto delaüt?

zaävlenie  Ä uΩe napisal 30 zaävlenij, no rabotu ne na‚el. 

zvat´  Menä zovut Anna, a vas? – Liza.
  Pozovite, poΩalujsta, Aleksandra k telefonu.

zvezda  Kak nazyvaetsä veçernää zvezda? – Venera.

zvonit´/pozvonit´  Direktora sejças net, pozvonite popozΩe!

zvonok  Byli kakie-nibud´ zvonki? – Da, zvonili iz firmy.

zdanie  Vidite tam bol´‚oe seroe zdanie? Qto biblioteka.

zdes´  Gde moi bumagi? – Vot zdes´, na televizore!

zdorov  Pavel ne sovsem zdorov, navernoe, grippom zabolel.
 
zdorovo  Ä vse vremä vspominaü leto. Bylo prosto zdorovo!

zdorov´e  Za va‚e zdorov´e!

zdravstvuj/zdravstvujte  Zdravstvujte! – Dobryj den´!
  
zelenyj  Posle doΩdä trava zelenaä.

zemlä  Zakon o zemle uΩe prinät Gosdumoj?

zerkalo  Posmotri v zerkalo, lico u tebä gräznoe.

znak  Qto Ωe ne vaΩno, kakoj firmennyj znak na dΩinsax.
 
znakomit´sä/poznakomit´sä  Vy uΩe poznakomilis´? Net? Olä – Ira.
 
znakomyj  U menä v va‚em gorode mnogo druzej i znakomyx.

znamenityj  Gorod  Bern znamenit svoimi arkadami.

znat´  Vy ne znaete, gde vokzal? – Znaü, sejças  obßäsnü.

znaçenie  To, çto ä dumaü, v qtom voprose ne imeet znaçeniä.

znaçit  Znaçit, sperva nado naΩat´ vot qtu knopku, a potom?

znaçit´  Ä ne ponimaü, çto znaçit slovo “dogovor”?

zoloto  V qtom meste ran´‚e na‚li zoloto.
 zolotoj Zolotaä medal´ na Olimpijskix igrax, vot qto pobeda!

zont/zontik  Po‚el doΩd´, a ä zontik doma zabyla!

zub  Noç´ü  uΩasno bolel zub.
 zubnoj vraç Nado sxodit´ k zubnomu vraçu.
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i  My vstretili Igorä i Lüdu na koncerte.           
  Voz´mu magnitofon u nego, i my togda sdelaem zapisi.
  Deti nadeli i kolgotki, i kurtku, i ‚arf, ne volnujsä.

igra  Mne skuçno, net u nas kakoj-nibud´ interesnoj igry?

igrat´/sygrat´  Davajte sygraem v ‚axmaty!
  Ty ne xoçe‚´ nauçit´sä igrat´ na gitare?
    
ideä  Qto, koneçno, prekrasnaä ideä, oçen´ daΩe otliçnaä!

idti  Kuda ty ide‚´? – V ‚kolu, na den´ otkrytyx dverej.
  Skol´ko idet poezd do Kurska?
  Qtot kostüm  tebe oçen´ idet, gde ty ego kupil?
  Voz´mi s soboj zontik, doΩd´ idet!

iz  Nakonec-to my vy‚li iz lesa.
  Mne kaΩetsä, dom iz dereva, qto oçen´ uütno.
  Komu-to iz nas pridetsä zanimat´sä qtim delom.

izbirat´/izbrat´  Ee snova izbrali deputatom Gosdumy.
 izbiratel´ U qtoj partii tol´ko malo izbiratelej.

izvestie  Ty poslednie izvestiä slu‚ala? Çto-to novoe skazali?

izvestnyj  Izvestnyj li on xudoΩnik, ne znaü, no mne on nravitsä. 
 izvestno Vsem izvestno, çto ty lübi‚´ ‚utit´.

izvinät´/izvinit´  Izvinite, poΩalujsta, za opozdanie! 

iz-za  Iz-za ploxoj pogody my ne poedem na qkskursiü.

izmenät´sä/izmenit´sä  Ty za qti gody ne izmenilsä! – Razve? A xoro‚o li qto?
   
izuçat´/izuçit´  Vika izuçaet matematiku! – Nu, çemu ty udivläe‚´sä?

ikra  MoΩno mne buterbrod s ikroj?

ili  Çto vy predpoçitaete,  smotret´ futbol ili xokkej?
  Ne uznaü po fotografii, qto ili Vanä, ili Borä.

imet´  Xoro‚o bylo by imet´ sobstvennuü ma‚inu!

imä  Familiä, imä, otçestvo? –  Petrova, Vera Mixajlovna.

inΩener  Kem ty bude‚´, inΩenerom-stroitelem?

inogda  Inogda tak xoçetsä poexat´ v dalekie strany!

inostranec/inostranka  V na‚ej strane mnogo inostrancev. 

inostrannyj  Bez znaniä inostrannyx äzykov ne najde‚´ rabotu.

institut  Syn uçitsä v pedagogiçeskom institute, uçitelem budet.

instrument  Na kakom instrumente igraete? – Na flejte. 

interes  Posle ‚koly Maksim poteräl interes k matematike.
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interesnyj  Ä takuü interesnuü knigu proçitala, davaj rasskaΩu!
 interesno Interesno, Lüdmila vyjdet zamuΩ za Andreä, ili net?

interesovat´  Menä sport ne interesuet.
 interesovat´sä Ne ponimaü, poçemu ty interesue‚´sä qtim delom?

internet  Ä na‚la qtu firmu v internete.

informatika  Specialisty po informatike legko mogut najti rabotu.

informaciä  NuΩnuü informaciü o tovare poluçite po faksu.

iskat´  Andrü‚a, my vas iskali-iskali. I netu vas.

iskusstvo  Na‚i gosti iskusstvom interesuütsä, pojdem v muzej!
 iskusstvennyj Iskusstvennoe serdce spaslo emu Ωizn´.

ispolnät´/ispolnit´  K soΩaleniü, ne mogu ispolnit´ va‚u pros´bu!

ispol´zovat´  Na urokax staraemsä ispol´zovat´ novye metody.  

istoriä  Zaçem zanimat´sä istoriej? – A kak ponät´ pro‚loe?
 istoriçeskij Istoriçeskie romany ne çitaü, oni daleki ot pravdy.

ix  U menä dve sestry i brat, vot ix fotografiä.
  Kak ix zovut, novyx kolleg? KaΩetsä, Tanä i Sa‚a.

k (ko)  Pridi ko mne veçerom, togda budu doma.
  Lena umnaä Ωenwina, k tomu Ωe simpatiçnaä i dobraä. 

kabinet  Vot zdes´ stolovaä. A qto kabinet, ä zdes´ rabotaü.

kaΩdyj  Ä xoro‚o pomnü kaΩdogo iz moix ‚kol´nyx druzej.

kaΩetsä  Zdes´, kaΩetsä, my ewe ne byli. – Da net, byli!

kazat´sä/pokazat´sä  Qto Ωe byla Katä!  Ili tol´ko pokazalos´? 

kak  Vy ne skaΩete, kak zovut qtogo arxitektora?
  Kak Ωe moΩno tak obidno govorit´ o drugix?
  On takoj Ωe, kak i ego otec.

kakoj  V kakom mesäce qto bylo?
  Kakaä prekrasnaä pogoda!

kalendar´  UΩe dekabr´, a u menä net ewe novogo kalendarä.

kandidat  Kakie kandidaty v spiskax, kogo iz nix izbrat´?

kanikuly  Skoro kanikuly, mne nado kakuü-nibud´ rabotu najti. 

kapusta  Tebe nuΩny vitaminy? A v kapuste ix tak mnogo!
         
karanda‚  Ä vse ewe predpoçitaü pisat´ karanda‚om.

karman  V qtix brükax net karmana, qto oçen´ neudobno.
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karta  Na karte net qtoj ulicy, navernoe, ona novaä.

kartina  Qtoj kartiny sejças net, ona na vystavke v Berline.

karto‚ka  Karto‚ku moΩno gotovit´ po-raznomu, i oçen´ vkusno.

kassa  Zaplatite v kassu  pät´desät rublej.

kasseta  Zapi‚i dlä menä koncert, poΩalujsta, vot kasseta.

katat´sä  Sneg i solnce, katat´sä na lyΩax, vot o çem meçtaü.

kafe  Vladimir otkryl kafe, malen´koe takoe, uütnoe.

kaçestvo  Vysokoe kaçestvo – glavnaä cel´ na‚ej firmy.

ka‚a  Ty dumae‚´, ka‚a – qto dlä detej? A ty poprobuj ee!

kvartira  U menä sobstvennaä malen´kaä kvartira, dve komnaty.

kemping  My s muΩem  komfort lübim, kemping uΩe ne dlä nas.

kefir  Tebe ne kaΩetsä, çto kefir ran´‚e byl vkusnee?

kilogramm  Dajte mne, poΩalujsta, kilogramm vot qtoj kolbasy!

kilometr  Skol´ko kilometrov do Vladimira?

kino  Redko xoΩu v kino, idut odni amerikanskie fil´my!

kiosk  V kioske prodaüt ne tol´ko gazety, no i bilety v teatr.

klass  V qtom klasse sli‚kom mnogo uçenikov. 
  Vot qto, deti, va‚ klass – krasivyj, da?

klast´/poloΩit´  Kuda ty gazetu poloΩila? – Nikuda, ona na svoem meste.

klimat  Vam ne kaΩetsä, çto klimat stal drugim? – Ne znaü.

klub  Moä mama çasto igraet v ‚axmatnom klube.

klüç  Ä klüç doma zabyl, pridetsä Ωdat´, poka pridet Ωena.

kniga  Skol´ko u SereΩi knig! Razve on vse çitaet?

knopka  NaΩimaj vot na qtu knopku! Tak – vot i vse!

kover  Predstav´ sebe na‚u spal´nü, nado vzät´ vot qtot kover.
         
kogda  A kogda vy smoΩete  vzät´ magnitofon?
  Kogda dumaü o svoem gorode, oçen´ domoj xoçetsä.

koΩa  S koΩej u menä problemy iz-za allergii.

kolbasa  Dlä piknika net niçego luç‚ego, çem xleb s kolbasoj.

kolgotki  Detäm nado teplye kolgotki kupit´, skoro ved´ zima.
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koliçestvo  Poçemu segodnä frukty ostalis´ v takom koliçestve?

kollega  Joaxim – moj kollega, poznakom´tes´!

komanda  Segodnä na‚a mestnaä komanda budet igrat´ v Tule.

komandirovka  Vy v gosti priexali ili v komandirovku, po delam?

komissiä  Voprosami qkologii zanimaetsä  special´naä komissiä.

komitet  Obratites´ v “Komitet soldatskix materej”! 

komnata  Skol´ko v qtoj kvartire komnat? – Çetyre.

komp´üter  Doçka pi‚et stat´ü, ves´ den´ sidit za komp´üterom.

konvert  U tebä net konverta? Ä pis´mo napisal, a konverta net.

konec  ˇenä priedet v konce maä.
  Nu vot i konec na‚ego pute‚estviä! Oçen´ Ωal´!

koneçno  MoΩno vojti? – Koneçno, moΩno.
  Ä, koneçno, ne znaü, budet li lekciä interesna dlä tebä.
  Nu qto, koneçno, opät´ Petä sdelal! 

konkurs  Ä xoçu uçastvovat´ v konkurse “Luç‚ij uçitel´ goda”.

konservy  Ä sveΩie ovowi lüblü, redko pokupaü konservy.
   
konservatoriä  Sergej v konservatorii uçitsä,  na diriΩera.

konstituciä  Kogda byla prinäta Konstituciä Rossii? 

konfeta  Papa vsegda rad konfetam, no ä xoçu cvety podarit´.

koncert  Ty na koncert gruppy “Bravo” pojde‚´? – Pojdu.

konçat´/konçit´  Kogda vy konçili proekt? V devänosto pervom?

konçat´sä/konçit´sä  Vse xoro‚o, çto xoro‚o konçaetsä.
 
kon´ki  Zimoj Anä kataetsä na kon´kax, letom begaet.

kopejka  U menä deneg net, ostalas´, kak govoritsä, bez kopejki.
         
koridor  Va‚a komnata v konce koridora.

koriçnevyj  Koriçnevyj?  Qto cvet kofe.

kormit´/pokormit´  Çem ty svoü sobaku kormi‚´? 

korova  Ne umeü risovat´, risuü korovu, vse dumaüt – sobaku.

korotkij  A vot qta übka uΩ, pravda, sli‚kom korotkaä!
 korotko RasskaΩu vam korotko samoe vaΩnoe.

korpus  V kakom korpuse ty Ωive‚´, B ili V? – V.
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korrespondent/korrespondentka  Ivanov pät´ let rabotal korrespondentom v N´ü-Jorke.

kostüm  Tebe oçen´ idet qtot kostüm, no cvet temnovatyj.

kotleta  Kotletu  vam s kakim garnirom? – S karto‚koj.

kotoryj  Qto ta devu‚ka, o kotoroj ty govoril mne? – Toçno.
  Kotoryj ças? – UΩe desät´.

kofe  U nas obyçno p´üt kofe s molokom.

ko‚elek  Ä ko‚elek doma zabyla, xoro‚o, çto u tebä est´ den´gi.

ko‚ka  Rebenok obäzatel´no xoçet ko‚ku imet´, no nel´zä Ωe!

ko‚mar  Ä bez raboty uΩe tretij mesäc, qto takoj ko‚mar!

krasivyj  Qto moe samoe krasivoe plat´e, a ono uΩe staroe.

krasnyj  Vse znaüt, çto “Krasnaä” plowad´ znaçit “krasivaä”.

krepkij  Vot stakan krepkogo çaä – qto sejças to, çto tebe nuΩno.
 krepko Krepko obnimaem i celuem. Do svidaniä! Va‚i 
  Mel´nikovy.

kreslo  Vot süda sadites´! Qto samoe udobnoe kreslo.

kriçat´/kriknut´  My kriçali-kriçali, no nikto nas ne usly‚al.

krovat´  On leg na krovat´, no usnut´ ne mog.

krov´  Çto s Le‚ej?  – S dereva upal, krov´ iz nosa teçet.

krome  Na den´ roΩdeniä pri‚li vse vnuki, krome Ninoçki.
  MuΩu nuΩen kostüm i, krome togo, zimnie sapogi.

krug  Narisuj krug s zakrytymi glazami!
 kruglyj U malen´koj takoe sme‚noe, krugloe lico.
  On byl deΩurnym kruglye sutki, i oçen´ ustal.
 kruΩok  U nas takoj kruΩok lübitelej francuzskogo äzyka.
    
kstati  Kstati, çtoby ne zabyt´, Ivan privet peredal.

kto  Kto znaet, kuda vy‚la Irina?    

  Vse te, kto v moej gruppe, idite ko mne!
  Kogo ewe priglasit´, komu ewe pozvonit´?

kuda  Kuda vy poedete otdyxat´? – Ewe ne znaem.
  Kuda ty? – Ä? Domoj, mne ploxo.

kul´tura  Izuçat´ kul´turu drugix qpox – moe xobbi.
 kul´turnyj Kul´turnyj çelovek s uvaΩeniem otnositsä k drugim.

kupit´ sm. pokupat´

kurit´  Vy kurite? – Net, nedavno brosil.
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kurica  Çto my voz´mem, mäso ili kuricu?

kurs  Na kakom kurse uçi‚´sä? – Na vtorom.
  Mne nado uznat´ kurs nemeckoj marki.
  Vy v kurse? – Net, ne znaü, v çem delo.

kurtka  Ne stoit brat´ kurtku s soboj, xolodno ne budet.

kusok/kusoçek  Daj mne, poΩalujsta, kusok xleba.
    
kuxnä  Lüblü razgovory na kuxne, qto tak uütno, intimno.
  Zdes´ tipiçno nacional´naä russkaä kuxnä.

ladno  Ladno! Ä dogovorüs´ s nim, voz´mu magnitofon u nego.

lampa  V koridore visit lampa, no svet sli‚kom slabyj.

land‚aft  V Ívejcarii land‚afty bystro izmenäütsä.

levyj  S levoj storony vy sejças uvidite sobor.

legkij  Zadaça kaΩetsä legkoj, no re‚it´ ee ne tak uΩ legko.
 legko

led  Katat´sä na kon´kax na l´du, solnce svetit – prelest´!

leΩat´  Ne mogu dolgo leΩat´ na mägkom – spina bolit.

lekarstvo  U tebä net kakogo-nibud´ lekarstva ot prostudy?

lekciä  Pojdem v kafe! – Da net, ä na lekciü spe‚u.

les  V na‚em lesu tak xoro‚o, net ni ma‚in, ni lüdej.

lestnica  Ä vsegda po lestnice podnimaüs´, v lifte boüs´.

letat´  Oçen´ lüblü letat´, stüardessoj budu!

letet´  Ä v London leçu, a ty?  – V PariΩ.

leç´ sm. loΩit´sä

li  Ponimaü li ä qtogo poqta? Skoree net.
  Ne znaü, ponravitsä li drugu galstuk.

limon  V Anglii p´üt çaj s molokom, a u nas s limonom.

liniä  Kakaä qto liniä metro? 

list  List´ä uΩe padaüt, skoro budet zima.
  Daj mne, poΩalujsta, list bumagi!

literatura  Sovremennaä russkaä literatura u nas menee izvestna.
 literaturnyj Ä kaΩduü nedelü pokupaü “Literaturnuü gazetu”.

litr  Mne tak pit´ xoçetsä, kaΩetsä, vypila by litr moloka.
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lift  Podnimajtes´ na lifte na ‚estoj qtaΩ, tam ofis.

lico  Lico takoe znakomoe, no ne mogu vspomnit´, kto qto!

li‚nij  NuΩno li‚nij ves... – Da perestan´ ty so svoim vesom!

loΩit´sä/leç´  Deti uΩe legli spat´, davaj posidim, pogovorim!

loΩka  Spagetti zdes´ loΩkoj edät, no ä ne umeü, voz´mu ris.

lomat´/slomat´  My dumali, on nogu slomal, no net, uΩe begaet.

lo‚ad´  Ä lo‚adej boüs´, no vse ravno oni takie krasivye!

luk  V salat nado ewe poloΩit´ luk.

luna  Kak qto nazyvaetsä, kogda luna polnaä? – Polnolunie.

luç‚e  Nikto iz nas luç‚e tebä  ne govorit po-anglijski.

luç‚ij  Qto Valentina, moä luç‚aä podruga.
 
lyΩi  V na‚ej strane poçti kaΩdyj kataetsä na lyΩax.

lübimyj  Moe lübimoe blüdo? Nu, ne znaü, voobwe mnogo lüblü.

lübit´  Ty Ninu lübi‚´? – Da.

lübov´  Lübov´ – qto ne tol´ko radost´!

lüboj  Qta istoriä interesna dlä lübogo çitatelä gazety.

lüdi sm. çelovek

magazin  V kakom magazine vy kupili qtot udobnyj divan?

magnitofon  U menä est´ magnitofon, nu, kotoryj zapisyvaet.

makarony  Oçen´ lüblü makarony, nu, spagetti ital´änskie.

malen´kij  Pomni‚´ Slavu? Malen´kij takoj, a sejças bol´‚o-o-j!

malo  Izvinite, poΩalujsta, u menä oçen´ malo vremeni.

mal´çik  Gde Fedä?  – S mal´çikami v futbol igrat´ po‚el.

mama  Mama, çto budet na obed? 

marka  Ran´‚e ä marki sobirala, a potom brosila.

maslo  Xleb s maslom  na uΩin, i dlä menä dostatoçno!

masterskaä  Çasy u menä ostanovilis´, est´ zdes´ gde-nibud´   
  masterskaä?

matre‚ka  No ran´‚e prodavalis´ bolee krasivye matre‚ki!
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matç  Menä qtot matç ne interesuet. – Ty çto, na‚i igraüt!

mat´  Otec s mater´ü priexali v Moskvu iz Sibiri.

ma‚ina  Za gorodom segodnä  uΩe kak v gorode, mnogo ma‚in.
 ma‚inka Zdes´ vse kak u lüboj ma‚inki, u lübogo komp´ütera.

mebel´  My kupili sebe novuü mebel´, svetluü takuü, finskuü.

medlennyj  Larisa ‚la medlennym ‚agom kak bol´naä.
 medlenno A teper´ çitajte medlenno, ä budu zapisyvat´.

medsestra  A çto, esli medsestra muΩçina? Medbratom ego nazvat´?

meΩdu  Rasstoänie meΩdu Kel´nom i Bonnom nebol´‚oe.

meΩdunarodnyj  Pavel rabotaet v kakoj-to meΩdunarodnoj organizacii.

melkij  Íel melkij takoj doΩd´, nepriätnyj oçen´.
 meloç´ U menä net meloçi, a u tebä est´?

menee  V qtoj igre mogut prinimat´ uçastie ne menee trex  
   çelovek.

men´‚e  Vody v reke vse men´‚e i men´‚e.

menü  Ikry u nas net.  –  No v menü est´ “buterbrod s ikroj”!

mertvyj  Gorod,  ulicy – vse kazalos´ mertvym.

mesto  Izvinite, poΩalujsta, qto moe mesto – vot bilet.
 mestnyj Mestnoe vremä:  22.45.

mesäc  Mesäc nazad, v avguste, my ewe v Ispanii byli!
    
metel´  Ä lüblü metel´, esli, koneçno, ona ne sli‚kom sil´naä.

metr  Kolä takoj bol´‚oj! – Da, poçti dva metra.
  Do apteki metrov sto, za uglom.

metro  V na‚em gorode ewe net metro, no ego uΩe stroät.

meçta  Meçta vsej na‚ej sem´i – poexat´ v Egipet.

meçtat´  ˇanna meçtala stat´ Ωurnalistkoj, a vot vraçom stala.

me‚at´/pome‚at´  Vy ne zanäty? Ä vam ne me‚aü?

milicioner  Pozovi milicionera, von tam na perekrestke stoit!

milyj  Moi znakomye takie milye, xoro‚ie, ä im vsegda rada.

mimo  Bylo prosto obidno: vse taksi exali mimo.

mineral´nyj  U nas bol´‚e net mineral´noj vody, est´ tol´ko sok.

ministr  Skol´ko ministrov v kabinete? – Ne znaü, dumaü, mnogo.
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minus  U Petra tol´ko srednee obrazovanie, qto bol´‚oj minus.
  Minus pätnadcat´ – qto ewe ne xolodno dlä Moskvy.

minuta  Çerez desät´ minut budu gotov – a moΩet, çerez pät´.
 minutoçka Minutoçku! Ä sejças! 

mir  Vse, çto sluçaetsä segodnä, srazu izvestno vo vsem mire.
  A vy “Vojnu i mir” çitali? – Po-francuzski çital, da.

mlad‚ij  Star‚ij brat v Peterburge Ωivet, a mlad‚ij ewe doma.     
 
mnenie  Lev redko soglasen so mnoj, on vsegda drugogo mneniä.
  Po moemu mneniü, ty ne sovsem prava.

mnogie  Priexali turisty, mnogie pervyj raz v na‚em gorode.

mnogo  V lesu sejças tak mnogo gribov, xvatit na vsü zimu.

moΩet byt´  MoΩet byt´, ä pravda priedu, no garantii dat´ ne mogu.

moΩno  MoΩno otkryt´ okno? Ili vam xolodno? – Otkrojte!

moj  Qto moä kniga? – Va‚a!

mokryj  Opät´ doΩd´ po‚el, a ä i tak uΩe vsä mokraä!
 mokro Zdes´ vse mokro, ne znaü, kuda sest´!

molodeΩ´  Bezrabotica segodnä osobenno bol´‚aä sredi molodeΩi.

molodoj  Novyj uçitel´ sovsem molodoj, tol´ko çto iz instituta.

molodoj çelovek  Molodoj çelovek! Vy ne skaΩete, gde stanciä metro?

moloko  Vam çaj s limonom ili s molokom?

molçat´  Poçemu ty molçi‚´? Ä ved´ znaü, çto ty ne soglasna!

more  My tak davno ne byli na more, davaj poedem v Ältu!

moroΩenoe  A na desert çto budet? MoroΩenoe?

moroz  Naçalis´ sil´nye morozy, a otoplenie vyklüçili!

moskviç/moskviçka  Dlä srednego moskviça Ωizn´ v stolice dorogaä.

moskovskij  Moskovskie aqroporty daleko ot centra.

most  “Bol´‚oj Kamennyj most”? – Qto most çerez Moskvu- 
   reku, naprotiv biblioteki im. Lenina.

motocikl  Zaçem ty motocikl kupil? Luç‚e kupil by ma‚inu.

moç´/smoç´  Bez tvoej pomowi ä ne smogla by kupit´ kvartiru.

muΩ  Vy s moim muΩem znakomy? – Gde-to uΩe vstreçalis´.

muΩskoj  Zdes´ prodaütsä oçen´ qlegantnye muΩskie kostümy.
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muΩçina  Po zakonu u Ωenwin odinakovye s muΩçinami prava.

muzej  My byli v muzee, na vystavke Kandinskogo.

muzyka  Kakuü muzyku ty lübi‚´? –   Rok-muzyku, koneçno!

muzykant  Na zapade mnogo russkix muzykantov. Na ulice igraüt.

muka  Ty pel´meni xotela gotovit´, a muki net!

my  Vse vremä govori‚´ “ä xoçu”, a çto my xotim, ne vaΩno?
  My s Ωenoj oçen´ lübim drug druga.

mylo  Volosy myt´ mylom ploxo, voz´mi ‚ampun´.

mysl´  U menä byla takaä mysl´, nu, ideä takaä novaä. – Nu?

myt´/pomyt´  Kakaä raznica, kakim sredstvom posudu myt´, vse ravno
  çistoj budet.

myt´sä/pomyt´sä  Ä uΩe pomylsä, idi, vanna svobodna. 

mqr  Skoro vybory. Kto budet u nas novym mqrom?

mägkij  Krovat´ ne dolΩna byt´ mägkoj, a to ä spat´ ne mogu.
 
mäso  Ä mäso ne em, ä vegetarianka.

mäç  Rebäta, gde mäç? Kak my bez mäça v futbol igrat´ budem?

na  Igor´ u‚el na rabotu. Doma budet tol´ko v sem´.
  Vçera my byli na koncerte. Vystupal xor iz Rossii.
  Vera oçen´ poxoΩa na otca.
  Roditeli priexali k nam na 2 nedeli.
  Na qtoj nedele ä zanäta, priedu k vam na toj, ladno?
  V Odessu poedem na teploxode.
  Brat moloΩe menä na pät´ let.

naverno(e)  My, naverno, opozdaem? – Da net, vremä ewe est´.

naverx  Gde kabinet sekretarä? – Vam nado podnät´sä naverx,
  na ‚estoj qtaΩ. Lift von tam.

naverxu  Vot novyj magazin. Tam, naverxu, daΩe restoran est´.

nad (nado)  Lüdi, kotorye Ωivut nad nami, oçen´ dobrye.

nadevat´/nadet´  Naden´ pal´to, na ulice xolodno!
     
nadeΩda  Russkie govorät: “NadeΩda umiraet poslednej”.

nadeät´sä  Nadeüs´, tebe ne bylo skuçno s nami?
  Nadeemsä, çto skoro uvidimsä.

nado  A komnatu ubrat´ nado? – Nado!
  Mne ewe moloko nado kupit´.
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  V obweΩitii net goräçej vody, ty ne znae‚´, k komu 
  nado obratit´sä?

nadoest´  Mne tak nadoela qta reklama po televizoru!

naΩimat´/naΩat´  Vot qtu knopku naΩat´ – vklüçaetsä ma‚inka.

nazad  Qto bylo tak davno, navernoe, let 20 nazad! 

nazvanie  Ä takoj xoro‚ij fil´m videla, a vot nazvanie zabyla.

nazyvat´/nazvat´  Çto takoe “Uxo-gorlo-nos”? – Da tak vraça nazyvaüt.

nazyvat´sä  Kak nazyvaetsä qta stanciä metro?

najti sm. naxodit´

nakonec  Nakonec my vy‚li iz lesa, ä uΩe volnovalas´.

nalevo  Muzej? Von tam, na plowadi, povernite nalevo!

nalivat´/nalit´  Komu ewe nalit´ kofe? – Mne, poΩalujsta.

naliçnye  A kak platit´ budete, naliçnymi ili çekom?

nalog  Kto Ωe lübit nalogi platit´? No den´gi nuΩny
  gosudarstvu, dlä ‚kol, dlä bol´nic, dlä ulic ...

napitok  Kakoj priätnyj i neobyçnyj napitok! Sama delala?

napominat´/napomnit´  Napomni mne, çto nado domoj pozvonit´, a to zabudu.

napravlenie  Idite dal´‚e v qtom napravlenii,  park uΩe nedaleko.

napravo  Posmotrite napravo, qto gorodskoj teatr.

naprimer  Ä, naprimer, ne lüblü qti myl´nye opery.

naprotiv  Bank kak raz naprotiv vokzala.

narkoman  U podrugi syn narkoman. Znae‚´, kak täΩelo ej?

narkotik  Gde on tol´ko beret qti narkotiki?
   
narod  Kety? – Da, est´ takoj narod v Sibiri, na Enisee. 
 narodnyj Ira oçen´ interesuetsä  narodnymi skazkami.

naselenie  Çast´ naseleniä Ωivet oçen´ bedno.

nasilie  V takix peredaçax odno nasilie! Oni Ωe ne dlä detej!

nastoäwee  Nastoäwee, koneçno, vaΩno, no nado dumat´ i o buduwem!

nastoäwij  Nastoäwij drug ne brosil by tebä v qtu minutu!
  V nastoäwij moment niçego ewe neizvestno ob avarii.

nastroenie  Poçemu u tebä ploxoe nastroenie? – Esli by ä znal!
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nastupat´/nastupit´  I vot uΩe nastupil Novyj god. Tak bystro!

nauka  Estestvennye nauki ne dlä menä! Sportsmenom budu!
 nauçnyj V na‚ej biblioteke net nauçnyx Ωurnalov.

naxodit´/najti  Iskal ä rabotu mesäcami, a vot teper´ na‚el! 
  Oj, sejças tak vse dorogo, niçego ne naxoΩu xoro‚ego!

naxodit´sä  Gorod Vitebsk uΩe ne russkij. On v Belarusi naxoditsä.

nacional´nost´  Kto vy po nacional´nosti? – Ukrainec.
 nacional´nyj Nacional´nyj vopros budet ewe dolgo problemoj.
  V qtom restorane tipiçno nacional´naä russkaä kuxnä.

naçalo  V naçale bylo slovo …
  Naçalo spektaklä v 19.00.

naçal´nik  Samoe glavnoe dlä naçal´nika – uvaΩenie k  lüdäm.

naçinat´/naçat´  Tol´ko çto vy‚la ego kniga, a on uΩe novuü naçal.

naçinat´sä/naçat´sä  Kogda naçinaetsä spektakl´? – V polovine vos´mogo.

na‚  A vot i na‚ gost´, poznakom´tes´!

ne  Ne znaü, çto vam otvetit´ na qtot vopros.
  Ä niçego ob qtom ne znaü.
  Vy ne skaΩete, gde zdes´ rynok?
  Qto ne ä skazal, moΩet, qto skazala Olä?

nebo  V osennem nebe bylo mnogo täΩelyx tuç. Nastroeniä
  gulät´ ne bylo sovsem.

nebol´‚oj  U menä dlä vas nebol´‚oj podarok. – Da çto vy!

nevozmoΩno  Platit´ stol´ko dlä menä prosto nevozmoΩno.

nedavno  Oni sovsem nedavno priexali, a uΩe so vsemi znakomy.

nedaleko  Muzej? Qto nedaleko ot centra. MoΩno pe‚kom dojti.

nedelä  Na qtoj nedele u menä net vremeni, i na toj – ne luç‚e!

nedolgo  My budem zdes´ nedolgo, çerez tri dnä poedem domoj.

nekotoryj  Nekotorye politiki, kaΩetsä, ne uvaΩaüt izbiratelej.

nel´zä  Vraç skazal, çto mne nel´zä  kurit´, znae‚´, kak trudno!
  Qtomu nel´zä verit´.

nemnogo  Ty nemnogo otdoxni, srazu stanet luç‚e.
 nemnoΩko Dobav´ ewe nemnoΩko saxara.

nenavidet´  Ä qtu pogodu prosto nenaviΩu!

neobxodimyj  Ty vzäla s soboj vse neobxodimye dokumenty?
 neobxodimo Da ej neobxodimo sxodit´ k vraçu!
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neobyknovennyj  Oleg kakoj-to neobyknovennyj çelovek, ne kak drugie.

neobyçnyj  Qto takoj neobyçnyj fil´m, stoit posmotret´!

neoΩidannyj  Vot qto neoΩidannyj podarok! Sürpriz takoj!
 neoΩidanno Ko mne neoΩidanno priexali druz´ä iz Germanii.

nepravil´nyj  U menä, kaΩetsä, mnogo bylo nepravil´nyx otvetov.
 nepravil´no Çto ty govori‚´? Qto bylo ne tak!

nepriätnyj  Nina ne oçen´ priätnyj çelovek, ni s kem ne govorit.
 nepriätno Mne bylo oçen´ nepriätno, çto ona pri‚la s   
  opozdaniem. 

neskol´ko  Da Ira tebe neskol´ko raz skazala, çto ona ne pridet.

nesti  Kuda ide‚´? – Nesu produkty mame. 

nesçastnyj  Andrej takoj nesçastnyj, a pomoç´ emu tak trudno!
  Byl nesçastnyj sluçaj: pogiblo neskol´ko çelovek.

net  A u tebä est´ ma‚ina? – Net, i nikogda ne bylo.
  Ty ne znae‚´, gde gorodskoj teatr? – Net, ne znaü.

neudaça  Kakaä neudaça! Vsä moä rabota v komp´ütere poterälas´!
 neudaçnyj Po-moemu, qto byla sover‚enno neudaçnaä lekciä.

neudobno  Mne neudobno, no ä den´gi zabyla. A u tebä den´gi est´?
  Zdes´ neudobno spat´: divan uΩ oçen´ mägkij.

neuΩeli  NeuΩeli ty xoçe‚´ kupit´ motocikl? Zaçem qto?

ni  Nikto ne vinovat, ni ty, ni ä.

ni...  Otec poka nigde ne rabotaet.
  Ob qtom ewe nikto niçego ne znaet.
  My v qtom godu nikuda ne poedem v otpusk. Deneg net.

-nibud´  Kto-nibud´ zvonil? – Da, zvonili iz firmy.
  U tebä takoj nesçastnyj vid, çto-nibud´ sluçilos´?

niΩnij  Na niΩnix qtaΩax sejças toΩe idet remont.
  Ä vsegda beru niΩnee mesto, kogda edu na poezde.

nizkij  Takie nizkie ceny na obuv´ ä pervyj raz viΩu.
 niΩe Xolodno! – Da, a zavtra temperatura budet ewe niΩe.

no  Irina pereexala v drugoj gorod, no i tam ej ne nravitsä.
    
novost´  U menä vse kak obyçno, nikakix novostej net.

novyj  Ty novuü mebel´ kupil? – Nu da, staraä nadoela.
 Novyj god Pozdravläem Vas vsex s Novym godom!
 
noga  Noga tak bolit, çto xodit´ uΩe ne mogu.

noΩ  Rybu noΩom est´ ne prinäto! – A poçemu?
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noΩnicy  U vas, sluçajno, net noΩnic? Oni mne oçen´ nuΩny.

nol´  Zapi‚i: kod Rossii nol´-nol´-sem´.

nomer  Ulicu, gde on Ωivet, znaü, a nomer doma net.
  U vas est´ svobodnyj nomer? – Na odnu noç´?

normal´nyj  Normal´nyj çelovek by znal, çto tak nel´zä, a ty ...!
 normal´no Kak dela? – Vse normal´no, vse xoro‚o.

nos  Maksim ne vidit dal´‚e svoego nosa.

nosit´  U nas sejças mnogo muΩçin opät´ nosät ‚läpu.

noç´  Ä oçen´ lüblü belye noçi na severe Evropy.
  Vsü noç´ ne spala, ne xoçetsä na rabotu, a pridetsä.
 noç´ü Znae‚´, kak xoro‚o rabotat´ noç´ü, nikto ne me‚aet.

nravit´sä/ponravit´sä  A mne ne nravätsä qti detskie peredaçi.
  SkaΩi uΩ çestno, tebe vse ponravilos´ v Moskve?

nu  Ty poede‚´ s nami? – Nu, ne znaü, kak-to neudobno.

nuΩnyj  Borä, ty oçen´ nuΩnyj çelovek! Vsegda mne pomogae‚´!
  Vot qta kniga mne oçen´ nuΩna!
 nuΩno Zajdi, poΩalujsta, popozΩe, mne nuΩno rabotat´.

o (ob)  Davaj, rasskaΩu tebe o poezdke, ladno?
    
oba/obe  Anton i Vera? Da, oni oba toΩe pridut na veçer.

obed  Posle obeda mne vsegda spat´ xoçetsä.

obedat´  V voskresen´e my ne obedaem, potomu çto zavtrakaem
  pozdno i ne spe‚a.

obewat´/poobewat´             Babu‚ka, pojdem v zoopark, ty ved´ obewala!

obidno  Ves´ tekst v komp´ütere poterälsä, znae‚´, kak obidno!

oblako  Smotri, kak krasivo, medlenno plyvut oblaka po nebu!

oblast´  V Moskovskoj oblasti  oΩidaütsä sil´nye morozy. 

obmanyvat´/obmanut´  Vot qtot deputat prosto obmanul izbiratelej.

obmen  Gde zdes´ punkt obmena valüty?
  Obmen studentami – tradiciä v na‚ix universitetax.
    
obmenivat´/obmenät´  Gde zdes´ bliΩaj‚ij bank? Ä xoçu obmenät´ valütu.

obnimat´/obnät´  Krepko vas vsex obnimaem i celuem! Pi‚ite!

obrazovanie  Ä vse sdelaü dlä togo, çtoby deti poluçili xoro‚ee  
   obrazovanie.

obratnyj  A den´gi na obratnuü dorogu est´ u tebä?
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 obratno Mne nuΩen bilet vo Frankfurt i obratno.

obrawat´sä/obratit´sä  Vy ne skaΩete, kuda obratit´sä? U nas vyklüçili gaz.

obsluΩivat´/obsluΩit´  Kak zovut oficianta, kotoryj nas obsluΩivaet?
 obsluΩivanie Nina rabotaet v sfere obsluΩivaniä. – Çto qto takoe?
 samoobsluΩivanie A razve ewe ne vo vsex magazinax samoobsluΩivanie?
 
obsuΩdat´/obsudit´  I politiki obsuΩdaüt qkologiçeskie voprosy, no... !
  Çto luç‚e podarit´ emu? Davajte obsudim qto sejças.

obuv´  Mi‚e obäzatel´no nado kupit´ zimnüü obuv´.

obuçenie  Kak qto u vas? Obuçenie v universitetax besplatnoe? 

obweΩitie  V na‚ix studençeskix obweΩitiäx est´ vse udobstva.

obwestvo  Est´ li zdes´ obwestvo zawity prav çeloveka?
 obwestvennyj Obwestvennoe mnenie? Ä ne znaü, est´ ono voobwe?
  Poçemu ty ne pol´zue‚´sä obwestvennym transportom?

obwij  Na‚ obwij dom – Evropa. Dolgo li budut tak govorit´?
 v obwem V obwem, Ωdu tvoego otveta. Napi‚i pobystree!

obßävlenie  My proçitali Va‚e obßävlenie v “Russkoj mysli”.

obßäsnät´/obßäsnit´   Iroçka, obßäsni mne, kak rabotaet qta ma‚inka!

obyknovennyj  Nu, kak  tebe dom? – Obyknovennyj, niçego osobennogo.
 
obyçnyj  Byl obyçnyj den´. Poqtomu ä dumal, çto on na rabote.
 obyçno Kak ty provodi‚´ vyxodnye? – Obyçno rabotaü na daçe.

obäzatel´no  Prixodite, poΩalujsta, v subbotu! – Obäzatel´no pridu! 
  Vam obäzatel´no nuΩno s nim vstretit´sä.

ovowi  Ovowi na sup u menä est´, nuΩen ewe salat.

ogon´  Qti noçnye ogni bol´‚ogo goroda! UΩasno ix lüblü! 
  Qto oçen´ sil´nyj ogon´, sdelaj pomen´‚e, a to mäso 
  budet nevkusnym.
 
ogromnyj  Ogromnoe Vam spasibo za Va‚e vnimanie, Va‚u pomo‚´!

ogurec  U nas tak mnogo solenyx ogurcov. Xvatit na zimu!

odevat´sä/odet´sä  Ä videla, kak odeta molodeΩ´ – odevaetsä ona so vkusom.

odeΩda  Kak ty dumae‚´, gde kupit´ modnuü odeΩdu, de‚evuü?

odeälo  Voz´mi ewe odno odeälo: xolodno budet segodnä noç´ü!

odin  Otec ostalsä odin v gorode, vse uexali na daçu. 

odinakovyj  U nas s toboj odinakovye kostümy. Nado Ωe!
  Oni sovsem odinakovye po xarakteru, otec i syn.
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odnaΩdy  OdnaΩdy veçerom brat u‚el i bol´‚e ne vernulsä.

odnovremenno  My pri‚li domoj poçti odnovremenno.
  Qti dve knopki nuΩno naΩat´ odnovremenno.

oΩidat´  MoΩno, ä ujdu poran´‚e? My oΩidaem gostej iz Danii.

ozero  Kak by mne xotelos´ uvidet´ ozero Bajkal!

okazyvat´sä/okazat´sä  A on, okazyvaetsä, ne takoj uΩ strogij ‚ef.

okno  Zakrojte, poΩalujsta, okno! Mne xolodno!

okolo  Okolo na‚ego doma net daΩe detskoj plowadki!

okruΩaüwaä sreda  Vse govorät o zawite okruΩaü‚ej sredy, a rezul´taty?

on/ona/ono/oni  Gde Ωe vse ostal´nye? – Oni uΩe po‚li domoj.

opazdyvat´/opozdat´  Davaj, voz´mem taksi, my ved´ opozdaem!
 
opasnyj  OstoroΩno – qto oçen´ opasnyj perekrestok! 
 opasno Zinoçka opasno zabolela, pri‚los´ ej v bol´nicu leç´.

operaciä  Qtu operaciü delaüt tol´ko v bol´‚ix bol´nicax.

opozdanie  Izvinite, poΩalujsta, za opozdanie!

opredelennyj  Oni vse pri‚li v opredelennyj ças, nikto ne opozdal.

opuskat´/opustit´  Vy ne skaΩete, kuda Ωeton opustit´?

opät´  A ä opät´ familiü Antona zabyla!   

  Opät´ spe‚i‚´! Ä dumala, çto segodnä u nas budet  
   bol´‚e vremeni.

orex  Dobav´ v salat ewe orexov – budet oçen´ vkusno!

organizaciä  V na‚ej strane oçen´ mnogo Ωenskix organizacij.

organizovyvat´/organizovat´  Kto budet organizovyvat´ veçer – ty, Vitä? Oj, spasibo!
   
orkestr  V na‚ej ‚kole est´ svoj malen´kij orkestr.

osmatrivat´/osmotret´  A vraç xoro‚o osmotrel tebä? Niçego ne na‚el?

osnovnoj  Qto – osnovnoj vopros. Vse ostal´noe – potom.
  Osnovnoe kaçestvo xoro‚ego ‚efa – uvaΩenie k lüdäm.

osobennyj  U Borisa kakaä-to osobennaä ulybka, dobraä takaä. 
 osobenno A çto vam osobenno ponravilos´ v Italii? – Rim!

ostavat´sä/ostat´sä  Ty sovsem ne izmenilsä, ostalsä takim, kakim byl.
  Vse drugie uexali v otpusk, tol´ko my ostalis´ doma!

ostal´noj  Gde vse ostal´nye? – Oni von tam, v kafe sidät.
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ostanavlivat´sä/ostanovit´sä  Poçemu ty ostanovilsä? – Da ty posmotri, vot Ira idet. 
    
ostanovka  Budu Ωdat´ tebä okolo ostanovki avtobusa, ladno?

ostoroΩno  OstoroΩno, avtobus idet!

ostrov  Na‚e special´noe predloΩenie: Kanarskie ostrova!

ostryj  A ty takuü ostruü gorçicu lübi‚´?
  NoΩ u tebä sovsem ne ostryj: xleb trudno rezat´.

ot  Kaluga ne oçen´ daleko ot Moskvy.
  Qtot podarok ä poluçil ot brata.
    
otvet  Glupyx voprosov ne byvaet, est´ tol´ko glupye otvety.

otveçat´/otvetit´  Poçemu ty tak dolgo ne otveçal na moe pis´mo?

otdavat´/otdat´  Nu, ä magnitofon otdal drugu, a on ego mne ne vernul.

otdel  V qtom magazine xoro‚ij konditerskij otdel, zajdem?

otdyx  Poxody dlä menä – luç‚ij otdyx dlä nervov.

otdyxat´/otdoxnut´  Gde vy v qtom godu budete otdyxat´? – Ewe ne znaü.

otec  Ty “Otcy i deti” Turgeneva çitala? –  Çto qto – roman?

otkryvat´/otkryt´  Butylku moΩno otkryvat´? – Otkrojte, davno uΩ pora!

otkryvat´sä/otkryt´sä  Vystavka otkroetsä 15-ogo iülä.

otkrytka  My Va‚u otkrytku poluçili, spasibo!

otkrytyj  Magazin otkryt s vos´mi, zakryvaetsä on v sem´.

otkuda  Otkuda vy priexali? – Sejças ili voobwe?

otliçnyj  Oj i otliçnaä kvartira u vas! – Da, my oçen´ dovol´ny.
 otliçno Ty vse uspel sdelat´? Nu, i otliçno, togda poedem domoj.
  Sa‚a vsegda umel otliçno gotovit´.

otno‚enie  U tebä neser´eznoe otno‚enie k rabote! – Tebe kaΩetsä?
 otno‚eniä Otno‚eniä meΩdu Rossiej i SÍA oçen´ izmenilis´.

otojti sm. otxodit´

otoplenie  Sejças tak xolodno, a otoplenie poçemu-to ne vklüçili!

otpravlät´sä/otpravit´sä  Poezd  na Moskvu otpravläetsä çerez pät´ minut. 
 
otpusk  Skoro u Lüdy rebenok budet. – Znaçit, u nee otpusk,
  kak qto po-russki, “dekretnyj”, da?

otsüda  Otsüda xoro‚ij vid na Al´py. – Oj, prekrasno!

ottuda  Tak – snaçala v restoran, a ottuda prämo v teatr, ladno?
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otxodit´/otojti  Poezd otxodit çerez pät´ minut, davaj pobystree!
  Ä nemnogo oto‚la ot kartiny, qffekt sovsem drugoj!

otçestvo  A otçestvo ego zabyl: ili Petroviç, ili Pavloviç.

ofis  U nas bol´‚oj vybor mebeli dlä va‚ego ofisa.

oficiant/oficiantka  Doçka – studentka, a v vyxodnye rabotaet oficiantkoj.

oçen´  UΩasno lüblü detektivy, a ty? – Da ne oçen´.

oçered´  Pomni‚´, kak ran´‚e bylo? Oçeredi takie uΩasnye?
  Da net, Ale‚a, teper´ moä oçered´ priglasit´ tebä!

oçki  Gde ty takie modnye oçki kupil? – Da oni vezde est´!

o‚ibka  Nu i çto, çto o‚ibki est´? Ix ne tak  uΩ mnogo! 

padat´/upast´  Posmotri, kak sneg krasivo padaet!
  Çto s toboj? – Da upala ä, vot zdes´ rädom, oçen´ bol´no!

paket  Çto v va‚em pakete, on takoj täΩelyj!

palec  Dlä nas stranno, çto “pal´cy” est´ i na rukax, i na nogax.

pal´to  Pal´to moΩno ne brat´, na ulice teplo.

pamätnik  A gde my vstretimsä? – U pamätnika Pu‚kinu, ladno?

pamät´  Da, u menä pamät´ neploxaä, a starat´sä vse ravno nado.

papa  Papa, smotri, von tam tigr takoj ogromnyj!

parikmaxerskaä  Vot zdes´ novaä parikmaxerskaä otkrylas´.

park  Park, koneçno, krasivyj, no oçen´ zdes´ gräzno!

parlament  Vyborami v parlament interesovalis´ nemnogie.

partiä  Opät´ poävilas´ novaä partiä, a ix i tak mnogo!

pasport  Pasporta, poΩalujsta!

passaΩir  UvaΩaemye passaΩiry! Iz-za remonta dorogi ... .

pasta  Ty zubnuü pastu kupil? – Zabyl!

Pasxa  Pasxa – samyj bol´‚oj prazdnik pravoslavnoj cerkvi.

paxnut´  Tak vkusno paxnet! Çto ty gotovi‚´?

paçka  Ne zabud´ kupit´ paçku çaä!

pevec/pevica  Samyj znamenityj pevec Rossii – Íaläpin.

pensioner/pensionerka  V na‚ej strane pensionery Ωivut dovol´no xoro‚o.
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pensiä  MuΩçiny u nas uxodät na pensiü v 65 let.

perevod  Po-moemu, çitat´ prozu v perevode moΩno, a poqziü net.

perevodit´/perevesti  UΩasno trudno perevesti slovo “spleen” na russkij äzyk.

perevodçik/perevodçica  Perevodçikom xoçe‚´ stat´? A kakie äzyki znae‚´?

pered  Pered qkzamenom s Iroj luç‚e ne razgovarivat´!
  U nas pered domom malen´kij sad. 

peredavat´/peredat´  Po vtoromu kanalu   peredaüt klassiçeskuü muzyku.

peredaça  Mne, naprimer, ne nravätsä  qti detskie peredaçi.

perejti sm. perexodit´

perekrestok  OstoroΩno! Znae‚´, qto uΩasno opasnyj perekrestok!

perepisyvat´sä  Interesno ved´ perepisyvat´sä s lüd´mi iz drugoj 
  strany, drugoj kul´tury!

pereryv  Davaj vstretimsä vo vremä pereryva v bufete!

peresadka  Vam nuΩno sdelat´ peresadku na stancii “Tret´äkovskaä”.

pereulok  Zapi‚i moj adres:  ruelle... – Qto çto? – Qto pereulok.

perexod  Qti podzemnye perexody oçen´ neudobny dlä poΩilyx
  lüdej, dlä invalidov, dlä lüdej s malen´kimi det´mi.

perexodit´/perejti  Zdes´ nel´zä perexodit´ ulicu.

perec  Peredajte mne, poΩalujsta, sol´ i perec!

perron  Davaj vstretimsä na perrone, prämo u vagona.

pesnä  A ty mnogo russkix narodnyx pesen znae‚´? – Da, mnogo.

pet´/spet´  Spoj nam, poΩalujsta, pesnü, ty oçen´ xoro‚o poe‚´.

peçen´e  MoΩno, ä tebä na çaj s peçen´em prigla‚u?

pe‚kom  MoΩno dojti pe‚kom do vokzala? – MoΩno, qto blizko.

pivo  Vam çto, vino? – Net, luç‚e pivo, segodnä Ωarko.

pirog  Pirogi moΩno najti vo vsex stranax.
 piroΩok Na pervoe voz´mu, dumaü, bul´on s piroΩkami.

pisatel´  MoΩaev oçen´ xoro‚ij pisatel´, no u nas ego ne znaüt.

pisat´/napisat´  A ty bude‚´ pisat´? – Koneçno, budu, i daΩe çasto.

pis´mo  My Va‚e pis´mo poluçili, xotim srazu otvetit´.
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pitanie  Çto qto takoe “mesta obwestvennogo pitaniä”? – Nu,  
   restorany, stolovye i tak dalee.

pit´/vypit´  Kofe pit´ mne nel´zä, ä uΩe vypila ça‚ki tri-çetyre.

plavat´  Plavat´ umee‚´? Xoro‚o? Ved´ na‚a reka gornaä,  
   bystraä. 

plakat´  Ne plaç´, poΩalujsta, vse v porädke, vse budet xoro‚o.

plan  A kakie u vas plany na buduwee? – Poka ewe nikakix.

plastmassovyj  Stol kak budto iz dereva, a on plastmassovyj.

plata  Kakaä u vas kvartirnaä plata? – Qto ot mnogogo zavisit.

platit´/zaplatit´  Zaplatite v kassu! – A gde ona?

platnyj  A kuda ma‚inu? – Zdes´ rädom est´ platnaä stoänka.
  Vxod v muzej platnyj v budni, a v vyxodnye –
  besplatnyj.

platforma  Poezd Moskva-Berlin otpravläetsä s pätoj platformy.

plat´e  Ty novoe plat´e kupila? Oçen´ tebe idet! 

plemännik/plemännica  Vot qto moä plemännica, doçka brata. Zovut ee Iroçka.

plita  U tebä gazovaä plita? – Net, qlektriçeskaä.

ploxoj  Sejças vesna, a pogoda takaä ploxaä, kak zimoj!
 ploxo Lüdi zdes´ ploxo Ωivut, bedno, nu, koneçno, ne vse.

plowad´  Samaä znamenitaä plowad´ v Rossii, koneçno, Krasnaä.
 plowadka Dlä molodeΩi zdes´ net niçego, ni detskix, ni   
   sportivnyx plowadok.

plyt´  Kak xoro‚o plyt´ na teploxode po Volge v Astraxan´.
    
plüs  Znanie äzykov – qto, koneçno, bol´‚oj plüs segodnä.
  Plüs tridcat´ dva – qto neobyçno dlä moskovskogo leta.

po  Po qtoj ulice takoe dviΩenie, zdes´ Ωit´ nevozmoΩno.
  Ty videla qtot fil´m? – Da, po televizoru. 
  On zvonil mne po telefonu vçera.
  Po moemu mneniü, ty ne prava.
  Ty kogda sportom zanimae‚´sä? – Po subbotam.
  Vxod na koncert tol´ko po priglasitel´nym biletam!

pobeda  Qto tvoj gol prines nam pobedu!

pobeΩat´  Davaj, pobeΩim, my poslednie!

pobeΩdat´/pobedit´  Kto pobedil? – Na‚i! – A sçet kakoj? –  3 : 2!

povezlo  Nu, kak? Bilet poluçil? Nu i povezlo tebe! – Znaü.
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povesti  Doroga povela v malen´kuü derevnü.

povoraçivat´/povernut´  Vokzal? Idite prämo, na plowadi povernite nalevo.

povorot  Za povorotom uvidite bol´‚oe takoe zdanie, qto muzej.
  Vam nuΩen pervyj povorot nalevo, tam srazu i budet
  platnaä stoänka.

povtorät´/povtorit´  Povtorite vopros, tol´ko medlennee, poΩalujsta!

pogibat´/pogibnut´  V avarii pogiblo neskol´ko çelovek, a vinovata vodka!

pogoda  Kakaä budet pogoda? – Skazali, budet solneçno, teplo.

pod (podo)  Gde Ωe sobaka? – Pod stolom, gostej boitsä.
  Pod Berlinom takie krasivye ozera!

podarok  Ä vam malen´kij podarok prinesla. – Oj, spasibo!

podu‚ka  Poçemu ty spi‚´ bez podu‚ki? – Mne oçen´ udobno tak.

podojti sm. podxodit´

podpisyvat´/podpisat´  Vy ne zabyli podpisat´ pis´mo? – Da gde ono?

podpis´  Vot zdes´, v konce dokumenta, nuΩna ewe va‚a podpis´.

podruga  Qto moä podruga Barbara. Ona ko mne v gosti priexala.
  
podxodit´/podojti  Nakonec-to podo‚el oficiant i prines menü.
  A çto, esli vstretit´sä v sredu, qto tebe podxodit?

poezd  Va‚ poezd uΩe otpravläetsä, vy opozdali.

poezdka  A ty nam vse rasskaΩe‚´ o poezdke v Italiü, ladno?

poexat´  Nu, sperva my byli v Rime, a potom poexali dal´‚e.

poΩalujsta  Prinesite nam, poΩalujsta, menü!
  Spasibo! – PoΩalujsta!
  MoΩno otkryt´ okno? – PoΩalujsta, otkrojte!

poΩar  Vçera na na‚ej ulice byl poΩar! – Nu, a potom?

poΩelanie  A muΩu peredajte na‚i samye luç‚ie poΩelaniä!

poΩiloj  PoΩilym lüdäm täΩelo zimoj, skol´zko na ulicax.

pozavçera  A kogda qto bylo? – KaΩetsä, vçera, da net, pozavçera.

pozdno  UΩe pozdno, ne pora nam?
 pozΩe Andreä Petroviça? On vy‚el, pozvonite pozΩe!

pozdravlenie  Oj, ä zabyl poslat´ otcu pozdravlenie k prazdniku.

pozdravlät´/pozdravit´  Pozdravläem vas vsex s Novym godom. ˇelaem sçast´ä!
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pojti  Ne xoçe‚´ so mnoj pojti? – A kuda? – V kino, koneçno!

poka  Ä poka ne mogu rabotat´, vraç skazal.
  Poka tvoi druz´ä zdes´, davaj poedem na daçu!
  Nu, mne pora. Do svidaniä! – Poka!

pokazyvat´/pokazat´  Ä SereΩe brüki kupila, on tebe ne pokazyval?
  SereΩ! PokaΩi otcu brüki!

pokupatel´  UvaΩaemye pokupateli! Segodnä my predlagaem vam ...

pokupat´/kupit´  Da çto ty, pomidory kupit´ zimoj, a qkologiä?

pol  V ankete nado ukazat´ imä, familiü, god roΩdeniä, pol.  
  Andrea u nas imä dlä lic Ωenskogo i muΩskogo pola.
    
pol  Gde gazety? – Poçemu-to na polu leΩat.

pol sm. polovina    

polden´  KaΩetsä, ä tol´ko çto na rabotu pri‚la, a uΩe polden´!

pole  Ty znae‚´ qtu ‚utku: Gde Napoleon? Na pole on!

poleznyj  Vot qto poleznaä kniga, ä tam vse, çto iskala, na‚la.
  Znae‚´, qtot çaj oçen´ polezen, mne on oçen´ pomog.
 
polet  Pervyj polet v kosmos? Qto byl, kaΩetsä, Gagarin, da?

poletet´  Gde Andrej?  Opät´ poletel v Ameriku, uΩe nadoelo
  vstreçat´ i provoΩat´.

poliklinika  Mne nuΩno v polikliniku, sdelat´ rentgen.

politik  Nekotorye politiki nas prosto obmanyvaüt.

politika  A ty interesue‚´sä politikoj, da? – Oçen´ daΩe.
 politiçeskij Kakie politiçeskie voprosy vas interesuüt?

policiä  Syn v policii rabotaet, po-moemu, qto opasnaä rabota.

polka  Gde al´bom? – Na polke, navernoe, tam, gde tvoi knigi.

polnost´ü  Polnost´ü s vami soglasit´sä ne mogu.

polnoç´  UΩe polnoç´, mne pora domoj vozvrawat´sä.

polnyj  Nalejte mne, poΩalujsta, polnuü ça‚ku. Pit´ xoçetsä.

polovina  V pervoj polovine dnä ä ne smogu vstretit´sä s toboj.
  Polovina lüdej malo dumaet o buduwem.
  Skol´ko vremeni? – Polovina çetvertogo.
 pol Kogda pride‚´ s raboty? Polvos´mogo ili poldevätogo.

poloΩenie  PoloΩenie na üge Evropy vse ewe kritiçeskoe.

poloΩit´ sm. klast´
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polotence  Prinesite nam, poΩalujsta, polotenca, ix v nomere net.

poltora  Skol´ko vam äblok? – Nu, poltora kilogramma.

poluçat´/poluçit´  Razve vy moe pis´mo ne poluçili? A posylku poluçili?

polçasa  Za polçasa vse sdelaü!

pol´za  Pol´za sporta, dumaü, v profilaktike infarkta.

pol´zovat´sä  Pol´zovat´sä slovarem razre‚aetsä! 

pomidor  Strannoe qto nazvanie – pomidor: “zolotoe äbloko”.

pomnit´  Pomni‚´, kak my s toboj vstretilis´? – Ewe by!

pomogat´/pomoç´  Pomogi mne, poΩalujsta, s komp´üterom, çto-to ne äsno!

po-moemu  Kogda qto bylo? V fevrale? – Po-moemu, gde-to v marte.

pomow´  Spasibo za pomow´! Odin by ä ne uspel vse sdelat´.

ponesti  Davajte, ponesu qtot çemodan, on täΩelyj dlä vas!

ponimat´/ponät´  A teper´ ty ponäl zadaçu? – KaΩetsä, ponäl.

ponätno  Vam ponätno, o çem idet reç´? – Bolee ili menee, da.

ponät´ sm. ponimat´

popadat´/popast´  A na qtot rok-koncert moΩno popast´? Bilety est´?
  My popali v avariü! – NeuΩeli?

poplyt´  Kak tam, v pesne – “...poplyli tumany nad rekoj” – da?

pora  Ne pora li nam domoj? – Da çto ty, ewe ne pozdno!

port  Razve ty ne znal, çto v Bazele est´ reçnoj port?

portfel´  Portfel´ uΩe ne v mode, u vsex  “diplomat”.
  
porädok  U tebä vsegda takoj porädok, u menä tak ne poluçaetsä.

posadka  Kogda budet posadka na samolet Kiev-Krakov?

posewat´/posetit´  Posetite muzej, tam vy vse uznaete ob istorii goroda.
  Mne trudno budet posetit´ vse, çto ä xoçu: ä budu v
  Peterburge tol´ko dva dnä.

posle  Posle raboty mne ewe nuΩno v biblioteke porabotat´.

poslednij  A my na poslednee metro uspeem? – Uspeem, ne volnujsä!

poslezavtra  Ä qto obäzatel´no sdelaü zavtra, nu, ili poslezavtra.

postel´  Kogda my exali v Peterburg na poezde, s nas vzäli
  platu za postel´, a kogda exali obratno, ne vzäli niçego.
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postoänno  Ne znaü, çto s Le‚ej, on postoänno boleet.

postupat´/postupit´  Anä postupila na rabotu vo francuzsko-russkuü firmu.

posuda  Kto mne pomoΩet posudu myt´? – Ä, papa!

posylat´/poslat´  Davaj, po‚lem mame telegrammu, zavtra u nee den´  
   roΩdeniä. 

posylka  Kto sxodit na poçtu posylku poslat´ dedu‚ke?

potom  Davaj, pojdem v kino! – A potom na uΩin ko mne, ladno?

potomu çto  A poçemu ty ne pride‚´? – Da potomu çto u menä gosti.

poxoΩ  Ty stanovi‚´sä vse bol´‚e poxoΩ na otca. – Razve?

poçemu  Nu, a poçemu by nam ne poexat´ v otpusk vmeste?

poçta  Na poçte garantii ne dali, çto pis´mo pridet vovremä.
 qlektronnaä poçta Nu, koneçno, niçego net bystree faksa i qlektronnoj 
  poçty. 

poçtal´on  A ved´ skoro poçtal´ony ostanutsä bez raboty!

poçti  Dolgo ewe Ωdat´ tebä? – Da net, ä poçti gotov.
  My poçti uΩe pri‚li.

poqtomu  ˇena rabotaet. Poqtomu ä toΩe zanimaüs´ xozäjstvom.

prav  Ty, koneçno, prava, no mogla by pomägçe qto skazat´!

prava sm. pravo

pravda  Kogda-to govorili, çto v “Pravde” malo pravdy.
  Ä, pravda, ne znaü, poexat´ mne s nimi ili net.

pravilo  A pravila igry znaete? – Net, no vy mne vse obßäsnite.

pravil´nyj  Ne vse moi otvety byli pravil´ny, no qkzamen sdal.
 pravil´no Ty ‚efu vse skazala, çto dumae‚´? Nu i pravil´no!

pravitel´stvo  Çto vaΩnee, parlament ili pravitel´stvo?

pravo  Est´ li v konstitucii pravo na rabotu? – Ne znaü.
 prava Ä kupil ma‚inu. – A qkzamen na prava ty sdal?

pravoslavnyj  Pravoslavnaä cerkov´ opät´ igraet vaΩnuü rol´.

pravyj  Mne kaΩetsä, çto pravaä tuflä men´‚e levoj!

prazdnik  Kakoj prazdnik v va‚ej strane samyj populärnyj?

predlagat´/predloΩit´  Ä mogu predloΩit´ vam dva bileta, no tol´ko na zavtra.

predloΩenie  Kak tebe moe predloΩenie? A çto predlagae‚´ ty?
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predmet  Kakie predmety my uΩe moΩem nazvat´ po-russki?

predsedatel´  MoΩno vzät´ interv´ü u predsedatelä komiteta?

predstavitel´  Ä poedu vstreçat´ predstavitelä na‚ej firmy v Bonne.

predstavit´  Predstav´ sebe, ä v SÍA poedu! – NeuΩeli? Kogda qto?

predstavit´sä  Razre‚ite predstavit´sä: ˇan Düpon, Ωurnalist.

preΩde çem  Zajdite ko mne v kabinet, preΩde çem uexat´!

prezident  Segodnä po televideniü s reç´ü vystupit prezident.

prekrasnyj  Marina prekrasnyj çelovek, ona dobraä, vnimatel´naä. 

 prekrasno Nu, prekrasno, teper´ znaü, kak rabotaet ma‚inka!

prem´er-ministr  Kto sejças prem´er-ministr? – Nu ... q-q – ne znaü!

prepodavatel´/prepodavatel´nica  Rabotat´ prepodavatelem ved´ oçen´ interesno!

pri  Pri ‚kole est´ ogorod, kto iz rebät xoçet, tam rabotaet.

priblizitel´no  Stadion oçen´ daleko? – Nu, priblizitel´no 500 metrov.

pribor  Nu, ne vse ved´ qlektriçeskie pribory nuΩny na kuxne!

pribyvat´/pribyt´  Poezd Berlin-Moskva pribyvaet na pätuü platformu.

privet  Peredaj, poΩalujsta, bol´‚oj privet vsem znakomym. 
  
privozit´/privezti  ˇena iz komandirovok vsegda privozit mne suvenir. 

privykat´/privyknut´  Otec privyk Ωit´ v bol´‚om gorode, emu skuçno zdes´.

privyçka  Spat´ loΩus´ vsegda s knigoj, prosto privyçka takaä.

prigla‚at´/priglasit´  Ä Ωe tebä skol´ko raz prigla‚al, a u tebä vremeni net.

prigla‚enie  Spasibo za prigla‚enie, ä, koneçno, pridu, v sredu, da?

priezΩat´/priexat´  PriezΩajte, Ωdem vas v gosti!

priem  Priem bol´nyx eΩednevno s vos´mi do dvux. 

prijti sm. prixodit´

primer  Vot qto otliçnyj primer, vse srazu stanovitsä äsno.

prinimat´/prinät´  Direktor moΩet prinät´ vas tol´ko poslezavtra.
  Lekarstvo nado prinimat´ tri raza v den´.

prinosit´/prinesti  Ä tebe nuΩnye knigi prinesla. – Oj, spasibo!

prinäto  U vas ne prinäto otkrovenno govorit´ o konfliktax?
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priroda  V prirode, k sçast´ü, tak mnogo ewe neznakomogo!

prixodit´/prijti  Prixodite zavtra, segodnä nikogo net!

priçina  Poçemu sluçilas´ avariä? – Tam byli raznye priçiny.

priätnyj  Novyj kollega, kaΩetsä, priätnyj çelovek.
  Priätnogo appetita! 
 priätno Vot qto moj brat! – Oçen´ priätno s vami 
  poznakomit´sä!

pro  A pro menä Oleg tebe niçego ne govoril?

problema  Da vy ne volnujtes´, dlä nas qto ne problema!

probovat´/poprobovat´  My poprobovali dogovorit´sä s nim, no on ne xoçet, i  
   vse!

proverät´/proverit´  Prover´, poΩalujsta, moj tekst, v nem est´ o‚ibki.

provodit´/provesti  A kak vy provodite svobodnoe vremä? – U menä ego net.

provodnik/provodnica  A ty ne znala, çto u provodnika moΩno çaj poluçit´?

provoΩat´/provodit´  Da çto ty! Ä gostej vsegda provoΩaü na vokzal!

prognoz  Ty ne znae‚´, kakoj prognoz na segodnä? – Sneg 
  obewali.

programma  Programmy televideniä  segodnä vezde odinakovye.

prodavat´/prodat´  Prodaü kollekciü marok, qto tebä ne interesuet?
  Ty ne znae‚´, gde prodaütsä produkty “Bio” ?

prodavec/prodavwica  U prodavwic u nas oçen´ nizkaä zarplata, a u vas?

prodolΩat´/prodolΩit´  U Very syn rodilsä, no ona prodolΩaet rabotat´.

prodolΩat´sä  Kurs prodolΩaetsä do 31-ogo iünä.

produkty  SveΩie produkty pokupaü vsegda v qtom magazine.

proezΩat´/proexat´  Kogda my mimo teatra proezΩali, tam byla oçered´.
   
proekt  Avtory proekta rabotali nad nim tri goda.

proigryvat´/proigrat´  Na‚i proigrali! A komanda takaä xoro‚aä!

proisxodit´/proizojti  A doma proizo‚la celaä drama – iz-za 30 minut!

projti sm. proxodit´

promy‚lennost´  TäΩelaä promy‚lennost´ rädom – qto ne radost´! 
 promy‚lennyj Zdes´ samyj vaΩnyj promy‚lennyj centr strany.

prosit´/poprosit´  MoΩno vas poprosit´ na minutku? – Sejças!
  Poprosite k telefonu Tanü!
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  Xotel poprosit´ u vas çto-nibud´ poçitat´, moΩno?

prospekt  V Moskve odni novye nazvaniä! A prospekt Marksa kak? 

prostite  Oj, prostite, vinovat!  – Da niçego stra‚nogo!

prostoj  Da, qto ne sovsem prostoj vopros, nado snaçala podumat´.
 prosto Kak rabotaet qta ma‚inka? – Qto sovsem prosto.

prostuda  Borä ser´ezno zabolel? – Da net, u nego prosto prostuda.

pros´ba  Andrej, u nas k vam pros´ba. U vas net magnitofona?

protiv  Poedem zavtra na daçu? – Ä ne protiv!
  U nego takoj xarakter, on vsegda protiv vystupaet.

professiä  Kto vy po professii? – Vraç, no rabotaü Ωurnalistom.

profsoüz  Profsoüzy, navernoe, segodnä ewe vaΩnee, çem byli.

proxodit´/projti  Snaçala vam nuΩno projti mimo apteki, a zatem   
  povernut´ nalevo.
  Pro‚el celyj ças, a tebä vse net, ä Ωe volnovalas´!
  Proxodite, poΩalujsta, sadites´.

procent  V nauke skol´ko procentov Ωenwin, ty ne znae‚´?

pro‚loe  Mne kaΩetsä, nado zanimat´sä pro‚lym. – A zaçem?

pro‚lyj  Pro‚lyj god byl oçen´ täΩel dlä menä, oçen´.

prämoj  Prämogo poezda net tuda, nuΩna peresadka, daΩe dve.
 prämo Ostanovka avtobusa? Idite prämo do plowadi. 

ptica  Nazvanie pticy ä zabyl, bol´‚aä ona, v vode Ωivet.

pulover  MoΩet, luç‚e pulover vzät´? Vse-taki xolodno.

pustoj  Ulicy takie pustye! – Vse, navernoe, matç smoträt.
  Paçka uΩe pustaä. U tebä ewe est´ saxar?
 
pust´  Pust´ drugie verät qtomu obewaniü, a ä ne verü.

putevka  Sejças ewe moΩno uspet´ kupit´ neploxie putevki.

pute‚estvovat´  Ä budu pute‚estvovat´ kak moΩno bol´‚e!

put´  Poezd pribyvaet na pätuü platformu, desätyj put´.
  Sçastlivogo puti!

pylesos  Mne nado kupit´ pylesos. Moj uΩe ploxo rabotaet.

p´änyj  Çto delaet alkogol´ s çelovekom! Vot Üra opät´ p´änyj.

rabota  Znae‚´, ä neploxuü rabotu na‚la, i zarplata niçego.

rabotat´  Ä, koneçno, sli‚kom mnogo rabotaü, no çto delat´?

2 Spiski   .  2.5 Spisok V - Slovar´



140

raboçij/raboçaä  Na zavode mnogie raboçie svoi mesta poteräli, ko‚mar!

rad  PriezΩajte, budem Vam vsegda rady!

radio  Ä redko smotrü televizor, no radio slu‚aü vse vremä.

radost´  Kakaä radost´! Pozdravläü s doçkoj! ˇelaü ej sçast´ä!

raz  Skol´ko raz ty byl uΩe v Rossii? – Tri raza.

razbirat´sä/razobrat´sä  A vy v sovremennoj muzyke razbiraetes´?

razve  Sa‚a dejstvitel´no uexal. – Çto-çto? – Razve ty ne znal?

razvivat´sä  Promy‚lennost´ u nas praktiçeski ne razvivaetsä.
 razvitie Razvitie strany zavisit ot raznyx faktorov.

razgovarivat´  My s Nastej vsü noç´ razgovarivali. – NeuΩeli? 

razgovor  I ustal ä ot qtix razgovorov o politike! 

razdevat´sä/razdet´sä  Proxodite, razdevajtes´, i srazu za stol sadites´!

razliçnyj  Ot qtogo fil´ma u raznyx zritelej razliçnye mneniä.

razmer  Vot qti tufli krasivye! – A kakoj u vas razmer? – 38-oj.

raznica  Kakaä raznica meΩdu slovami “luna” i “mesäc”?

raznyj  My sovsem raznye, nikto ne verit, çto my – brat´ä.

razre‚at´/razre‚it´  Razre‚ite vojti? – Vxodite! – A ä vam ne me‚aü?

razre‚enie  U vas est´ razre‚enie na rabotu vo Francii?

rajon  A ty v kakom rajone Ωive‚´? – V üΩnom, krasivo u nas!

rak  Ty znae‚´, çto Pavel rakom zabolel? – Oj, uΩas kakoj!

rano  Rano ili pozdno nuΩno budet zanimat´sä qtim voprosom.
 ran´‚e Ran´‚e, koneçno, bylo ne luç‚e, problemy toΩe byli.

raspisanie  Raspisanie poezdov moΩno posmotret´ v komp´ütere.

rasskazyvat´/rasskazat´  Ty nam o poezdke vse rasskaΩe‚´, ladno?

rasstoänie  Rasstoänie meΩdu Bonnom i Strasburgom nebol´‚oe.

rastenie  Çto qto za rastenie? – Ä toΩe ne znaü, ä ne botanik!

rasti/vyrasti  MuΩ vyros v bol´‚oj sem´e, privyk k doma‚nej rabote.

rebenok  Skol´ko u tebä detej? – Odin tol´ko rebenok.
  Rebäta v na‚em institute oçen´ daΩe simpatiçnye.

redko  My redko vidim drug druga, no vsegda rady vstreçe.
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rezul´tat  Nu vot, obsuΩdali, obsuΩdali vopros – a rezul´tatov 
  net!

rejs  Rejs 105, Kiev-L´vov – qto ved´ na‚, da?

reka  Na‚i gornye reki takie xolodnye, çistye – prelest´!

reklama  Koneçno, televideniü nuΩna reklama, no tak mnogo?

religiä  U Äna drugaä religiä? Nu i çto? VaΩen tol´ko xarakter.

remont  Iz-za remonta dorogi nado exat´ po drugoj ulice.

respublika  A ty stolicy vsex respublik SNG znae‚´? – Koneçno!

restoran  Qtot restoran dorogoj, ne dlä nas. Po‚li v picceriü!

reforma  Opät´ ‚kol´naä reforma! Dajte Ωe spokojno rabotat´!

recept  Vot vam recept. Lekarstvo prinimajte tri raza v den´  
   do edy.

re‚at´/re‚it´  Togda snaçala nam nuΩno re‚it´, kuda my poedem.

re‚enie  Nu, znae‚´, ubeΩat´, qto ved´ toΩe ne re‚enie!

ris  S çem vam kotletu, s karto‚koj ili s risom? – S risom.

risovat´/narisovat´  On vsegda risuet solnce, moj synoçek.
  Narisuj mne, kak k vam doexat´, a to ne najdu vas.

rodina  Ä dolgo ne byla na rodine, uΩe oçen´ tuda xoçetsä!

roditeli  V subbotu ne smogu, roditeli Ωdut menä na vyxodnye.

rodit´sä  Gde vy rodilis´? – Na samom severe, no davno Ωivu 
  zdes´.

rodnoj  Poznakomilis´ my nedavno, no Vy uΩe stali kak 
  rodnoj!
 rodnoj äzyk Rodnoj äzyk moej mamy – finskij.

RoΩdestvo  RoΩdestvo “samyj semejnyj” prazdnik, dlä mnogix
  poqtomu samyj täΩelyj.

roman  Vy romany Güntera Grassa znaete? – Ne vse, koneçno.

rossijskij  Oficial´noe nazvanie Rossii “Rossijskaä Federaciä”.

rot  Otkrojte rot po‚ire, vot tak.

ruba‚ka  No qta ruba‚ka tebe sovsem ne idet, ona sli‚kom ärkaä.

rubl´  Mne nuΩno bylo zaplatit´ za troix 120 rublej.

ruka  Ruki u tebä takie goräçie, moΩet, u tebä temperatura?
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russkij  Govorät “rossijskoe pravitel´stvo”, no “russkij äzyk”.
 po-russki Kak skazat´ po-russki “Heimweh”? – A çto qto znaçit?

ruçka  U tebä net karanda‚a? – Net, no ruçku mogu tebe dat´.

ryba  Firmennoe blüdo qtogo restorana – ryba, voz´mi ee!

rynok  V starom centre goroda  krasivyj, ärkij takoj rynok.

räd  Na‚i mesta, kaΩetsä, v desätom rädu, qto neploxo.

rädom  A  daleko do poçty? – Net, ona rädom, nu, 200 metrov.
  Rädom s bibliotekoj novoe kino. Ty tam uΩe byla?

s (so)  S çem vam buterbrod? S äjcom ili s ikroj?
  Ä ne znaü, s kem nam v otpusk poexat´. – MoΩet, s Borej?
  My s toboj davno ne videlis´! – Da, kaΩetsä, celyj god.
  Da ä na rabote s utra do veçera, da ewe doma‚nie dela!

sad  A sada net u tebä? – Est´ ogorod, qto vaΩnee, çem sad.
 detskij sad On uΩe bol´‚oj! V detskij sad xodit.

sadit´sä/sest´  Sadites´, poΩalujsta, vot süda, ewe bliΩe – ta-a-k!
  
salat  Salat iz kapusty oçen´ vkusnyj – i poleznyj.

sam  Ä sama ne znaü, çto delat´! Davaj obsudim poloΩenie!
  Aleksandr vsegda vse delaet sam.

samolet  Na samolete letat´ ne lüblü, sli‚kom vse bystro!

samyj  Vot qto moe samoe lübimoe mesto. Krasivo, tixo.

sapogi  Tebe ne kaΩetsä, çto qti sapogi uΩ sli‚kom täΩelye?

saxar  Vam kofe s saxarom? – Bez saxara, poΩalujsta.

sveΩij  Oj, vozdux zdes´ takoj sveΩij, davajte posidim!

svet  Vklüçite, poΩalujsta, svet, uΩe temno!

svetlyj  Ä vot privykla: temnye cveta – a ty govori‚´: svetlye!
 svetlo UΩe svetlo, pticy poüt, vozdux takoj, na ulicu xoçetsä.

svidanie  Do svidaniä! Vsego xoro‚ego!

svobodnyj  Mesto svobodno? – K soΩaleniü, net!
  V subbotu ä  svoboden, no luç‚e davaj dogovorimsä na  
   sredu.

svoj  Vot idet Ale‚a so svoej sobakoj, nekrasivaä takaä!
  Ä svoix detej redko viΩu. Oni Ωivut oçen´ daleko.

sväz´  Vçera sväzi po telefonu ne bylo – i faks ne rabotal.

sdavat´/sdat´  Ty v institut postupi‚´? – Net, ä, navernoe, qkzamen   
  sdal na “tri”.
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sebä  A kak vy sebä çuvstvuete? Ploxo, da? – Ne oçen´ xoro‚o.

sever  Qto mesto gde-to na severe ot Brüsselä.
 severnyj Severnyj klimat mne nravitsä, letom, koneçno.

segodnä  Çto u nas segodnä na obed? – A vçera çto bylo?

sejças  Minutoçku! Ä sejças! Tol´ko vot pis´mo zakonçu!
  Ran´‚e Fedä ‚oferom rabotal, a kem sejças, ne znaü.

sekretar´  Poznakom´tes´. Qto Nadä, sekretar´ na‚.

sekunda  Odnu sekundu! Vo-o-t. Çem mogu pomoç´?

sel´skij  Sel´skoe xozäjstvo naxoditsä v trudnom poloΩenii.
  Roditeli u menä v sel´skom rajone Ωivut.

sem´ä  V na‚ej sem´e toΩe est´ problemy, no poka malen´kie.
 semejnyj Semejnoe poloΩenie? – ˇenat.
  Qto na‚ semejnyj al´bom, samyj pervyj.

serdit´sä/rasserdit´sä  Poçemu ty serdi‚´sä, qto ved´ deti, k tomu Ωe   
   malen´kie.

serdce  Serdce uΩe ne tak xoro‚o rabotaet, nado çto-to delat´.
 serdeçnyj Serdeçnyj privet vsem na‚im druz´äm!
    
serebro  Ä bol´‚e lüblü serebro, çem zoloto, a ty?
 serebränyj U menä starye serebränye çasy, oçen´ krasivye. 

seryj  Seryj cvet tebe oçen´ idet, tol´ko ne sli‚kom temnyj.

ser´eznyj  Vika takoj ser´eznyj çelovek, sli‚kom daΩe.
 ser´ezno Maksim ser´ezno zabolel, ego v bol´nicu poloΩili.
  Ty qto ser´ezno?

sestra  Ty videla dramu Çexova “Tri sestry”? – DaΩe dva raza.

sest´ sm. sadit´sä

set´  Znaçit, ma‚inku vklüçit´ v set´. A potom?

sigareta  U menä konçilis´ sigarety, u tebä est´? – Ä ne kurü.

sidet´  My sideli za stolom, eli, pili, razgovarivali.

sil´nyj  Davaj, ä sama, ä ved´ sil´naä!
  Veter takoj sil´nyj, a u menä net niçego teplogo.

simpatiçnyj  My s muΩem Niny poznakomilis´, simpatiçnyj takoj!

sinij  Tebe ne kaΩetsä, çto qtot sinij cvet sli‚kom temnyj?

skazat´ sm. govorit´

skazka  Skazki na kursax russkogo? Vse-taki äzyk v nix trudnyj.
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skol´zkij  OstoroΩno, ulicy oçen´ skol´zkie, trudno xodit´!

skol´ko  Skol´ko pri‚lo lüdej? – Nu çelovek desät´, navernoe.

skorost´  S kakoj skorost´ü ede‚´? Ne sli‚kom qto bystro?

skoryj  A na skorom poezde namnogo bystree? – Koneçno!
 skoro Ty skoro bude‚´ gotov? – Net, ne skoro, minut çerez  
   sorok.
    
skuçnyj  Tebe fil´m dejstvitel´no ponravilsä? On Ωe skuçnyj!
 skuçno Ire nikogda ne byvaet skuçno, ona vse vremä çto-to  
   delaet.

slabyj  Razve Vanä slabyj? Da on v futbol luç‚e drugix igraet!

sladkij  Net, sladkij çaj ne lüblü. Ä ego bez saxara p´ü.

sleva  Nomer 30 sprava ili sleva? – Sprava.

sleduüwij  Na sleduüwej nedele xoçu otdoxnut´ 2-3 dnä.

sleza  Ty videla fil´m “Moskva slezam ne verit”? – Videla.

sli‚kom  Ä sli‚kom rano vstala! Dumala, uΩe sem´ çasov!

slovar´  U vas est´ russko-anglijskij slovar´? Malen´kij takoj?

slovo  Ä ni odnogo slova po-finski ne znaü, k soΩaleniü.

sloΩnyj  Qto oçen´ sloΩnyj vopros, ego nado ser´ezno obsuΩdat´.

sluçaj  Pro qtot  nesçastnyj sluçaj mne uΩe rasskazal Viktor.
 sluçajno U vas magnitofonçika sluçajno net malen´kogo, a?

sluçat´sä/sluçit´sä  Çto s vami sluçilos´? U vas vid takoj, nu, grustnyj.

slu‚at´/poslu‚at´  Koneçno, interesno slu‚at´ va‚i rasskazy ob Afrike!

sly‚at´/usly‚at´  Ty sly‚al novost´? – Kakuü? – Nu, çto u nas novyj 
  ‚ef?

sly‚en  “Ne sly‚ny v sadu daΩe ...”, 
 sly‚no a çto ne sly‚no, ne pomnü!
  
smert´  Qto vopros Ωizni i smerti.

smetana  PoloΩi mne v borw, poΩalujsta, ewe nemnogo smetany!

sme‚noj  Anekdot rasskazali takoj sme‚noj, a ä ego zabyl!
 sme‚no Vse v gruppe tak sme‚no govorili, a ä ne umeü!
  
smeät´sä  Kogda smeetsä Ira, vsem srazu stanovitsä veselo.
 
smotret´/posmotret´  Davaj posmotrim qtot fil´m, kaΩetsä, on interesnyj.

smysl  Da net smysla doma sidet´ i Ωdat´, Lena uΩe ne pridet.
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snaçala  Znaçit, nado snaçala vklüçit´ ma‚inku v set´.

sneg  Stalo namnogo xolodnee, znaçit, skoro sneg pojdet.

snova  Ä oçen´ rad, çto segodnä my snova sobralis´ vse vmeste!

sobaka  S sobakoj ty dolΩna gulät´ kaΩdyj den´, qto polezno!

sobirat´/sobrat´  Ty toΩe marki sobirae‚´? – Net, äjca, pasxal´nye.

sobirat´sä/sobrat´sä  “Kak zdorovo, çto vse my zdes´ segodnä sobralis´!”
  A ä v Ispaniü sobiraüs´! – Ty çto! Otdyxat´?

sobor  Soboru, kotoryj vy vidite pered soboj, uΩe 500 let.

sobranie  Opät´ roditel´skoe sobranie! Na qtot raz pojde‚´ ty! 

sobstvennyj  U vas sobstvennyj dom? – Net, u menä tol´ko kvartira.

sobytie  Sobytiä na BliΩnem Vostoke vse ewe bespokoät mir.

sover‚enno  Sover‚enno s vami soglasen – qto vyxod iz poloΩeniä.

sovet  Oj, spasibo za sovet! MoΩet, ä pravda pogovorü s nim!

sovetovat´/posovetovat´  Vse mne sovetuüt postupit´ v universitet, a ä ne xoçu.

sovremennyj  Kto qto, Makanin? – Sovremennyj pisatel´, xoro-o-‚ij!

sovsem  Da ty nas sovsem zabyla! Ne pi‚e‚´, ne zvoni‚´!
  Ä çuvstvuü sebä ne sovsem xoro‚o, ä luç‚e domoj pojdu!
  A ty dumae‚´, qto ploxo?  – Sovsem net!
 
soglasen  Vy, kaΩetsä, ne soglasny? – Net, ne soglasna.

soΩalenie  K soΩaleniü, v teatr ne pojdem, biletov uΩe ne bylo.

sok  Çto vy budete pit´? – Esli est´, sok, poΩalujsta.

solnce  Pomni‚´, kak my vse peli “Pust´ vsegda budet solnce”?
 solnce svetit Segodnä solnce tak ärko svetit!

sol´  Izvini, no v supe ne xvataet soli!
 solenyj Ty ne zabyl kupit´ solenye ogurcy?

son  U menä byl stra‚nyj son, xotela ubeΩat´, no ne mogla!

soobwenie  Qto tebe ne “govorät, çto”, qto oficial´noe soobwenie.

sorevnovanie  Menä sportivnye sorevnovaniä sovsem ne interesuüt.

sort  Xoçu ovowi kupit´, a sortov tak mnogo, kakie Ωe kupit´?
 
sosed/sosedka  U nas novye sosedi, nadeüs´, çto oni simpatiçnye.

sosiska  Sosiski na zavtrak? Izvini, poΩalujsta, ä ne mogu!
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sotrundik/sotrudnica  Poznakom´tes´! Qto na‚ novyj sotrudnik.

social´nyj  V na‚em gorode oçen´ mnogo social´nyx problem.

spal´nä  Spal´nä u nas s balkonom, a balkon vyxodit v sad.

spasat´/spasti  Papa byl v täΩelom sostoänii, no vraçi spasli ego.

spasibo  Spasibo za uΩin, vse bylo oçen´ vkusno!

spat´  Mne spat´ xoçetsä, ä tak ustal!

specialist  Moj muΩ – specialist po qlektriçeskim priboram.

special´nost´  Po special´nosti Lüdmila qkonomist, v banke rabotaet.

spe‚it´/pospe‚it´  Spe‚it´ ne nado, vremeni u nas ewe mnogo.

SPID  SPIDa lüdi segodnä boätsä bol´‚e raka.

spina  U menä spina vse vremä bolit, mne nuΩna fizioterapiä.

spiçka  Xoçetsä kurit´, a spiçek net!

spokojnyj  Dima takoj spokojnyj, s nim daΩe nemnoΩko skuçno!
 spokojnoj noçi Spokojnoj noçi! – Vam toΩe!
 
sporit´/posporit´  My çasto sporim, no qto vsegda interesnye diskussii.

sport  A ty sportom zanimae‚´sä? – V volejbol igraü, plavaü.
 sportivnyj Kakie sportivnye peredaçi smotri‚´? – Ä? Tennis.

sportsmen/sportsmenka  U nekotoryx sportsmenov oçen´ vysokaä zarplata.

sprava  Sprava naxoditsä zdanie parlamenta 19-ogo veka.

spravoçnoe büro  A v spravoçnom büro ä mogu uznat´ nuΩnyj adres?

spra‚ivat´/sprosit´  Sprosi u Pavla, moΩet byt´, on znaet.

srazu  Tabletki prinäla, i srazu stalo luç‚e. 

srednij  Çto qto, “srednij moskviç”? – Nu, takoj, kak vse, net?

srok  A garantijnyj srok kakoj? – U nas pät´ let.

sroçnyj  Ä tebe me‚aü? – Izvini, no u menä sroçnaä rabota.

stavit´/postavit´  Kuda postavit´ divan? – Postav´te ego k stene!

stadion  Skol´ko narodu okolo stadiona! Kakie igraüt komandy?

stakan  Daj mne, poΩalujsta, stakan vody, mne ploxo!

stanovit´sä/stat´  Ne znaü, Anä stala kakoj-to strannoj, neveseloj.
  Mitä vsegda xotel stat´ vraçom, a vot vidi‚´, stal  
  uçitelem.
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stanciä  Gde bliΩaj‚aä stanciä metro?

starat´sä/postarat´sä  Ä, koneçno, postaraüs´ najti vam qtu knigu.

star‚ij  Star‚ij brat uexal v Italiü, a mlad‚ij ostalsä.

staryj  Da on sovsem ewe ne staryj! Emu let 50 tol´ko!

stat´ sm. stanovit´sä

stat´ä  Ty svoü stat´ü zakonçila? – Da, nakonec-to zakonçila!

steklo  Qto ne xrustal´, a steklo, no krasivo, da?

stena  Steny v na‚em dome tonkie, vse sly‚no.

stirat´/vystirat´  Kvartira ubrana, no nado ewe bel´e vystirat´. 

stixotvorenie  Ty stixotvoreniä çitae‚´? – Nu, ne oçen´ çasto.

stoit´  Skol´ko stoit u vas kvartira? – Ceny sovsem raznye.
 stoit/ne stoit Znaete, stoit posmotret´ qtot fil´m, on interesnyj.

stol  Gde gazeta? – Na stole leΩit.
 stolik Vy stolik zakazali? – Net. – A svobodnyx mest net.

stolica  Kak teper´ nazyvaetsä stolica Kyrgyzstana? – Bi‚kek?

stolovaä  V obweΩitii est´ stolovaä, dovol´no xoro‚aä.

storona  V kakuü storonu idti, çtoby v centr popast´?

stoänka  Gostinica imeet besplatnuü stoänku.

stoät´  U nas knigi vezde stoät, v ‚kafax, na polkax, na polu.

strana  Mne oçen´ stydno, no ä malo znaü o va‚ej strane.

stranica  Na qtoj stranice u menä uΩasno mnogo o‚ibok!
 
strannyj  U menä strannoe nastroenie, daΩe plakat´ xoçetsä!
  On oçen´ strannyj, vsegda molçit.

straxovanie  Straxovanie est´ raznoe, social´noe, medicinskoe, ... 

stra‚nyj  U menä byl stra‚nyj son, a potom ä uΩe ne mog spat´.
 stra‚no More bylo oçen´ nespokojnoe, mne daΩe stra‚no  stalo.

stress  Zaçem na stress Ωalovat´sä? My ved´ sami vinovaty!

stroit´/postroit´  Vot postroili novyj teatr, no staryj byl krasivee. 

stroitel´   Po professii Maksim inΩener-stroitel´.

student/studentka  Sredi studentov vse ewe men´‚e poloviny – Ωenwiny.

stul  My kupili novye stul´ä, oçen´ udobnye i krasivye.
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sud  Qto Evropejskij Sud, v Strasburge, ili Tribunal? 

sud´ba  My, koneçno, vse volnuemsä za sud´bu svoix detej. 

sumka  Davaj ponesu tvoü sumku! – Ne nado, ona täΩelaä!

sup  A sup bude‚´? – Net, ä luç‚e voz´mu salat.

sutki  Skol´ko ty exal na poezde? – Poltora sutok.

suxoj  Zemlä takaä suxaä! V qtom godu voobwe net doΩdej.

suwestvovat´  Bez vozduxa niçto ne moΩet suwestvovat´.

sxodit´  Ty ne mog by sxodit´ za produktami? Ä ne uspeü.

sçastlivyj  Mi‚a sçastlivyj çelovek, emu mnogo ne nado.
  Sçastlivogo puti!

sçast´e  Kakoe sçast´e! Ä rabotu na‚la interesnuü!
  K sçast´ü,  ko‚elek na‚elsä, deneg u nas i tak malo!

sçet  Perevedite, poΩalujsta, gonorar na moj bankovskij  
  sçet!
  Vot vam sçet! S vas 855 rublej!
  Kakoj sçet? – 5:4!

sçitat´/sçest´  Ty kak sçitae‚´, moΩno verit´ qtomu kandidatu?

syn  U syna teper´ svoä kvartira, qto oçen´ daΩe xoro‚o!

syr  Vo Francii na desert syry raznye daüt, vkusnye.

süda  Süda! Ko mne, rebäta! U menä dlä vas sürpriz!
  Vam ne süda, a v pätyj kabinet.

sürpriz  Nadeemsä, çto Vam ponravilsä na‚ sürpriz.

tak  Ä tak sçastliva, çto s toboj opät´ vse v porädke!
  Kak rabotaet qta ma‚inka? – Qto oçen´ prosto. Vot
  dva teksta, russkij i anglijskij... – Ta-a-ak.
 tak kak Tak kak ä ves´ den´ byla zanäta, ä domoj ne zaxodila.
 tak sebe Nu, kak ty sebä çuvstvue‚´? – Tak sebe!

takΩe  S Novym godom! – Vas takΩe! ˇelaü krepkogo zdorov´ä!
  Da, Anä  lübit sport, no ona lübit takΩe literaturu.

takoj  Çto qto takoe, tablica Mendeleeva?
  A ved´ ˇenä takoj simpatiçnyj i umnyj!
 takim obrazom Takim obrazom vse byli dovol´ny.

taksi  U nas mnogo bezrabotnyx xoçet rabotat´ ‚oferom taksi.

talant  Talant k äzykam u nego est´, a k matematike sovsem net.
 talantlivyj Ego pervaä kniga oçen´ talantlivo napisana, a potom ... .

tam  A Vitä gde? – Von tam stoit. – A ä ego zdes´ Ωdu!
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tamoΩnä  Vam nado projti kontrol´ na tamoΩne.

tancevat´  Tancevat´ xoçe‚´? Davaj pojdem na diskoteku!

tarelka  Qto moä lübimaä tarelka, ewe ot babu‚ki ostalas´.

tverdyj  Qtot karanda‚ oçen´ tverdyj, ä takim ne mogu risovat´.
  U nego tverdyj xarakter, on toçno znaet, çego xoçet.

tvoj  Izvini, ä ne znaü, kakoj zontik tvoj? – Vot qtot.

teatr  Davno ne byla v teatre, daleko exat´ nado, i dorogo!

tekst  Lüdmila Ivanovna, vy ne mogli by proverit´ moj  
   tekst?

televidenie  Reklama nuΩna televideniü, ponimaü, no tak mnogo?

televizor  Skuçno? Niçego net? A televizor moΩno i vyklüçit´!

telegramma  Zaçem posylat´ telegrammu? U Mixaila faks est´.

telefon  Dajte mne svoj telefon! – Doma‚nij?

telo  Kakie çasti tela my uΩe moΩem nazvat´ po-russki?

tema  O çem Ωe vy vsü noç´ govorili? – Da raznye byli temy.

temnyj  Noç´ takaä temnaä segodnä, niçego ne vidno!
 temno Zdes´ tak temno, davaj povernem na ulicu, tam svetlee.

temperatura  A temperatura u nego vysokaä? – Da, oçen´! 

tennis  Ä lüblü smotret´ tennis, a igrat´ ne mogu, ruki slabye.

ten´  Davaj posidim v teni, zdes´ sli‚kom Ωarko!

teper´  Vot  qto my sdelali, a teper´, çto ewe nado?

teploxod  Plyt´ na teploxode v Astraxan´ – moä meçta!

teplyj  Mne goräçego çaä xoçetsä! A qtot tol´ko teplyj.
 teplo Segodnä teplo, gradusov, naverno, 25.

terät´/poterät´  Ä klüçi poteräl, kak mne teper´ v kvartiru vojti?

tetä  Letom ä çasto otdyxala v derevne, u dädi s tetej.

texnika  Da, texnika sejças! Çego tol´ko net!

teçenie  V teçenie qtoj nedeli mne nado pogovorit´ s ‚efom.

teç´  Pomni‚´ takuü pesnü “Teçet reka Volga...”?

tixij  Roman “Tixij Don” segodnä poçti nikto uΩe ne çitaet.
 tixo Tixo! Iroçka uΩe spit!
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ti‚ina  Ti‚ina zdes´ udivitel´naä! Povezlo tebe s daçej!

-to  Ä qto gde-to çital, v kakoj-to knige, toçno ne pomnü.
  Kto-to tebe zvonil, no kto, ne znaü.

tovariw  Qto Maksim, moj tovariw po universitetu.

togda  My togda ewe Ωili v Anglii, potom tol´ko uexali.
  Vy gotovy? Togda davajte pojdem!

toΩe  Ä toΩe xoçu posmotret´ qtot fil´m, pojdu zavtra.

tolstyj  Ä knigu ne do konca doçitala, ona takaä tolstaä!

tol´ko  Skol´ko ty kupila butylok? – Dve. – Tol´ko?
  Ä videla ego tol´ko odin raz.

tol´ko çto  Nata‚a tol´ko çto iz otpuska vernulas´, a uΩe ustala.

tonkij  Tonkie berezy dlä menä – simvol zapadnoj Rossii.

tost  A kto pervyj tost skaΩet? – Davajte za xozäev!

tot  Net, magazin ne zdes´, on na toj storone.

toçka  Oj, smotri, v konce toçki ne xvataet.

toçnyj  Toçnuü datu roΩdeniä Vladimira ne znaü.
 toçno Kogda priedu,  toçno skazat´ ne mogu, gde-to v aprele.
  Çasy idut toçno.
  
trava  Trava zdes´ takaä vysokaä, nikto po nej ne xodit.

tramvaj  Davaj poedem na tramvae, on ostanavlivaetsä u vokzala.

transport  U nas otliçnyj obwestvennyj transport.

tratit´/potratit´  My vse den´gi na otpusk potratili! Niçego ne ostalos´!

trebovat´/potrebovat´  Íef trebuet, çtoby ä v qtu subbotu rabotal.

trenirovka  Trenirovka u nas kaΩduü sredu, inogda i v pätnicu.

trollejbus  Mne nravätsä trollejbusy, oni takie staromodnye!

trud  Syn s trudom okonçil institut, no rabotu na‚el.

trudnyj  Ty ne dumae‚´, çto rabota ‚ofera trudnaä?
  Vse govorät, u Lizy trudnyj xarakter, a ä tak ne dumaü.
 trudno Na qtot vopros trudno otvetit´.

tualet  Prostite, gde zdes´ tualet?

tuda  Ä xoçu tuda poexat´ 14-ogo, a obratno 28-ogo.

tuman  Mne oçen´ nravitsä tuman, znae‚´, belyj takoj.
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turist/turistka  V Soçi? Net, tuda ne xoçu, tam sli‚kom mnogo turistov.

tut  SkaΩite, a Val´ter tut? – Net.

tufli  Qto oçen´ xoro‚ie tufli. Gde ty ix kupil? 

ty  Ty pravda xoçe‚´ uexat´ v SÍA? – Da net, ty çto?!
  My s toboj starye druz´ä, navernoe, let dvadcat´ uΩe.

tür´ma  V tür´max daΩe mest ne xvataet segodnä!

täΩelyj  Davajte ponesu va‚ çemodan, on, kaΩetsä, täΩelyj.

u  Olä inogda prosto stoit u okna i smotrit kuda-to.
  K soΩaleniü, deneg net i u menä, çto nam delat´?
  Sprosite luç‚e u administratora, on dolΩen znat´.

ubeΩdat´/ubedit´  Ty menä ubedil. Ä vse sdelaü tak, kak ty skazal.

ubivat´/ubit´  Opät´ Ωurnalista ubili, da çto qto takoe?

ubirat´/ubrat´  Kvartira ewe ne ubrana, a çerez ças gosti pridut!

uvaΩaemyj  UvaΩaemyj gospodin prezident!

uveren  A ty uverena, çto vse tak, kak tebe rasskazali kollegi?

uvlekat´sä  A çem uvlekaetes´ vy? – Ä? Nu, daΩe ne znaü.

ugol  KniΩnyj magazin? On za uglom, srazu uvidite.

ugowajtes´  Nu vot, poΩalujsta, sadites´, ugowajtes´!

ugowat´/ugostit´  MoΩno, ä vas çaem ugowu? Ili vy kofe xotite?

udavat´sä/udat´sä  Ä ewe ne xodila k vraçu, kak-to ne udalos´ najti vremä. 

udaça  Kakaä udaça! Ä qkzamen sdala, postuplü na pervyj kurs!
 udaçnyj Segodnä takoj udaçnyj den´! Vse sdelano! I xoro‚o!
 
udivitel´nyj  Maksim udivitel´nyj çelovek, niçego ego ne volnuet!
 udivitel´no Vse qto bylo udivitel´no interesno.

udivlät´sä/udivit´sä  Menä  udivläet, çto qtim delom nikto ne interesuetsä.

udobnyj  NuΩny novye tufli, znaü, no starye takie udobnye!
 udobno Ne znaü, udobno li poprosit´ Tanü o pomowi?
  Zdes´ tak udobno: kaüta bol´‚aä, i du‚ est´.

udobstva  Kvartira, koneçno, so vsemi udobstvami!

udovol´stvie  Xoçu priglasit´ vas na borw. – S udovol´stviem pridu!

uezΩat´/uexat´  A ty, pravda, uede‚´? I uΩe nikogda ne verne‚´sä?

uΩas  To, çto sluçilos´ s Andreem, takoj uΩas!
 uΩasno UΩasno ne lüblü qti glupye peredaçi!

2 Spiski   .  2.5 Spisok V - Slovar´



152

uΩe  Vy uΩe videli novyj francuzskij fil´m? Xoro‚ij?
  My uΩe celyj ças Ωdem tebä! Çto sluçilos´?

uΩin  Davaj na uΩin prigotovim çto-to vkusnen´koe!

uΩinat´/pouΩinat´  Kuda pojdem uΩinat´ s gostämi? Gotovit´ net vremeni.

uznavat´/uznat´  Poçemu ä ne uznal ob qtom? – Da dumal, çto ewe uspeü.

ujti sm. uxodit´

ulica  Na‚a  ulica oçen´ tixaä, xotä  ona v centre goroda.

ulybat´sä/ulybnut´sä  Çasto govorät, çto russkie men´‚e drugix ulybaütsä.

ulybka  Otec vsex vstreçaet s radostnoj ulybkoj, i neznakomyx
  toΩe.

umet´/sumet´  Ä ne umeü rabotat´ na komp´ütere. Nado nauçit´sä!

umirat´/umeret´  Russkie govorät: “NadeΩda umiraet poslednej.”

umnyj  Vanä ploxo uçitsä, xotä on oçen´ daΩe umnyj.

universitet  V qtot universitet popast´ oçen´ trudno iz-za 
  bol´‚ogo konkursa.

uroven´  Uroven´ Ωizni v strane vse ewe oçen´ nizkij.

urok  Uroki segodnä takie trudnye byli, bednye na‚i deti!

uslovie  ˇit´ v takix usloviäx oçen´ trudno, nado pomoç´ Lene!
  U nego bylo tol´ko odno uslovie: çtoby ä Ωila u nix.

uspevat´/uspet´  Ä ne ponimaü, kak qto ty vse uspevae‚´? Ä by ne mogla!

uspex  Znaçit, ty rabotu na‚la? ˇelaem uspexov!
 uspe‚nyj Na‚ kongress okazalsä oçen´ uspe‚nym.

ustavat´/ustat´  Ä tak bystro ustaü, moΩet, vinovata vesna?
  I ustal Ωe ä segodnä! – A ty dumae‚´, ä ne ustala?

ustalyj  U tebä takoj ustalyj vid. Sli‚kom mnogo rabotae‚´!

ustraivat´/ustroit´  Kto smoΩet ustroit´ vstreçu gostej? Vy? Oj, spasibo!

utro  Ty romans “Utro tumannoe” znae‚´?
 utrom Luç‚e vsego ä rabotaü utrom, do zavtraka.

uxo  U‚i u menä i tak uΩe bolät, ä ne pojdu na diskoteku.

uxodit´/ujti  Ne uxodi, poΩalujsta, ostan´sä ewe nemnoΩko!

uçastnik  Skol´ko bylo uçastnikov kongressa? – Toçno ne znaü.

uçenik/uçenica  V na‚ix klassax sli‚kom mnogo uçenikov! 
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uçenyj/uçenaä  Uçenye vo vsex stranax iwut lekarstva ot SPIDa.

uçitel´/uçitel´nica  Urokov segodnä net. Vse uçitelä na konferencii.

uçit´/nauçit´  Ty menä nauçi‚´ rabotat´ na komp´ütere?

uçit´sä  Gde uçitsä va‚ syn? – V pedagogiçeskom institute.
  Ä uçilas´ russkomu äzyku oçen´ dolgo! – No uspe‚no!

uütnyj  Kvartira u tebä, pravda, malen´kaä, no oçen´ uütnaä.

fabrika  Na qtoj fabrike uΩe nikto ne rabotaet, zakryli ee.

faks  Dajte mne, poΩalujsta, nomer va‚ego faksa.

fakt  Vy gazetu “Argumenty i fakty” çitaete?

familiä  Vy sluçajno ne znaete familiü Ivana?

fermer  Moj brat vsegda meçtal stat´ fermerom.

fizika  Menä interesuet fizika, est´ u vas kakie-nibud´ kursy?

fil´m  Fil´my Qjzen‚tejna? Da, ä vse videl, i neskol´ko raz.

firma  Sejças ved´ kak: bol´‚ie firmy pokupaüt malen´kie.
 firmennyj Zaçem pokupat´ firmennuü odeΩdu? Ona ne vsegda  
   luç‚e.
  Nado poprobovat´ firmennoe blüdo qtogo restorana.

flomaster  Qti flomastery oçen´ de‚evye, no pi‚ut oni ploxo.

forma  Mne by ne xotelos´ nosit´ formu, xotä est´ i krasivye.

fotoapparat  Doçka fotoapparat xoçet, ne znaü, kakoj ej kupit´?

fotografirovat´  Moe xobbi – fotografirovat´ cvety.

fotografiä  Na qtoj fotografii ä s roditelämi i sestroj.

frukty  Sejças vse frukty moΩno pokupat´ ves´ god. 

futbol  Çto v futbole? Poçemu on interesuet vsex? A volejbol?

xarakter  U nego strannyj xarakter, nikogda ne znae‚´, çto budet.

xvatat´/xvatit´  Deneg mne ne xvataet! – Nu, u kogo ix dostatoçno? 
    
ximiä  Kakaä oblast´ ximii tebä interesuet? Organiçeskaä? 
 ximiçeskij Ximiçeskie zavody – qto, koneçno, toΩe problema  dlä 
  okruΩaüwej sredy.

xleb  Xleb v qtom magazine oçen´ vkusnyj, i mnogo raznogo.

xobbi  U tebä est´ xobbi? – Da, ä marki sobiraü.

xodit´  Smotri, kak xoro‚o ä opät´ mogu xodit´! Ä tak sçastliv!
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xozäin/xozäjka  Davajte vyp´em za xozäev!

xozäjstvo  Narodnoe xozäjstvo? Da segodnä vse govorät 
  “qkonomika”.

xokkej  Da net, v xokkej moΩno igrat´ ne tol´ko na l´du!

xolodil´nik  Xolodil´nik sli‚kom malen´kij, kuda s produktami?

xolodnyj  Vesna byla takoj xolodnoj, kak budto ne maj, a noäbr´.
 xolodno Segodnä oçen´ xolodno, nado obäzatel´no vzät´ pal´to.

xor  Na‚ xor dovol´no izvestnyj, stoit prijti na koncert!

xoro‚ij  Vsego xoro‚ego! Do vstreçi!
  Vera xoro‚aä, moΩno daΩe skazat´ – krasivaä.
 xoro‚o Vy vse tak xoro‚o rabotali, vse uΩe sdelano!
  Poçemu nam ne vstretit´sä v sredu? – Nu, xoro‚o, davaj!

xotet´  A buterbrod ne xoçe‚´? – Net, spasibo, skoro obed.

xotet´sä  Mne tak xoçetsä v otpusk, i çtoby mesto bylo tixoe!
  Xotelos´ by, koneçno, priexat´, no u menä tak mnogo del!

xotä  Ä budu priezΩat´ çasto, xotä, sama znae‚´, vremeni net.

xudoΩnik  Est´ u vas lübimyj xudoΩnik? – Est´, Kandinskij.

xudoj  Çto s Igorem? On takoj xudoj! – Da on dolgo bolel.

xuΩe  Kak qto bylo “çem xuΩe, tem luç‚e” ili naoborot?

car´  A ty pomni‚´ imä poslednego carä? – Net, ne pomnü.

cvet  Na vopros o lübimom cvete mnogie otveçaüt “krasnyj”.

cvetok  Davaj kupim Lene bol´‚oj-bol´‚oj buket cvetov!

celovat´/pocelovat´  Krepko celuem vas vsex! Do skoroj vstreçi! PriezΩajte!

celyj  Vot uΩe celyj god, kak my Ωivem zdes´, ä uΩe privyk.

cel´  Cel´ v Ωizni, koneçno, nuΩna, no “den´gi”– ewe ne cel´.

cena  Ceny v qtom magazine sli‚kom vysokie, zajdu v drugoj.

centr  A ty pravda Ωive‚´ v centre goroda? Íumno, navernoe?

central´nyj  V central´noj Evrope tak mnogo izmenilos´ za 10 let!

cerkov´  A kakie est´ sväzi u Pravoslavnoj cerkvi s drugimi? 

cirk  Tak davno my ne byli v cirke, davaj pojdem s det´mi!

cifra  A vy cifram qtoj statistiki verite? Ä ne oçen´!

çaj  Mne, poΩalujsta, çaj s limonom! – A vam çto? 
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ças  UΩe pät´ çasov! A u menä tak mnogo ostalos´ raboty!

çastnyj  Ran´‚e v Rossii ne bylo çastnyx vraçej.

çasto  A ty çasto s Olej vstreçae‚´sä? Peredaj ej privet!

çast´  Samuü staruü çast´ goroda my osmotreli, kuda teper´? 

çasy  Mne nado ewe çasy kupit´ doçke ko dnü roΩdeniä.

ça‚ka  Mne tak xolodno, u vas net ça‚ki goräçego çaä?

çej  Çej qto çemodan? Za nim ved´ nado smotret´!

çek  Vy budete platit´ çekom? – Da, poΩalujsta.

çelovek  A on takoj xoro‚ij çelovek! Vse ego uvaΩaüt.
  Zawita okruΩaüwej sredy v interesax vsex lüdej!

çemodan  Nata‚a vsegda ezdit v komandirovku s odnim çemodanom.

çerez  Lüdmily Borisovny sejças net, pozvonite çerez ças!
  Vxod v metro kak raz tam, çerez ulicu.

çernyj  Çernyj cvet mne poçemu-to oçen´ nravitsä v odeΩde.

çert  Kak po-francuzski “Çert voz´mi!”?

çestnyj   Net, çestnoe slovo, vse bylo toçno tak, xotä ne veritsä! 
 çestno Ä ego, çestno govorä, prosto ne ponimaü.

çislo  Kakoe segodnä çislo? Dvadcatoe? – Net, devätnadcatoe.

çistit´/poçistit´  Oj, smotri, moi sapogi, kak Ωe ix teper´ poçistit´?
 
çistota  Mnogo uΩe sdelano dlä çistoty na‚ego goroda.

çistyj  Çistyj vozdux, çistaä voda, vot çego uΩe ne xvataet.

çitat´/proçitat´  Vy çitaete russkie gazety i Ωurnaly? – Da, koneçno!

çitatel´  V qtoj gazete est´ otdel “Pis´ma na‚ix çitatelej”.

çto  Çto vy obyçno delaete v voskresen´e?
  O çem zdes´ idet reç´? Çto ty skazal?

çtoby  Çtoby ponät´ qtu zadaçu, nado xoro‚o znat´ äzyk!
  Boris oçen´ postaralsä, çtoby vsem gostäm bylo 
  xoro‚o.
  SkaΩite, poΩalujsta, Lize, çtoby ona toΩe pri‚la!

çuvstvo  U menä takoe çuvstvo – kaΩetsä, dorogu poteräli.

çuvstvovat´  Kak vy sebä segodnä çuvstvuete, uΩe luç‚e?

çuΩoj  Mne oçen´ interesno poznakomit´sä s çuΩoj kul´turoj.
  Qto ne moj çemodan, çej-to çuΩoj.
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çut´-çut´  Nalit´ vam ewe vina? – Çut´-çut´!

‚ag  Gde qto bylo skazano “Íag vpered i dva nazad”?

‚ampanskoe  Ä ‚ampanskoe ne oçen´ lüblü, no davaj i mne!

‚apka  Mne nado kupit´ ‚apku vnuçke, no net nigde krasivyx.

‚arf  Voz´mi ‚arf, a to tebe opät´ xolodno budet!

‚axmaty  Vika igraet v ‚axmaty na komp´ütere – net partnera.

‚ef  Klimat v firme vo mnogom zavisit ot xaraktera ‚efa.

‚eä  U menä ‚eä bolit, legkaä atletika ne dlä menä!

‚irokij  Reka v qtix mestax uΩe oçen´ ‚irokaä, medlenno teçet.

‚kaf  Qtot ‚kaf sli‚kom bol´‚oj, komnata ved´ malen´kaä.

‚kola  V na‚ej ‚kole est´ sovet detej, a predsedatel´ – Ma‚a.

‚läpa  Nosit´ ‚läpu ä by ne mogla, neudobno ved´!

‚okolad  Ívejcarskij ‚okolad, koneçno, vkusnyj, no va‚ toΩe.

‚osse  A kak segodnä nazyvaetsä Leningradskoe ‚osse? – Da 
  tak  Ωe.

‚traf  Svet byl uΩe krasnyj, ä ne videl, vot ‚traf i zaplatil.

‚tuka  Dajte mne, poΩalujsta, vot qtix äblok pät´ ‚tuk!

‚um  Zdes´ takoj ‚um, vy ne mogli by televizor vyklüçit´?

‚umno  Na na‚ej ulice uΩasno ‚umno, nel´zä okna otkryvat´.

‚utit´/po‚utit´  Da net, ty ne volnujsä, Oleg tol´ko po‚util.

‚utka  Ego ‚utki ne sovsem udaçnye, no on qtogo ne zameçaet.

wetka  A kto moü wetku vzäl? Liza! Wetka ne dlä sobaki!

wi  Wi u menä ne oçen´ vkusnye, çego-to ne xvataet.

qkzamen  Qkzamen sdala, a rezul´taty uznaü tol´ko çerez mesäc.

qkologiä  Qkologiä – qto ne tol´ko vopros çistoty vozduxa!
 qkologiçeskij Qkologiçeskimi problemami dolΩny zanimat´sä vse.

qkonomika  U nas est´ takaä gruppa “Qkonomika i qkologiä”.
 qkonomiçeskij Qkonomiçeskoe poloΩenie strany vse ewe trudnoe.

qkonomist  Da qkonomisty ne zanimaütsä problemami bezraboticy!

qkskursiä  Nam takuü qkskursiü predlagaüt! Davaj vmeste poedem!
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qkskursovod  V Prage u nas byl otliçnyj qkskursovod – ona prosto vse  
  znala!

qlektriçestvo  A u vas vysokaä plata za qlektriçestvo? – Net, ne oçen´.

qlektriçka  Na‚a qlektriçka kaΩdye 15 minut idet v centr.

qtaΩ  Kvartira oçen´ uütnaä, no pätyj qtaΩ, a lifta net!

qto  Qto kto? Sobaka? Ko‚ka? – Razve ne vidno? Ko‚ka!

qtot  Ob qtoj knige ä tak mnogo sly‚ala, nado proçitat´ ee.

übka  Qta dlinnaä, uzkaä übka krasivaä, no kak v nej xodit´?

üg  Ä ne lüblü otdyxat´ na üge: Ωarko, i mnogo lüdej.
 üΩnyj V üΩnyx rajonax oΩidaütsä doΩdi.

ä  Otkuda voobwe strannoe slovo “ä”? – Poçemu strannoe?

äbloko  Qto oçen´ vkusnye äbloki! – Oni ne sli‚kom sladkie?

ävlenie  ˇenwiny, kotorye p´üt otkryto, u nas novoe ävlenie.

ägoda  V na‚em lesu letom i osen´ü ägod skol´ko xoçe‚´!

äzyk  Bez znaniä inostrannyx äzykov trudno najti rabotu.

äjco  Skol´ko vam nuΩno äic? – Oni sveΩie? – Koneçno!
  
ärkij  Solnce segodnä oçen´ ärkoe, nuΩny oçki.

äsnyj  Vopros dlä menä ne sovsem äsnyj, povtorite ego!
  Nebo sovsem äsnoe, ni odnogo oblaka net.  
 äsno Vse äsno? Togda davajte çitat´ dal´‚e.

2 Spiski   .  2.5 Spisok V - Slovar´

Дополнения

бывший У нас с моим бывшим другом отличные отношения.

варить/сварить Папа такой вкусный суп сварил!

ведь Извини, я ведь не знала, что это твоя книга.

визитка Извините, вам надо записать мой адрес и телефон –
 я визитки все раздала.

вкус Такое экстравагантное платье не по моему вкусу.

враг «Если вдруг друг не друг, а враг…» – ты эту
 песню Высоцкого знаешь?

все еще А Павел все еще работает в школе?
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гражданин Чувствовать себя гражданином своей страны –
 иногда нелегко!

желудок Болит желудок. Может быть, я просто слишком 
 много съел?

знание Знание языков в глобальном мире необходимо.

кредитка У вас можно платить любой кредиткой?

личный Мое личное впечатление от этого фильма
 гораздо лучше, чем критика в газете.

массмедиа Массмедиа называют также СМИ – это значит средства 
 массовой информации.

мед А ты думаешь, что слово «медведь» правда значит
 «тот, кто ест мед»?

описывать/описать Сегодня детям надо было описать свою квартиру.

опыт  На этих семинарах никогда не хватает времени для обмена 
  опытом!
 опытный Ольга опытный инженер, но все равно не может найти 
  работу.

ошибаться/ошибиться  Может, ты права, я, наверное, ошиблась.

пляж Лежать на пляже, купаться, читать… Что может быть лучше 
 в жаркий летний день!

подниматься/подняться Ване трудно подняться по лестнице, у него нога болит.

покупки Где лучше делать покупки? В супермаркетах или
 в маленьких магазинах?  

предпочитать Я лично предпочитаю смотреть фильмы в кино, а не по 
 телевизору.

самостоятельный Почему детям не быть одним дома? Они ведь уже 
 самостоятельные! 

список Да где же у меня список? Я без него половину продуктов 
 забуду купить!

спускаться/спуститься Я думаю, спускаться по таким горным дорожкам
 труднее, чем подниматься.

тронут Спасибо большое за подарок. Я очень тронут – ты
 не забыла юбилей!

увольнять/уволить Его фирма опять уволила 100 рабочих – это ужас!

узкий Коридор такой узкий, не знаю, как перенести
 кровать в другую комнату!
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упражнение Выполняйте это упражнение три раза в день и боли в спине 
 станет меньше.

член Он член союза писателей, но мало кто знает его книги.

экономить/сэкономить Мы долго экономили, а сейчас можем, наконец-то купить 
 новую мебель.

являться/явиться Этот политик является членом очень правой партии.

 

 

 

2 Spiski   .  2.5 Spisok V - Slovar´
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Sleduüwie slova sgruppirovany po kategoriäm. Oni dopolnäüt slo-
va, dannye v alfavitnom slovare. 

Kontinent/strana Prilagatel´noe ˇitel´ Dni nedeli Çisla

ponedel´nik
vtornik
sreda
çetverg
pätnica
subbota
voskresen´e

Mesäcy
änvar´
fevral´
mart
aprel´
maj
iün´
iül´
avgust
sentäbr´
oktäbr´
noäbr´
dekabr´

Vremena goda
vesna/vesnoj
leto/letom
osen´/osen´ü
zima/zimoj

 

Avstriä
AzerbajdΩan
Angliä
Armeniä
Belarus´
Bel´giä
Vengriä
Germaniä
Gollandiä
Greciä
Gruziä
Daniä
Evropa
Ispaniä
Italiä
Kazaxstan
Kitaj
Kyrgyzstan
Latviä
Litva
Moldova
Norvegiä
Pol´‚a
Portugaliä
Rossiä
Slovakiä
SÍA/Amerika
TadΩikistan
Turkmenistan
Turciä
Uzbekistan
Ukraina
Finländiä
Franciä
Çexiä
Ívejcariä
Íveciä
Qstoniä 

avstrijskij

anglijskij

nemeckij

greçeskij

evropejskij
ispanskij
ital´änskij

pol´skij

rossijskij/russkij
slovackij
amerikanskij

finskij
francuzskij
çe‚skij
‚vejcarskij
‚vedskij
 

avstriec, avstrijka

angliçanin, -anka

nemec, nemka

grek, greçanka

evropeec, evropejka
ispanec, ispanka
ital´änec, ital´änka

poläk, pol´ka

russkij, russkaä
slovak, slovaçka
amerikanec, -anka

finn, finka
francuz, francuΩenka
çex, çe‚ka
‚vejcarec, -arka
‚ved, ‚vedka 

odin
dva
tri
çetyre
pät´
‚est´
sem´
vosem´
devät´
desät´
odinnadcat´
dvenadcat´
trinadcat´
çetyrnadcat´
pätnadcat´
‚estnadcat´
semnadcat´
vosemnadcat´
devätnadcat´
dvadcat´
tridcat´
sorok
pät´desät
‚est´desät
sem´desät
vosem´desät
devänosto
sto
dvesti
trista
çetyresta
pät´sot
tysäça
million

pervyj
vtoroj
tretij
çetvertyj
pätyj
‚estoj
sed´moj
vos´moj
devätyj
desätyj
odinnadcatyj
dvadcatyj
tridcatyj
sorokovoj
pätidesäti
devänostyj
sotyj
dvuxtysäçnyj 
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2.6 Spisok G   –   Grammatika

2.6.1 Spisok G I    –    Grammatika ustnogo i pis´mennogo diskursov

 I Poziciä v predloΩenii
  A Tema
  B Poäsnenie temy (“Tails”)

 II Sväz´ slov v predloΩenii
  A Referenciä
  B Qllipsis
  V Substituciä/zamena

 III Markery
  A  Pograniçnye markery
  B Markery meΩliçnostnogo obweniä 
  V Markery strategii uklonçivogo reçevogo povedeniä
  G Qlementy razgovornogo äzyka
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“Moskovskij”.
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2.6.2 Spisok G II    –    Grammatika kommunikativnyx zadaç i
        obwix ponätij

 I VyraΩenie vremeni
 II VyraΩenie koliçestva
 III VyraΩenie prostranstvennyx otno‚enij
 IV Opisanie/opredelenie
 V VyraΩenie modal´nosti
 VI PredpoloΩenie
 VII VyraΩenie prinadleΩnosti/sobstvennosti
 VIII Sravnenie
 IX VyraΩenie priçinnyx otno‚enij
 X VyraΩenie ustupki
 XI Rasskaz/report
 XII Informirovanie
 XIII Otricanie
 XIV Zapros informacii
 XV Instrukciä
 XVI Kommentirovanie/ocenka

B1
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/-nym.
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Nado pomnit´ ob qtom.



180

“Moskovckij”.

d
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çto i 
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poexat´
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Rasskaz/report
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?
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2.6.3 Spisok G III    –    Grammatiçeskie sredstva

 I Glagol   
 II Suwestvitel´noe  
 III Mestoimenie  
 IV Çislitel´noe  
 V Prilagatel´noe  
 VI Nareçie   
 VII Soüz    
 VIII Predlog   
 IX Çastica   
 X MeΩdometie
 XI Slovoobrazovanie
 XII SloΩnopodçinennoe predloΩenie
 XIII Çlenenie predloΩeniä
 XIV Otricanie
 XV Upotreblenie padeΩej  
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1953  Evropejskie sertifikaty po äzykam

3.1  Standartizirovannye qkzameny

Opredelenie uçebnyx celej dolΩno sodejstvovat´ qffektivnomu 
obuçeniü vzroslyx äzykam, osnovannomu na äsno opredelennyx 
celäx, pri uçete individual´nyx potrebnostej uçawixsä.

Äsnye uçebnye celi sootvetstvuüt potrebnostäm bol´‚instva 
uçawixsä, izuçaüwix inostrannye äzyki. Oni xotät znat´ toçno, 
kakoj material oni budut proxodit´ na kursax. U nix takΩe moΩet 
byt´ Ωelanie proverit´ svoi uspexi pri pomowi testovyx form 
ili daΩe poluçit´ sertifikaciü, udostoveräüwuü uroven´ 
dostignutoj äzykovoj kompetencii. Uçityvaä qti poΩelaniä, 
Evropejskie Sertifikaty po äzykam predusmatrivaüt sleduüwie 
standartizirovannye qkzameny:

• Russkij äzyk A1

• Russkij äzyk A2

• Russkij äzyk B1

• Russkij äzyk B2

Centrom telc razrabotany sootvetstvuüwie Testovye modeli. Qti 
materialy mogut okazat´ poloΩitel´noe vliänie na obuçenie, tak 
kak zadaçi Testovyx modelej osnovany na uçebnyx celäx i otraΩaüt 
aktual´nye qkzamenacionnye zadaçi.

Na qkzamene provoditsä glavnym obrazom testirovanie kommu ni-
kativnyx umenij uçawixsä, a ne tol´ko znanie imi formal´nyx 
aspektov äzyka. Qkzamen ne ävläetsä samocel´ü, a predstavläet 
iz sebä estestvennoe zaklüçenie kursa, osnovannogo na kommunika-
tivnom obuçenii äzyku, i otraΩaet dostignutye na opredelennom 
urovne processa izuçeniä uçebnye celi. Formal´naä podgotovka k 
qkzamenu, takim obrazom, okazyvaetsä nenuΩnoj v teçenie kursa, 
esli uçawiesä sledovali uçebnoj programme, izloΩennoj v dannoj 
publikacii. Kandidaty, odnako, dolΩny poznakomit´sä s for-
mal´nymi aspektami i trebovaniämi qkzamena do uçastiä v nem. 
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Sleduüwie primery iz materialov qkzamena Russkij äzyk B1 sluΩat 
illüstraciej k tomu, kak soedinäütsä uçebnye celi s testovymi 
texnikami dlä togo, çtoby dostigalis´ qffektivnye i prozraçnye 
vidy proverki dostiΩenij kandidata po razliçnym testuemym 
äzykovym navykam. Äsnoe opisanie zadaç i ocenoçnyx kriteriev, a 
takΩe uslovie, çto proveräütsä isklüçitel´no äzykovye qlementy, 
soderΩawiesä v programme, pomogaüt kandidatam preodolet´ 
tradicionnyj dlä mnogix strax pered qkzamenami.

 
3.2 Qkzamen Russkij äzyk B1

3.2.1 PIS`MENNYJ QKZAMEN

Pis´mennyj qkzamen  sostoit iz çetyrex subtestov:

• Ponimanie pri çtenii
• Äzykovye qlementy
• Ponimanie pri audirovanii
• Pis´mo

Maksimal´noe vremä  dlä pis´mennogo qkzamena – 150 minut, no ono 
moΩet okazat´sä nemnogo bolee korotkim, v zavisimosti ot obßema 
zapisannyx materialov dlä subtesta Ponimanie pri audirovanii. K 
qtomu vremeni nado dobavit´ 20 minut na pereryv.

Pervymi dvumä subtestami ävläütsä Ponimanie pri çtenii i 
Äzykovye qlementy. Na qti dva subtesta otvoditsä v celom 90 minut.

Subtest 1: Ponimanie pri çtenii

Qtot subtest sostoit iz trex çastej:

• Ponimanie osnovnogo soderΩaniä
• Polnoe ponimanie
• Ponimanie vyboroçnoj informacii 



1973  Evropejskie sertifikaty po äzykam

V qtom subteste vsego 20 punktov. K kaΩdomu punktu podxodit 
tol´ko odin pravil´nyj otvet. Za qtot subtest moΩet byt´ dano 
maksimal´no 75 ballov.

Sleduüwie kriterii dejstvitel´ny dlä vsex çastej subtesta 
Ponimanie pri çtenii:

• Ispol´zovannye teksty ävläütsä autentiçnymi, temy berutsä
 iz spiska Temy, sootvetstvuüwego dannomu urovnü.
• V teksty mogut byt´ vklüçeny slova, ne vxodäwie v spisok
 Slovar´, no voprosy soderΩat isklüçitel´no qlementy iz spiskov
 Slovar´ i Grammatika.
• Sposobnost´ otveçat´ na voprosy zavisit isklüçitel´no ot 

ponimaniä  teksta.
• Voprosy zadaütsä v prostoj forme.

Ponimanie osnovnogo soderΩaniä  

Qta çast´ subtesta sostoit iz 5 korotkix tekstov.
Daetsä 10 zagolovkov ili rezüme. Kandidaty dolΩny sootnesti 
kaΩdyj tekst s sootvetstvuüwim zagolovkom.

Za qtu çast´ moΩet byt´ dano maksimal´no 25 ballov.

PRIMER:      

Proçitajte snaçala zagolovki a–j. Potom proçitajte 5 tekstov (1–5).
Re‚ite, kakoj zagolovok a–j luç‚e vsego sootvetstvuet tekstu.
Otmet´te va‚i otvety na kontrol´nom liste.
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UvaΩaemaä redakciä!
Obrawaüs´ k vam ot imeni 
sotrudnikov meteostancii 
Ust´-Karenga Zabajkal´skogo 
UGMS. Delo v tom, çto na‚e 
sluΩebnoe pomewenie naxo-
ditsä v avarijnom sostoänii, 
zimoj v Ωestokie  sibirskie 
morozy praktiçeski ne 
derΩit tepla, i kruglyj god 
produvaetsä vsemi vetrami. 
Krajne neobxodimo postroit´ 
novoe sluΩebnoe pomewenie, 
no uvy – net sredstv.  

2.

Безработица является сегодня одной из самых больших 
экономических и социальных проблем во всей Европе.  
В России она особенно велика среди женщин. Почти у половины 
безработных женщин высшее и среднее специальное образование. 
У половины женщин, потерявших работу, – дети до 16 лет.

3.

“Ças X. Rossiä 21-j vek”
Knigu nevozmoΩno pereskazat´, no 
moΩno privesti naibolee interes-
nye prognozy:
• Situaciä politiçeskoj 

nestabil´nosti i krizisy 
qkonomiçeskix processov v 
Rossii, po mneniü avtorov, rezko 
uluç‚itsä k 2005-2010 gg.

• K 30-m godam XXI veka moΩno 
oΩidat´ velikuü assimiläciü 
rossijskoj, zapadnoevropejskoj, 
amerikanskoj i vostoçnoj 
kul´tur.

1.

i t.d.

a) Neizvestnaä sud´ba meteostancii

b) Xoro‚ee obrazovanie Ωenwinam ne daet garantii poluçit´ rabotu

c ) Ne vse produkty v Moskve doroΩe, çem v drugix gorodax

d) Prodaetsä kollekciä poçtovyx marok           

e) Otkrylas´ novaä meteostanciä

f)   Buduwee Rossii – kakim ono budet

g) Bol´‚e vsego bezrabotnyx v Moskve

h)  Pervye poçtovye marki – redkost´

i) Russkie i istoriä strany

j) Rabota na meteostancii – meçta molodyx texnikov
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Polnoe ponimanie

Qta çast´ subtesta sostoit iz odnogo ili dvux tekstov s 
obwim obßemom priblizitel´no 300 slov. Daetsä 5 zadanij na 
mnoΩestvennyj vybor. V kaΩdom zadanii – 3 vozmoΩnyx otveta. 
Kandidaty dolΩny vybrat´ pravil´nyj otvet.

Za qtu çast´ moΩet byt´ dano maksimal´no 25 ballov.

PRIMER:
 
Proçitajte sleduüwij tekst. Potom otvet´te na voprosy 6 –10. 
Otmet´te va‚ otvet – a, b ili  c – na kontrol´nom liste.

3  Evropejskie sertifikaty po äzykam

MeΩdunarodnyj blagotvoritel´nyj fond imeni Germana Gmajnera 
stroit detskie derevni “SOS-Kinderdorf”, gde vospitanie vedetsä 
v usloviäx, maksimal´no pribliΩennyx k semejnym. Za polveka po 
vsemu miru bylo sozdano bolee 350 takix kompleksov v 130 stranax.

Kto-to odnaΩdy skazal, çto kinderdorf – qto patriarxal´naä model´ sem´i.  
A segodnä qta model´ napolnena sovremennym pedagogiçeskim soderΩaniem. Sut´ 
ego moΩno vyrazit´ v päti slovax – kto uvaΩaem, umeet uvaΩat´ drugix.
I vot pervaä “SOS-derevnä” na territorii Rossii v podmoskovnom Tomilino.
V qtoj derevne dlä detej-sirot razru‚aütsä mnogie stereotipy: net deleniä na 
gruppy, net vospitatelej. Ni obwego reΩima, ni obwego menü, ni obwej stolovoj 
– ni odnogo atributa kollektivnoj Ωizni. KaΩdaä sem´ä – deti raznogo vozrasta i 
ix “mama” – Ωivet v otdel´nom dome svoej Ωizn´ü, semejnoj Ωizn´ü. Kstati, mama 
dolΩna byt´ obäzatel´no nezamuΩnej. Esli ona zavedet sem´ü, to poteräet pravo 
rabotat´ mamoj.
Gmajner ne ustaval povtorät´: “Kriteriem dlä otbora na‚ix materej ävläetsä ne 
obrazovanie, kotoroe ona imeet, no çeloveçeskie kaçestva ee xaraktera”.
Derevnä postroena i oborudovana na sredstva fonda. On Ωe budet v teçenie dvux let 
finansirovat´ ee deätel´nost´. Çto budet potom? Qto zavisit ot posil´noj pomowi 
i uçastiä vsex, kto razdeläet idei Germana Gmajnera.
Planiruetsä stroitel´stvo detskoj derevni pod Orlom. Vydelena zemlä pod 
Peterburgom, v meste, gde detäm dol´Ωno byt´ osobenno xoro‚o, – v Pu‚kine, 
nedaleko ot liceä, gde uçilsä velikij russkij poqt.
Xoçetsä verit´, çto u russkix “SOS-dereven´” poävätsä druz´ä i zawitniki i na 
rodnoj zemle. 
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6. Samoe glavnoe v modeli Kinderdorfa – qto

  a)  zdorovaä eda dlä detej.
  b) otliçnye uçitelä.
  c) uvaΩenie drug k drugu.

V “SOS-derevne” deti

  a)   edät v ‚kol´noj stolovoj.
  b)   Ωivut v malen´kom dome so svoej “sem´ej”.
  c)   Ωivut v uütnyx obweΩitiäx.

Otvet´te na sleduüwie voprosy pri pomowi informacii, dannoj v 
tekste.

Ponimanie vyboroçnoj informacii

Qta çast´ subtesta sostoit iz 12 autentiçnyx tekstov (obßävlenij) 
s maksimal´no tremä temami. Predostavläetsä 10 relevantnyx 
dlä kandidatov situacij. Kandidaty dolΩny sootnesti teksty s 
sootvetsvuüwej situaciej.

Za qtu çast´ moΩet byt´ dano maksimal´no 25 ballov.

PRIMER:

Proçitajte 10 situacij (11–20). Potom proçitajte 12 obßävlenij (a –l). 

Re‚ite, kakoe obßävlenie sootvetstvuet situacii, opisannoj v 
punktax 11–20.
Otmet´te va‚i otvety na kontrol´nom liste.

11. Va‚i russkie druz´ä v PariΩe, u kotoryx est´ malen´kie deti, 
 iwut pomow´.  

12. U vas malen´koe predpriätie v PariΩe. Vam nuΩna telefonistka, 
 kotoraä govorit ne tol´ko po-francuzski, no i po-russki.  

13. Vy uspe‚no zakonçili universitet i meçtaete rabotat´ v 
 dalekoj strane.

7.

i t.d.
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a

Iwu lübuü rabotu, krome 
raboty, sväzannoj s det´mi. 
01.60.89.24.69 (s 18 do 24 ç.). 
Nikolaj.

b

Russkaä, govoräwaä po-franc., 
s pravom na rabotu vo Francii, 
sroçno iwet rabotu po kontraktu. 
01.39.61.18.82 (veçerom)

c

Ser´eznaä Ωenwina s xoro‚imi 
rekomendaciämi moΩet zanimat´sä  
gotovkoj i uborkoj, a takΩe sledit´ 
za det´mi. 
01.47.34.01.55 (s 12 do 14 ç.)

d
Specialisty s universitetskim 
diplomom i biznesmeny mogut 
vßexat´ v Kanadu. Besplatnye i 
konfidencial´nye konsul´tacii 
s byv‚im çinovnikom ministerstva 
immigracii. 
Dalma Europe, 47, rue Ampere. 
75017 Paris. 01.47.63.46.20

Subtest 2: Äzykovye qlementy

Qtot subtest sostoit iz dvux çastej:

•   Çast´ 1
•   Çast´ 2

V qtom subteste vsego 20 punktov. K kaΩdomu punktu podxodit 
tol´ko odin pravil´nyj otvet. Za qtot subtest moΩet byt´ dano 
maksimal´no 30 ballov.

Sleduüwie kriterii dejstvitel´ny dlä vsego subtesta Äzykovye 
qlementy:

• Ispol´zovannye teksty ävläütsä autentiçnymi, temy berutsä
 iz spiska Temy, sootvetstvuüwego dannomu urovnü.
• V teksty mogut byt´ vklüçeny tol´ko slova, vxodäwie v spisok
 Slovar´ i spisok Grammatika.
• Otvety na voprosy zavisät isklüçitel´no ot ponimaniä teksta.

Çast´ 1

Qta çast´ sostoit iz teksta, v kotorom propuweno 10 slov ili 
vyraΩenij. Zadaetsä 10 zadanij na mnoΩestvennyj vybor. V kaΩdom 
zadanii daetsä 3 vozmoΩnyx otveta. Kandidaty dolΩny vybrat´ 
pravil´nyj otvet.

Za qtu çast´ moΩet byt´ dano maksimal´no 15 ballov.

3  Evropejskie sertifikaty po äzykam

i t.d.
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Vdali ot doma

KaΩdaä  Ωenwina xot´ raz  byvaet v komandirovke. 
Esli Ωe va‚a trudovaä deätel´nost´ naprämuü sväzana s çastymi poezdkami, 
to sovety anglijskix  vam obäzatel´no prigodätsä.

– Pered tem, kak uexat´ v komandirovku,  vse semejnye 
problemy. I v pervuü oçered´ pozabot´tes´ o detäx.  oni 
pomogaüt vam sobirat´sä.

– Obßäsnite im,  uezΩaete, nabrosajte svoj mar‚rut.

– Ostav´te v raznyx mestax kvartiry zapiski ili otkrytki,  
deti naxodili ix, poka vy v ot´ezde.

– Regulärno zvonite domoj.  rebenku po‚lite po poçtovoj 
otkrytke.

– Ne privozite suveniry iz kaΩdoj poezdke. Deti privykaüt   
i vsäkij raz budut  ot vas podarkov.

PRIMER:

Proçitajte sleduüwij tekst. Re‚ite, kakoe slovo ili vyraΩenie – a, 
b ili c  – propuweno v punktax 21–30.
Otmet´te va‚i otvety na kontrol´nom liste.

21

21. a) otdyxaüwaä   26. a) zaçem 
 b) rabotaüwaä    b) potomu çto 
 v) uezΩaüwaä    v) poqtomu
  

22. a) v Ωizni   27. a) çto  
 b) Ωizn´ü    b) çtoby
 v) o Ωizni    v) çto-nibud´

22

23
24

25

26
27

28

29
30

Çast´ 2

Qtu çast´ sostavläet faks ili pis´mo, v kotorom propuweno 10 slov 
ili vyraΩenij. Daetsä na vybor 15 slov. Kandidaty dolΩny vybrat´ 
pravil´noe slovo dlä kaΩdogo propuwennogo.

Za qtu çast´ moΩet byt´ dano maksimal´no 15 ballov.
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PRIMER:  

Proçitajte sleduüwij faks i re‚ite, kakoe iz slov ili vyraΩenij a–o 
propuweno v punktax 31–40.
Otmet´te va‚i otvety na kontrol´nom liste.

3  Evropejskie sertifikaty po äzykam

31

32
33

34

35
36

37

38

39
40

e)    pobol´‚ed)    obäzatel´noc)    navernoeb)    dalekoa)    vsem

j)    smogli byi)    radyh)    pros´bojg)    prodolΩalf)    poqtomu

l)    sovetomk)    sover‚enno m)     tak kak o)    xodit´

Faks: 01.60.15.34.63

Russkij dom

Sent-ˇenev´ev-de-Bua      8 änvarä 2007 g.

Va‚e obßävlenie v gazete “Russkaä mysl´”

UvaΩaemye damy!

My proçitali Va‚e obßävlenie i re‚ili obratit´sä k Vam s  otvetit´ na 

na‚i voprosy.

Na‚ otec ostalsä odin v PariΩe,  my uexali na üg Francii. Dlä nas 

qto bol´‚aä problema – otcu uΩe 84 goda. Poqtomu my byli  Va‚emu  

obßävleniü, no nam xotelos´ by uznat´  o Va‚em dome.

Otcu nuΩno zdorovoe pitanie, i on vegetarianec. Poka on sam gotovit, no u Vas qto,  
, nevozmoΩno? Kak u Vas re‚aütsä takie individual´nye problemy? 

Otec ewe  zdorov. On privyk k bol´‚omu gorodu, i emu trudno budet Ωit´  
 ot PariΩa. Kakie est´ vozmoΩnosti iz Sent-ˇenev´ev-de-Bua ezdit´ 

v PariΩ? Est´ li xoro‚ij obwestvennyj transport? My ne xotim, çtoby otec  
 ezdit´ na ma‚ine.

I ewe vopros: est´ li v Va‚em dome takΩe fizioterapevty, qrgoterapevty, est´ li 

drugie kakie-nibud´ vozmoΩnosti zanimat´sä zdorov´em? 

MoΩet byt´, luç‚e vsego bylo by priexat´ s nim k Vam i obo  
dogovorit´sä. Napi‚ite nam, poΩalujsta, kogda Vy  nas prinät´.

S uvaΩeniem

I.P. Ivanov  

n)    takΩe
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Subtest 3: Ponimanie pri audirovanii

Qtot subtest sostoit iz trex çastej:

• Ponimanie osnovnogo soderΩaniä
• Polnoe ponimanie
• Ponimanie vyboroçnoj informacii 

V qtom subteste vsego 20 punktov. K kaΩdomu punktu podxodit 
tol´ko odin pravil´nyj otvet. Za qtot subtest moΩet byt´ dano 
maksimal´no 75 ballov.

Sleduüwie kriterii dejstvitel´ny dlä vsex çastej subtesta 
Ponimanie pri audirovanii:

• Ispol´zovannye teksty ävläütsä autentiçnymi, temy berutsä
 iz spiska Temy, sootvetstvuüwego dannomu urovnü.
• V teksty mogut byt´ vklüçeny slova, ne vxodäwie v spisok
 Slovar´, no voprosy soderΩat isklüçitel´no qlementy iz  
 spiskov Slovar´ i Grammatika.
• Sposobnost´ otveçat´ na voprosy zavisit isklüçitel´no ot 
 ponimaniä teksta.
• Voprosy zadaütsä v prostoj forme.

Ponimanie osnovnogo soderΩaniä

Qta çast´ subtesta sostoit iz 5 korotkix tekstov. Kandidaty sly‚at 
tekst tol´ko odin raz. Oni çitaüt 5 vyskazyvanij, odno k kaΩdomu 
tekstu, i dolΩny re‚it´, pravil´no qto vyskazyvanie ili net.

Za qtu çast´ moΩet byt´ dano maksimal´no 25 ballov.

PRIMER: 

Vy usly‚ite, kak pät´ çelovek obsuΩdaüt problemy sovremennogo 
televideniä vo vremä tok-‚ou “My i televidenie”. 
KaΩdoe vyskazyvanie vy usly‚ite tol´ko odin raz. 
Posle togo, kak vy usly‚ite kaΩdoe vyskazyvanie, re‚ite, pravil´ny 
vyskazyvaniä 41–45 ili net. Otmet´te na kontrol´nom liste  + = 
pravil´no i  – = nepravil´no.
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Sejças u vas est´ 30 sekund dlä togo, çtoby proçitat´ pät´ 
vyskazyvanij.

(zapis´) 

41. Pervoj uçastnice nravätsä novye detskie mul´tfil´my.

42. Vtoroj uçastnik sravnivaet zapadnye i starye sovetskie 
 mul´tfil´my.
i t.d.

Polnoe ponimanie

Qta çast´ subtesta sostoit iz besedy ili interv´ü. Kandidaty 
sly‚at tekst dva raza, çitaüt 10 vyskazyvanij k tekstu v celom i 
dolΩny re‚it´, pravil´ny vyskazyvaniä ili net.

Za qtu çast´ moΩet byt´ dano maksimal´no 25 ballov.

PRIMER:

Vy usly‚ite interv´ü, kotoroe daet Ωurnalistu imidΩmejker
Tat´äna Petrovna Petrova. 
Snaçala proçitajte predloΩeniä, dannye vnizu. U vas dlä qtogo est´ 
dve minuty. 
Potom proslu‚ajte razgovor.
Otmet´te,  pravil´no  (+) predloΩenie ili  nepravil´no  (–) na 
kontrol´nom liste.
Posle qtogo vy usly‚ite interv´ü ewe raz.
Sejças proçitajte predloΩeniä 46–55.

(zapis´)

46. Tat´äna Petrovna po professii Ωurnalistka.

47. Pervye firmy imidΩmejkerov poävilis´
 v Rossii v 89-m godu.

48. VyraΩenie “obraz politika” poävilos´ v SÍA, kogda 
 DΩonson stal prezidentom.

i t.d.

3  Evropejskie sertifikaty po äzykam
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Ponimanie vyboroçnoj informacii

Qta çast´ sostoit iz 5 autentiçnyx tekstov (obßävlenij). Kandidaty 
sly‚at kaΩdyj tekst dva raza, çitaüt 5 vyskazyvanij, odno k 
kaΩdomu tekstu, i dolΩny re‚it´, pravil´ny vyskazyvaniä ili net.

Za qtu çast´ moΩet byt´ dano maksimal´no 25 ballov.

PRIMER:

Vy usly‚ite 5 korotkix tekstov (56–60). Proçitajte vopros, 
proslu‚ajte tekst, a potom re‚ite, budet otvet da (pravil´no) ili 
net (nepravil´no). Otmet´te pravil´no = + ili nepravil´no = – na 
kontrol´nom liste. 
KaΩdyj tekst vy usly‚ite dva raza.

(zapis´)

56. Vy Ωdete na vokzale gostä iz Berlina.
 Vy sly‚ite obßävlenie.

 Vy dolΩny Ωdat´ na desätoj platforme?  

57. Vy xotite poexat´ na avtobuse do stancii metro     
 “Beläevo”. 
 Vy sly‚ite obßävlenie voditelä.

 Vy moΩete doexat´ do va‚ej stancii?
i t.d.

Subtest 4: Pis´mo

V ramkax qtogo subtesta kandidatam predostavläetsä material v 
vizual´noj  (obßävleniä i t.d.) ili pis´mennoj (pis´mo) forme dlä 
napisaniä liçnogo ili poluoficial´nogo otveta, v kotorom dolΩny 
byt´ zatronuty çetyre veduwix punkta (sm. vnizu).
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  Xel´mut, dorogoj, zdravstvuj!
 Kak ä rad, çto nakonec poluçil ot tebä pis´mo! UΩe sobiralsä posylat´    
  tebe faks, tak kak ty dolgo ne otveçal na moe pis´mo i ä  naçal bespokoit´sä, 
  ne sluçilos´ li çego.
 U menä vse kak obyçno, nikakix vaΩnyx novostej net. Kak ty uΩe znae‚´, 
  sejças mnogo vremeni idet na podgotovku k qkzamenam, no, k sçast´ü, skoro oni   
  zakonçatsä.
 Teper´ o glavnom. Qto prosto prekrasno, çto ty smoΩe‚´ vzät´ otpusk v 
  odno vremä so mnoj. Nadeüs´, çto opät´ my smoΩem otliçno provesti vremä 
  vmeste. Çto kasaetsä menä, to ä vse vremä vspominaü pro‚loe leto. Bylo prosto
  zdorovo! Soglasen?  Teper´ glavnoe nuΩno re‚it´, kuda my poedem v qtot raz. 
  Znae‚´, ä by poexal ili v Avstriü, ili na Bajkal. Ni tam, ni tam ä nikogda ne 
  byl, no mnogo sly‚al i çital ob qtix mestax. I tam, i tam letom otliçnaä 
  pogoda, a krome togo, est´ kuda pojti i çto posmotret´. Kak tebe moe
  predloΩenie?
 Çestno govorä, ewe mnogo mest na zemle, gde ä xotel by pobyvat´. A çto
  predlagae‚´ ty? V obwem, Ωdu tvoego otveta. Napi‚i pobystree, çtoby my   
  uspeli kupit´ putevki, ili pozvoni, ladno?

   Nu vot poka i vse. ˇelaü tebe udaçi.
     
    Tvoj Kolä

  21 fevralä 2007 g.

PRIMER:

Napi‚ite otvet na pis´mo. Obratite vnimanie na formuly naçala i 
okonçaniä pis´ma. V pis´me vy dolΩny napisat´ o 4-x punktax, dannyx 
vnizu. 
Snaçala re‚ite, v kakom porädke vy budete pisat´ ob qtix punktax. 

• Uznajte bol´‚e o detaläx poezdki.

• Napi‚ite o priçine va‚ego dolgogo molçaniä.

• Obßäsnite, poçemu vy vybrali pervyj ili vtoroj 
 variant pute‚estviä.

• Napi‚ite o novostäx v va‚ej Ωizni.
    

3  Evropejskie sertifikaty po äzykam
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Ocenka subtesta Pis´mo

KaΩdoe pis´mo ocenivaetsä dvumä qkzamenatorami.

Za qtu çast´ qkzamena moΩet byt´ dano maksimal´no 45 ballov.

Pis´mo ocenivaetsä po sleduüwim trem kriteriäm:

• Kriterij 1:  SoderΩanie (veduwie punkty) (maksimal´no 5 ballov)
• Kriterij 2:  Kommunikativnoe oformlenie (maksimal´no 5 
 ballov)
• Kriterij 3:  Formal´naä pravil´nost´ (maksimal´no 5 ballov)

Dopolnitel´no moΩno dat´ maksimal´no dva balla:

• 1 ball za mnogoobrazie äzyka (slovarnyj zapas i strukturnye qle-
menty).

• 1 ball za obßem informacii (soderΩanie).

Qti dopolnitel´nye bally ne mogut byt´ dany v tom sluçae, esli za 
pis´mo

• uΩe bylo dano maksimal´noe koliçestvo ballov.
• bylo dano “S” (smotri niΩe) po lübomu iz trex kriteriev.

Esli ocenkoj za kriterij 1 i/ili za kriterij 3 ävläetsä “D”, to 
ocenkoj za  celoe pis´mo budet nol´ ballov.

Obwaä summa ballov (tri kriteriä plüs vozmoΩnye dobavoçnye 
bally) v konce umnoΩaetsä na tri.
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Kriterij 1:  SoderΩanie (Veduwie punkty)
 
Ocenivaetsä, naskol´ko byli prinäty vo vnimanie veduwie punkty.

A 5 ballov Vse çetrye veduwix punkta razrabotany sorazmerno.

B 3 balla Tri veduwix punkta razrabotany sorazmerno. 
C 1 ball Dva veduwix punkta razrabotany sorazmerno. 
D 0 ballov Ne bolee odnogo iz veduwix punktov razrabotan sorazmerno.

 

Kriterij 2: Kommunikativnoe oformlenie

Ocenivaetsä:

1.  produmannoe razmewenie veduwix punktov

2. sväz´ meΩdu predloΩeniämi i meΩdu veduwimi punktami

3. sootvetstvie stilä vyraΩeniä tipu pis´ma i adresatu

4. formal´nye priznaki pis´ma (data, formy privetstviä i 
 prowaniä)
 
Kommunikativnoe oformlenie ävläetsä

A 5 ballov sorazmernym po vsem aspektam. 
B 3 balla sorazmernym po bol´‚instvu aspektov.

C 1 ball nesorazmernym po bol´‚instvu aspektov.

D 0 ballov polnost´ü nesorazmernym.

 
Kriterij 3:  Formal´naä pravil´nost´

Ocenivaütsä sintaksis, morfologiä i orfografiä.

V pis´me 

A 5 ballov net o‚ibok ili sluçaütsä tol´ko otdel´nye o‚ibki.

B 3 balla o‚ibki, ne me‚aüwie ponimaniü. 
C 1 ball o‚ibki, v vaΩnyx punktax me‚aüwie ponimaniü. 
D 0 ballov stol´ mnogo o‚ibok, çto (poçti) nevozmoΩno ponät´ ego. 

3  Evropejskie sertifikaty po äzykam
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3.2.2   USTNYJ QKZAMEN

Ustnyj qkzamen sostoit iz trex çastej:

•  Çast´ 1:   Social´nye kontakty

•  Çast´ 2:   Tematiçeskaä beseda

•  Çast´ 3:   Re‚enie zadaçi

KaΩdyj ustnyj qkzamen provoditsä obyçno s dvumä kandidatami. 
V kaΩdom qkzamene uçastvuüt dva qkzamenatora. V isklüçitel´nyx 
sluçaäx, naprimer, esli çislo kandidatov neçetnoe, odin kandidat 
moΩet sdavat´ qkzamen odin. Kandidaty ne imeüt prava re‚at´, 
xotät li oni sdavat´ qkzamen s partnerom ili bez partnera.

Vo vremä qkzamena qkzamenatory dolΩny govorit´ kak moΩno 
men´‚e dlä togo, çtoby obespeçit´ maksimal´nuü kommunikaciü 
meΩdu kandidatami.
 
Ustnyj qkzamen dolΩen dlit´sä ne bolee 15 minut, real´noe 
vremä moΩet okazat´sä nemnogo koroçe.  Do naçala qkzamena v 
rasporäΩenii kandidatov 20 minut dlä podgotovki k trem çastäm 
s pomow´ü qkzamenacionnyx listov. V teçenie qtogo vremeni 
kandidatam ne razre‚aetsä govorit´ drug s drugom.

Çast´ 1:  Social´nye kontakty

Kandidaty zadaüt drug drugu voprosy dlä togo, çtoby uznat´ 
kak moΩno bol´‚e drug o druge po temam, predlagaemym na 
qkzamenacionnom liste. Qkzamenator potom, moΩet byt´, predlagaet 
im dopolnitel´nuü temu. Tak kak kandidaty dolΩny uznat´ tol´ko 
takuü informaciü, kotoruü ewe ne znaüt, temy budut raznymi v 
zavisimosti ot togo, znaüt li oni drug druga ili net.

PRIMER (dlä qkzamenatorov):

Poprosite kandidatov zadavat´ drug drugu voprosy dlä togo, çtoby 
uznat´ kak moΩno bol´‚e drug o druge po temam:

• imä
• gde on/ona Ωivet
• otkuda on/ona priexal(a)
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• byl(a) li on/ona v Rossii ili v drugix stranax
• podrobnosti o ego/ee rabote/uçebe
• podrobnosti o ego/ee sem´e

Ix zadaça uznat´ podrobnosti o partnere, kotorye oni ewe ne znaüt.

Po isteçenii trex-çetyrex minut vy moΩete dobavit´ 
dopolnitel´nuü temu (izuçenie äzykov, sem´ä, otpusk i t.d.)

Çast´ 2:  Tematiçeskaä beseda 

Kandidatam predlagaetsä vesti diskussiü po teme, podgotvlennoj 
imi s pomow´ü materiala qkzamenacionnogo lista. Listy 
kandidatov razliçnye. Oni rasskazyvaüt drug drugu o tekste i 
obmenivaütsä mneniämi.

PRIMER (dlä qkzamenatorov):
    
Poprosite kandidatov korotko proinformirovat´ drug druga o mneniäx 
po teme “Gorod ili derevnä?”, predstavlennyx na ix listax. 

Potom poprosite ix obmenät´sä sobstvennymi mneniämi.

Çast´ 3: Re‚enie zadaçi

Kandidatam predlagaetsä najti re‚enie dlä zadaçi, s kotoroj oni 
poznakomilis´ vo vremä podgotovki. Opisanie zadaçi odinakovoe. 
Pri pomowi obmena mneniämi kandidaty dolΩny prijti k 
sovmestnomu re‚eniü.

PRIMER (dlä qkzamenatorov):

Kandidaty podgotovili svoi predloΩeniä po povodu veçerinki. 
Poprosite ix obmenät´sä ideämi:

• Kogda (v kakoj den´) provesti veçerinku?
• Gde (u kogo) luç‚e ee provesti?
• Kogo priglasit´?
• Çto nuΩno kupit´?
• Kto çto budet delat´?
• …
• …

3  Evropejskie sertifikaty po äzykam
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Çast´ 1:  Social´nye kontakty

Maksimal´noe koliçestvo ballov – 15.

 Kriterij  A V S D

 1 Vyrazitel´nost´ 4 balla 3 balla 1 ball 0 ballov

 2 Umenie spravlät´sä s zadaçej 4 balla 3 balla 1 ball 0 ballov

 3 Formal´naä pravil´nost´ 4 balla 3 balla 1 ball 0 ballov

 4 Proizno‚enie i intonaciä 3 balla 2 balla 1 ball 0 ballov 

Çast´ 2:  Tematiçeskaä beseda i Çast´ 3: Re‚enie zadaçi

Maksimal´noe koliçestvo ballov dlä kaΩdoj çasti – 30.

 Kriterij  A V S D

 1 Vyrazitel´nost´ 8 ballov 6 ballov 2 balla 0 ballov

 2 Umenie spravlät´sä s zadaçej 8 ballov 6 ballov 2 balla 0 ballov

 3 Formal´naä pravil´nost´ 8 ballov 6 ballov 2 balla 0 ballov

 4 Proizno‚enie i intonaciä 6 ballov 4 balla 2 balla 0 ballov

Ocenka ustnogo qkzamena

Ustnyj qkzamen ocenivaetsä vo vremä qkzamena kaΩdym iz dvux 
qkzamenatorov otdel´no. Posle togo, kak kandidaty vy‚li, 
qkzamenatory soglasovyvaüt ocenku.

Maksimal´noe koliçestvo ballov – 75.

Pri obwej summe 300 ballov, ves ustnogo qkzamena sostavläet 25 %.

KaΩdaä iz trex çastej ustnogo qkzamena ocenivaetsä otdel´no po 
odinakovym kriteriäm. Rezul´tat pervoj çasti sçitaetsä odin raz. 
Rezul´taty vtoroj i tret´ej çastej umnoΩaütsä na dva.
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Vystuplenie kandidata ocenivaetsä po sleduüwim kriteriäm:

• Kriterij 1:   Vyrazitel´nost´

• Kriterij 2:   Umenie spravlät´sä s zadaçej

• Kriterij 3:   Formal´naä pravil´nost´

• Kriterij 4:  Proizno‚enie i intonaciä

Kriterij 1:  Vyrazitel´nost´

Ocenivaütsä sootvetstvie stilä vyraΩeniä zadaçe i adresatu, 
slovarnyj zapas i intencii (reçevye dejstviä).

Vyrazitel´nost´ ävläetsä

A sorazmernoj po vsem aspektam.

B sorazmernoj po bol´‚instvu aspektov.

C nesorazmernoj po bol´‚instvu aspektov.

D polnost´ü nesorazmernoj.

Kriterij 2: Umenie spravlät´sä s zadaçej

Ocenivaütsä:

1.   aktivnoe uçastie v besede

2.   upotreblenie strategij (diskursnyx i, esli qto nuΩno, strategij        
      kompensacii)

3.   plavnost´ reçi

Umenie spravlät´sä s zadaçej ävläetsä

A sorazmernym po vsem aspektam.

B sorazmernym po bol´‚instvu aspektov.

C nesorazmernym po bol´‚instvu aspektov.

D polnost´ü nesorazmernym.

Ocenivaetsä umenie spravlät´sä s zadaçej, a ne koneçnyj rezul´tat.

3  Evropejskie sertifikaty po äzykam
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Kriterij 3: Formal´naä pravil´nost´

Ocenivaütsä sintaksis i morfologiä.

V reçi kandidata

 A net o‚ibok ili sluçaütsä tol´ko otdel´nye o‚ibki.

 B o‚ibki, ne me‚aüwie ponimaniü.

 C o‚ibki, v vaΩnyx punktax me‚aüwie ponimaniü.

 D stol´ mnogo o‚ibok, çto (poçti) nevozmoΩno ponät´ reç´.

 
Kriterij 4:  Proizno‚enie i intonaciä

Ocenivaütsä proizno‚enie i intonaciä.

Otkloneniä ot norm proizno‚eniä i intonacii

 A ne me‚aüt ponimaniü.

 B inogda me‚aüt ponimaniü.

 C znaçitel´no me‚aüt ponimaniü.

 D delaüt ponimanie (poçti) nevozmoΩnym. 

3.2.3 OCENKA

3.2.3.1   Obwie principy
 
SoderΩanie qkzamenov baziruetsä isklüçitel´no na uçebnyx 
celäx, opisannyx v dannoj publikacii. Ramki qkzamena, ukazaniä 
po provedeniü qkzamenov opredeleny, i oni odinakovy dlä vsex 
qkzamenov. 

Uçebnye celi opisyvaütsä ne tol´ko v celäx oblegçeniä vybora 
uçebnyx materialov i predostavleniä ramok dlä avtorov testov, a 
takΩe dlä togo, çtoby pozvolit´ kandidatam oznakomit´sä s urovnem 
äzykovoj kompetencii, trebuemym ot nix v teçenie qkzamena. Ocenka 
pis´mennogo i ustnogo qkzamenov takΩe baziruetsä na uçebnyx celäx. 
Vystuplenie kandidatov ocenivaetsä na osnove uçebnyx celej.
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Dlä togo, çtoby qkzamenatory byli v sostoänii ocenivat´ kak 
moΩno vernee i obßektivnee dostiΩeniä kandidatov, oni dolΩny 
podvergat´sä special´noj trenirovke. Qta trenirovka ne tol´ko 
podgotavlivaet qkzamenatorov k provedeniü qkzamenov, ona takΩe 
pozvoläet dostiç´ meΩdunarodnogo konsensusa otnositel´no urovnä 
oΩidaemoj kompetencii kandidatov.

Kak kriterii ocenki, tak i ukazaniä po provedeniü ee naxodätsä 
takΩe v modeli testa. I ona, i opisanie uçebnyx celej 
predostavläütsä publike.

3.2.3.2   Bally i otmetki

Za ves´ qkzamen moΩet byt´ dano maksimal´no 300 ballov. 
Subtesty Ponimanie pri çtenii, Ponimanie pri audirovanii i 
Ustnyj qkzamen imeüt odinakovyj ves s maksimal´no vozmoΩnym 
koliçestvom 75 ballov dlä kaΩdogo subtesta. Za subtest Äzykovye 
qlementy moΩet byt´ dano maksimal´no 30 ballov, a za subtest 
Pis´mo maksimal´no 45 ballov.

Dlä togo, çtoby sdat´ qkzamen, kandidat dolΩen nabrat´ 60 % 
maksimal´no vozmoΩnyx ballov i v pis´mennom, i v ustnom 
qkzamenax. Qto sootvetstvuet summe v 135 ballov dlä pis´mennogo i 
45 ballov dlä ustnogo qkzamenov.

Esli kandidat nabral nuΩnoe koliçestvo ballov dlä pis´mennoj 
i ustnoj çastej qkzamena, summa poluçennyx ballov dast 
okonçatel´nuü otmetku. Ona podsçityvaetsä po sleduüwej tablice:

 270–300    ballov Otliçno  

 240–269,5 ballov Xoro‚o  

 210–239,5 ballov Udovletvoritel´no 

 180–209,5 ballov Sdan  

Kandidat, kotoromu ne udalos´ sdat´ qkzamen po odnoj iz dvux 
çastej (pis´mennoj ili ustnoj), moΩet peresdat´ qkzamen po qtoj 
çasti v tekuwem ili v sleduüwem goduax. Qkzamen v celom moΩno 
peresdavat´ mnogokratno dlä togo, çtoby poluçit´ bolee vysokuü 
otmetku.
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Struktura testa

Subtest Cel´ Tip testovoj formy Bally Vremä 
v minutax

   PIS`MENNYJ QKZAMEN

1    Ponimanie pri çtenii 

 1.1 Ponimanie osnovnogo soderΩaniä   5 zadanij po poisku sootvetstviä 25  
 1.2 Polnoe ponimanie   5 zadanij na mnoΩestvennyj vybor 25 
 1.3 Ponimanie vyboroçnoj informacii  10 zadanij po poisku sootvetstviä  25  

2    Äzykovye qlementy   90

 2.1 Çast´ 1  10 zadanij na mnoΩestvennyj vybor 15  
 2.2 Çast´ 2  10 zadanij po poisku sootvetstviä 15  

      Pereryv    20 

3    Ponimanie pri audirovanii 

 3.1 Ponimanie osnovnogo soderΩaniä     5 zadanij pravil´no/nepravil´no 25  
 3.2 Polnoe ponimanie      10 zadanij pravil´no/nepravil´no 25 maks. 30  
 3.3 Ponimanie vyboroçnoj informacii   5 zadanij pravil´no/nepravil´no 25

4    Pis´mo 

     15  
  napisat´ pis´mo  4 veduwix punkta  15  30  
     15   

   USTNYJ QKZAMEN

 Çast´ 1: Social´nye kontakty qkzamen s dvumä kan-

 Çast´ 2: Tematiçeskaä beseda  didatami, v isklüçitel´-  75 pribl. 15

 Çast´ 3: Re‚enie zadaçi  nyx sluçaäx s odnim 
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